Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (46th sidrot) - Rev 1 - 7
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1. Chazon haMashiyach nathan-lo ha har’oth
‘eth-"abadayu ‘eth =yih’yeh bim’herah w’hu’ hodi’a 'shal’cho
yad-mal’ako |'"ab’do I'Yahuchanan.
Rev1:1 The revelation of the Mashiyach, gave Him,
is (0 show to His servants, the things must happen soon

and He signified it v sending by the hand of His messenger (0 His servant o Yahuchanan,

<1:1> AmokdAvins XpLoTod v Edwkev adTH 6 detéar
~ / 9 ~ ~ )4 / \ 9 / 9 ’
Tols SovAoLs avToD . el yeveohar v Tayer, kal éonpavev amooTelAas
70D dyyélov adTod T SovAw avTod Twdvvy,
1 Apokaluuis Christou edoken autg ho deixai
The revelation of the Anointed One gave to Him to show

tois doulois autou ha dei genesthai en tacheli,
to His servants the things have to happen speed,

kai esemanen aposteilas tou aggelou autou t9 dould autou Ioanneg,
and He signified it having sent it His angel to His servant, John,
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ZP TRXA AY'wIA KAQ0H

T 37 T 2

HRb BRIy U’W@U D17
2. he'id d’bar ha
w' eduth haMashiyach w'eth- ra’ah.

Rev1:2 testified to the Word of
and to the testimony of the Mashiyach, and of /! things he saw.

b / \ 14 ~ \ \ ’ ~ 0
2> 05 épapTOpMOEV TOV AOYOV TOD KAl TNV LOpTUPLAY XproTod eldev.
2 emartyreésen ton logon tou
gave testimony to the Word of

kai tén martyrian Christou eiden.
and the testimony of the Anointed One of he saw.

AXATTA YV ATATRX JYOIwE FAWXH XAHTE 1AwX 3
KOF 29HAT A7 FHAATATRX Iy AdwA
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3. ‘ash’rey haqore’ w’ash’rey hashom’”im ‘eth-dib’rey han’bu’ah
w'shom’rim ‘eth-hakathub bah 2 q’robah ha”eth.

Rev1:3 Blessed is he who reads and blessed are those who hear the words of this prophecy,
and keep the things that are written 1 it; the time is near.

3> poKAPLOS O AVAYLVOOK®V KAl Ol AKOVOVTES TOUS Adyous THs TpodmTelas
Kal TTPODVTES TA <V aVTT YeYPaLLéVa, O KaLpos éyyvs.
3 makarios ho anaginoskon kai hoi akouontes tous logous tés prophéteias
Blessed is the one reading and the ones hearing the words of this prophecy
kai térountes ta ¢ auté gegrammena, ho kairos eggys.

and keeping the things ' it having been written, the time is near.
JACWA T AFRA XV FX KACATA 09dw( JJRAAY 4
HXFY ¥77¢ KOogw A XAIYA AV 4% A3 KX
015U 027 TR RN niSmPT vaws 1ami
1302 325 ighbpalis 1 N3N T T ONn
4. Yahuchanan I'sheba™ haq’hiloth 'As’ya’ chesed lakem w’shalom me’eth
hahoeh w’hayah w'yabo’ u shib’"ath liph’ney kis’o.
Rev1:4 Yahuchanan to the seven assemblies are in Asya: Grace to you
and peace from the One who is and who was and who is to come,
and seven are before His throne,

4 lwavvns Tals émta éxkAnotars Tals <v T4 Aolas xépts VLIV KAl elpTvr A0 6 WV
KAl O MV Kal 0 épyopLevos Kal TOV €mTA evomov Tod Bpovov adTod
4 Ioannes tais hepta ekklésiais tais ¢ t& Asia; charis hymin

John to the seven assemblies i1 Asia: Grace to you
kai eiréné apo ho on kai ho en kai ho erchomenos

and peace from the One being and the One was and the One coming,
kai ton hepta enopion tou thronou autou
and the seven are before His throne,
IV ARIA AATIH JIxT4 A03 BAY'wiA TRXYAS
HIY KR RI(XB HYQTR ATAXL JAxX Awx (YAX~ YV ICY0 JAY (0R
QONRT 71237 TARIT TV mwRd R ARR
MNRWOL 2PRY DT 0N DAR W PIRTIDDR S 11T
5. ume’eth= haMashiyach ha ed hane’eman ub’kor hamethim

w' el’'yon 'mal’key-‘arets ‘asher ‘ahab ‘othanu u>’damo g’alanu mechato’theynu.

Rev1:5 and from the Mashiyach, the faithful witness,
the first-born of the dead, and the ruler of the kings of the earth,
who loved us and washed us from our sins 'n His blood,
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&> kal o XpLoTod, 6 LEPTUS, 6 MOTOS, O TPWTOTOKOS TOV VEKPDV
kal 0 dpywv TdV Baodéwv s yis. T ayamdvr Mpas
kal AVoavTL MLds €k TOV ApPapTLdV MRV <v 7@ alpaTtt adTod,
5 kai apo Christou, ho martys ho pistos,
and from the Anointed One, the witness faithful,

ho prototokos ton nekron kai ho archon ton basileon tés ges.
the firstborn of the dead and the ruler of the kings of the earth.

Tg agaponti hémas kai lysanti hémas ek ton hamartion hémon «n tg haimati autou,
To the One loving us and having freed us from our sins His blood,

AXJ 4 AV Jx C IVIAIR I¥V I(T ATRX woyH6
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6. waya as ‘othanu m’lakim w’kohanim | ‘Abiu o hakabod
w'’ha’ oz ‘Amen.

Rev1:6 and He has made us to be kings and priests to His Father
be the glory and the dominion and . Amen.

\ 9 ’ e ~ ’ e ~ ~ \ \ 9 ~ e 4
<6> kal émoimoev Mpas Baciletav, Lepels TG KAl TaTpL aOTOoD, 1 86Ea
Kal TO KPATOS [ ]+ apmv.

6 kai epoiésen hemas basileian, hiereis tQ kai patri autou,
and made us a kingdom, priests to and His Father,

heé doxa kai to kratos [ ]; amen.
to be the glory and the dominion of ; Amen.

AJ47JR Jv o~ ARXAH U0 x4 EVENS
Y ARV Y Axi XHAAIwI™ HATFH H3AT4
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7. hinneh ba’ - w’ra’athah ="ayin gam~-hemah
d’'qaruhu w'saph’du ~mish’p’choth ha'’arets ken yih’yeh ‘Amen.

Rev1:7 Behold, comes , and eye shall see , even those
pierced Him; and !! the tribes of the earth shall mourn . So it shall be. Amen.

<> 1800 épyeTar , kai SireTar 0pBaApos kat olTives
é€exévrmoav, kal koPovTar at dpvAatl THs yfis. vat, dpmnv.
7 Idou erchetai , kai opsetai ophthalmos
Look, He comes , and shall see eye
kai hoitines exekentésan, kai kopsontai hai phylai tés gés.
and the ones who pierced , and shall mourn the tribes of the earth.
nai, amen.
Yes, Amen.

EREE 7T JAFA waeA AKX J(X3 8
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8. ha'’Aleph w’haTau ro’sh wasoph n'um
hahoeh w’hayah w'yabo’ .
Rev1:8 “ am the Aleph and the Tau, the beginning and the ending, says ,
, the who is and who was and who is to come.”
X elpr 70 "AAda kai 10 ", Aéyel 0 4 O OV
KAl O MV KAl O €pyolLevos,
8 eimi to Alpha Kai to O, legei ho ,
am the Alpha and the Omega, says ’

ho on kai ho én kai ho erchomenos, .
the One being and the One who was and the One coming,

XAICT X WRCT 0 AdRTIH JIVRX JIRAAY 9
AIw~ VX9 ¥YAYY3 BYwii 7090 KRICIFIA
BYwi3 KHAQ0 A 3 494 FAI7
ﬁﬁD‘?D A ?‘Ij‘? 022 1A~0AY QI 1M o
MWW KD NN T 1w MI7ap0m
R MY 1 ik whiali}
9. Yahuchanan ‘achikem w’gam=~chaber [akem b’'lachats u>’'mal’kuth
ub’sab’lanuth I'maan haMashiyach hayithi ba’i
=sh’'mo Pat’mos d’bar ha
u “eduth haMashiyach.
Rev1:9 |, Yahuchanan, your brother and also partner of yours in the tribulation
and ' the kingdom and ' endurance the sake of the Mashiyach,
was on the island is called Patmos the Word of
and the testimony of
9> Twdvvms, 6 a8eddos VpdV kal ouykowwwvos «v T BAlder kal Baotlela
Kal VTToLOVT| €v , €yevopmy év T viow T kadovpévn IdTpw
TOV Adyov Tod Kal TV papTuplav
9 Ioanneés, ho adelphos hymon kai sygkoinonos ¢n t€ thlipsei kai basileia
John, your brother and partner 'n the affliction and kingdom
kai hypomong¢ en , egenomen en t€ nésg té kaloumené Patmg
and endurance in , was in the island being called Patmos
ton logon tou kai tén martyrian
the Word of and the testimony of
IA Y AKX 10
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10. wat’hi yom wa'’esh’'ma’” ‘acharay gol gadol k’qol shophar.
Rev1:10 I was in the ’s day,
and I heard behind me a great voice as the sound of a trumpet,
10> éyevopmy ILeEPQ
kal fikovoa OTlow wov pwviv peydAnyv ws odAmyyos
10 egenomén hémera
I was ’s day

kai ekousa opiso mou phonén megalén hos salpiggos
and I heard behind me a great sound as of a trumpet

TJRAARXAH TAwxX4d HKE A JixA AT XY A1

T ARCWH ATF IO GXRT AXA KXHA
FAVRATA XTAV I (R FAFTX( XV FX

XY TARA XY TEAY TR FHAAFH XAV ®XY KA

TIINTY TNTT T 0081 NRRT 0 N
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NIPTID0Y NIDDTID T DITI0 1 RN A

11. wayo’mer ha'Aleph wa haTau hari’shon w'ha’acharon w’eth

ro’eh k'thob «l-sepher ush’lachehu ‘el- 'As’ya’ I'Eph’sos
w'liZ'mir'na’ ul’Phar’g’mos ul’'Thi'atira’ ul’Sar’dis ul’Philadel’phia’ ul’'Lud’q’ya’.
Rev1:11 saying, “! am the Aleph and ' am the Tau, the beginning and the ending,
Write in a scroll see, and send it to seven are 11 Asya:

to Ephesos and to Zemirna and to Phargamos and to Thiatira
and to Sardis and to Philadelphia and to Ludeqeya.”

A1 Aeyodoms, O BAémers ypadsov i BuPAlov kal mépdov Tals émta ,
els "Edecov kal eis Zpvpvav kat eis Ilépyapov kal eis QuaTterpa
kal eis Xapdes kal els Phadédperav kat s Aaodikerav.
11 legousés, blepeis grapson s biblion kai pempson tais hepta ,
saying, you see write ‘1 a scroll and send it to the seven ’
eis Epheson kai eis Smyrnan Kkai eis Pergamon Kkai eis Thuateira
to Epesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira
kai ecis Sardeis kai cis Philadelpheian kai eis Laodikeian.
and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea.

V(% AGAYR (HFA™RE KHAXAL JIXK12
09w XAXH ¥ KRYTT VAN

YO8 M3TRT bﬁpg-ng_g MINTD 198 2
: YW XN NP2 TN

12. wa’ephen ir'oth ‘eth-haqol ham’daber ‘elay
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way’hi Hiph’nothi wa’ere’ sheba™ .

Rev1:12 And I opened (o see the voice which was speaking with me.
And I was in my turn, I saw seven ,

12> Kai éméotpeda BAémery v vy é\dAeL pet’ éprod,
kat émoTtpéas eldov émra
12 Kai epestrepsa blepein tén phonén elalei met’ emou,

And I turned to see the voice was speaking with me,

kai epistrepsas eidon hepta
and having turned I saw seven ’

Y0 wAI( JAxXTTF KA 0gw JARIH13
A CTANAS A2 AX\RAA

Sopn w125 0INTID MT vy Tinoas

935-5y 29TR MM
13. ub'tho’k sheba™ d’muth ben-‘adam labush m'"il
w'chagur ‘ezor “al-libo.

Rev1:13 and ' the midst of seven One like Son of Man,
clothed with a robe, and girded girdle about His heart.

13> kai p.écop ('5|.LOL0v VLOV &vepd)ﬂov évSeSvpévov 1108“r']p"r]
kal meprelwopévov mpos Tols pacTtols Lovmy .
13 kai <1 mesg homoion huion anthropou

and the midst of one like the Son of Man

endedymenon podére
having been clothed in a garment reaching to the feet

kai periezosmenon pros tois mastois zonén

and having been wrapped around at the breasts with sash.
KI(I AV TY 0% J J ¢ AAowWH HwxAaH 14
% Na%D 1w o o S mpir wN
14. w'ro’sho us’ aro I’ k' ka w’ eynayu k'labath .
Rev1:14 His head and His hair were like , as as ;
and His eyes were as a flame of
d4 'f] de kedbalr adTod kal al Tplyes s 0s
kal ol dpBadpol adTod ws d))\(‘)&
14 hé de kephalé autou kai hai triches hos hos
And His head and the hairs were like , like ’

kai hoi ophthalmoi autou hos phlox
and His eyes like a flame of ’

AR I KATAAY (T KwRT F¥ 0T AYK(RATH15
DY INIYY AT ACATA
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15. umar’g’lothayu k' eyn n’chsheth qalal ts’ruphoth bakur
w'qgolo k’qol mayim rabbim .

Rev1:15 And His feet were like burnished bronze, as if refined in a furnace,
and His voice as the sound of many waters.

5> kat ot m6des avTOD opoLoL xa)xxo)devop s €v Kap,ivq) TeTUpWRLEVNS
kal 1 v adTod 05 pwvT) VATWY TOAADY,
15 kai hoi podes autou homoioi chalkolibang hos en kaming pepyromeneés
and His feet like burnished bronze as if in a furnace having been made to glow,
kai he phoné autou hos phoné hydaton pollon,
and His voice as the sound of many waters,

FAR RXHAY AV TIA 409w ATV Iy =AY 9% 16
HAKARINT AV XT3 J WIIR RAR KAV IV T
2707 DRTIY DRI YW 1m0
:AN71333 RRT D 1721 71T NIDE
16. ub’yad=-y’'mino shib ah umipiu yotse’th chereb piphioth chadah
uphanayu ka hame’ir big’buratho.
Rev1:16 And he had in His right hand seven , and of His mouth proceeded
a sharp two-edged sword; and His face was like shining in its strength.
16> kai éywv ev 1) 8eLd yerpl €mTA
kal ¢ Tod oTopRaTos adTod popdala SloTopos dEeta ékmopevopévn
kal 1) Silits avTod os datver év T dvvdper adTod.
16 kai echon en té dexia cheiri hepta
and having in the right hand of seven
kai ck tou stomatos autou hromphaia distomos oxeia ekporeuomené
and of His mouth a sword -edged sharp going forth
kai he opsis autou hos phainei en té dynamei autou.
and His face like shining in its power.
AIV IV =AY Y (0 AwHR KJY AV (AL (TXH XAXH17
BRI JHARXAH JAwxAa3 XAY KT (X ATXNA
M7 DY MY R 1IN SERY TN ROMT
DI PITIRTY PRI 02 RDATOR RN
17. wa’'ere’ wa'’epol I'rag’layu k’'meth wayasheth “alay yad-y’'mino
wayo’'mer ‘al-tira’ hari’shon w’ha’acharon w’hechay.

Rev1:17 When I saw , I fell at His feet as dead. And He placed His right hand on me,
saying, “Fear not; | am the first and the last and the living One.”

\ 0 ” \ \ ’ 9 A~ € ’ \
(17) KGL oTE GLSOV s ETTECQ 1Tp0§ TOVUVS 1T08(1,S avTov WS VGKPOS, KoL €e'T]K.€V
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v debrav adTod én’ epe Aéywv, M1 pofod- elpL 6 mpdTOS Kal O oyaTos
17 Kai hote eidon , epesa pros tous podas autou hos nekros,
And when I saw , I fell at His feet as though dead,
kai ethéken ten dexian autou ep’ eme legon, Mé& phobou;
and He placed His right hand upon me, saying, Do not fear;
eimi ho protos kai ho eschatos
am the first and the last

(772) ¢ YR YI73% KJ ¥y4x%18
HKATA (Axw KARKTY ¥ A) I%
(T2%) 2 0T MR TR
Mm1 DWW MIpDn 97739
18. wa’ehi meth w’hin’ni chay !’ (‘Amen)
ub’yadi maph’t’choth $h’ol wamaweth.
Rev1:18 “And | was dead, and behold, I am alive for and . Amen.

And I have by My hand the keys of Sheol and of death.”

\ e ~ \ b ’ \ AN \ ~ 9 b
(18) KoL O va, KOl G'YGVOP./T]V V€Kp0§ Kau LSOU L(l)v GLl.LL €LS
\ ” \ ~ ~ ’ \ ~ e
kal €yw Tas kAels Tod HavaTov kat 700 ddov.

18 kai ho zon, kai egenomeén nekros kai idou zon eimi
and the living one, and I became dead and behold I am living

eis kai echo tas kleis tou thanatou kai tou hadou.
into of and I have the keys of death and of Hades.
AK0 AwoT~ A Ky x4~ KX JART AA0%K19
IV AR KAV AL QY KO~ A
TRV TEYITIWNY DNDTE N 30D Yo
HRTOTOR MY TnYT 1
19. w' attah k'thob ‘eth -ra’itah wa -na aseh “attah
wa ="athid lih'yoth ‘acharey-ken.
Rev1:19 “Write now you have seen, and the things are now,
and the things are about to happen afterwards.”
19> ypaisov ovV . eldes kal . eLoly Kal vevéahal peta TadTa,
19 grapson oun ha eides kai ha eisin
Write therefore the things you saw and the things are
kai genesthai meta tauta.
and the things to happen after these things.
VIVIN T Ky KA KOW AHF~XKX% 20
ogw ¥ Jx(7 73 Kogw AKAATT 0Gw™RXH
ATA KACAT 09w Ky x4 AKAATTA 0gwH KA(AT4
"M QN7 nYaw 707N S
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20. ‘eth-sod shib’"ath ra’itah biymini
w'eth-sheba™ m’noroth shib’"ath hem mal’akey sheba™ haq’hiloth
w'sheba™ ham’noroth ra’itah sheba™ g’hiloth henah.
Rev1:20 “The mystery of the seven you saw in My right hand, and the seven
lampstands: the seven , they, are the messengers of the seven assemblies,
and the seven lampstands you saw are the seven assemblies here.”
20> 76 puoTNPLOV TOV ETTA ols eLdes el s debids pov
Kal Tas €mTa Avyvias Tas * ol €émTa dyyehol TRV €mTa
éKK)\T]GLG)V GLO'LV K(],‘L CL;., >\‘UX'V|,.,CLL (1;.. é"lTT(‘I, é"lTT(‘I, éKK)\’T]O'Il.(lL GLO'LV.
20 to mystérion ton hepta eides epi tés dexias mou
The mystery of the seven you saw on My right hand
kai tas hepta lychnias tas ; hoi hepta aggeloi
and the seven lampstands : the seven angels of

ton hepta ekklésion eisin kai hai lychniai hai hepta hepta ekklésiai eisin.
the seven assemblies are and the lampstands seven seven assemblies are.

Chapter 2
FRXA AJX 4T IR FAFITX (AT JX(U™ (51
AKAATY 09w JAKRT J(AATA rogw ATy oy
TTNT 0§ D 2ND OloDy DIp IRDnTON N
: DR v N3 ?[brrmzarr nYaw 3m°
1. ‘el=-mal’a’k g’hal ‘Eph’sos k’thob koh ‘amar ha'ochez Hiymino shib’"ath
hamith’hale’k b’tho’k sheba™ m’noroth .
Rev2:1 “To the messenger of the assembly of Ephesos write,
These things says he who holds the seven His right hand,
who walks in the midst of the seven lampstands;”

2:bTd &’y’yék({) s ¢v 'Edéow ékkAnolas 'yp(ll,l.IJOV'
Tade Aéyer 6 kpaTdv TOVS €mTa 71 debud avTod,
0 TEPLTATOV €V p.écop TOV €mTA AUYVLDYV TOV
1 T aggelg tés en Ephesg ekklésias grapson;
To the angel of the assembly in Ephesus write:

Tade legei ho kraton tous hepta te dexia autou,

These things says the One holding the seven His right hand,
ho peripaton en mesg ton hepta lychnion ton H

the One walking in the midst of the seven lampstands H

TCIFTRXA JEYO™RXH JYWOI™KX 4 KOAY 2
IY OWAR™RX KXW ([ JAATX( AwxH
ATw Y AdA TR JI7 XA ATRTX JYRY (W TV AJXA™RK% JRAIRA
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2. yada'ti ‘eth-ma aseyak w’eth-"amal’ak w’eth-sab’leak
wa'asher lo'-thukal s’eth ‘eth-har’sha’im watib’chan ‘eth-ha’om’rim sh’lichim
‘anach’nu w'eynam watim’tsa’em dob’rey shaqger.

Rev2:2 “I know your works and your labor and your patience, and how you can not bear
evil ones, and you have tried them who say they are apostles,
and are not, and found them lying words:”

2> Oa Ta épya ogov Kal TOV KOOV KAl TTV VTTOLOVTV TOU
kal 6TL o0 SVvT) BaoTdoal kakovs, kal €melpacas Tovs AéyovTas €avToUS ATOTTONOVS
Kal ok elolv Kal evpes adTovs Pevdels,
2 Oida ta erga sou kai ton kopon kai téen hypomonén sou
I know your works and the labor and your endurance

kai hoti ou dyné bastasai kakous, kai epeirasas tous legontas heautous apostolous

that you cannot bear evil men, and tested the ones calling themselves apostles
kai ouk eisin kai heures autous pseudeis,

and are not, and found them liars,

KIOY X(C ¥V Iw JOJR ARAT(IF JEWH R 493 RXwYy FAXH3
IPDYY XD N (YR M230 TPTWN AT ONp) MK

3. w’attah nasa’tah har’beh w'yesh-I'ak sab’lanuth ul'ma an sh’mi lo’ ya aph’at.

Rev2:3 “and you have borne much, and you have patience,
and I have labored My name’s sake, and have not become weary.”

\ e \ ¥ \ 9 / \ \ ¥ / \ 9 4
3> KAl VTOROVTV EYELS Kal eBac*racas SLa TO GVOA LoV KAL 00 KEKOTLAKES.
3 kai hypomoneén echeis, kai ebastasas
and you have endurance, and persevered

dia to onoma mou kai ou kekopiakes.
because of My name and have not become weary.

RATAWXAL TAIAXTRX AwRY V(O VWY 4

MNTT N2TRTIR wy 0D oY DT e
4. yvesh=l' “aleyak i natash’at ‘eth-‘ahabath’ak hari'shonah.

Rev2:4 “ have this against you, you have left your first love.”
(4) é/.X(.l) K(L'T(\l 0'013 T'f]v &.‘yd"ﬂ'\']'\) gov "r'r‘]v "lTp(;)T’T]V (id)’f]l(eg.
4 echo kata sou ten agapen sou tén protén aphekes.

I have this against you, your love first abandoned.

AWOH AFAWH K(TT ART~Y X XHTX RATF5
ARY OV (0 X9 VITR X(TYXA TV IwxAR JYwOTY
AWK X (TIX AIARTT IRARTT ¥ KTA%K
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5. zak’rah ‘epho’ ‘ey-mizeh naphal’at w’shubah wa aseh k'ma”aseyak hari’shonim
w'im=lo’ hin'ni ba’ yak maher whadaph’ti m’'norath’ak mim’qomah
‘im=lo’ thashub.

Rev2:5 “Remember therefore whence you have fallen,
and repent and do the first deeds; or else, behold, ! shall come to you quickly
and shall remove your lampstand out of its place except you repent.”

<S> p,v'np,éveue ovV o METTOKAS KAl LETAVOTNOOV KAl T TpdTa €pya molmoov:
k1, €pXORal 0oL KAl KLWHOW TTV Avxviav gov ék ToD TOTOU adTTS,
éav p.fr‘] p,e'ravo'r']cns.
5 mnémoneue oun po peptokas kai metanoéson
Remember therefore where you have fallen and repent
kai ta prota erga poiéson; mé, erchomai soi
and the first works do; not, I am coming to you

kai kinéso tén lychnian sou ek tou topou autés, ean mé metanoeses.
and I shall remove your lampstand from its place, unless you repent.

IYVFCXV IR YWOY™RKX AAX XPw Awe J( KX 6

IR I RxTw
DO0PPT SwynTnR TR 8w 5 8T 3
DN DI ORI
6. zo'th la’k ‘asher sne’ ‘attah ‘eth-ma”asey haNiq’lasim
s’ne’thim gam-=~ .
Rev2:6 “ this you have, that you hate the deeds of the Niqelasim, also hate.”
6> ToDTO éyeLs, oL pLoels Ta épya OV NikoAaitdv o k pLo®.
6 touto echeis, hoti miseis ta erga ton Nikolaiton ha ka0 miso.
this you have, that you hate the works of the Nicolaitans, also | hate.
XACAT( AT AWX KX 0wy A( Jrx—awx ¥'J7
) I¥ YR (VOJ (JXi ATTRX BATTA
m>mpo MmN N MR w15 TTRTIWR R
: mE OO YR DONT TIRR MR
7. mi ‘asher=‘ozen lo yish'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth
ham’natseach ‘eten-/o '=’ekol me ets hachayim gan- .
Rev2:7 “He that has an ear, let him hear what says to the assemblies. him
who overcomes, I shall grant (o eat of the tree of life is in the Paradise of R
T> 0 éxwv ovs dkovodTo Tl Aéyel Tals ékkAnolats. T® VkOVTL Sdow adTH
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Payelv ék Tod EbAov s Lwfs, & €oTwv év T® Tapadelow Tod .
7 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having a ear let him hear what says to the assemblies.
t0 nikonti doso autd phagein ek tou xylou tés zoes,
To the one overcoming I shall give to him to eat of the tree of life,
estin en tQ paradeisQ tou
is in the paradise of

TAWXAR AJX AT IRT XTAYTZ (AT JX(T™(xA8
YRYH KT TJAARXAH

PURTT MY D IND RITMT DR RO ONIN
ST MR NN

8. w'el-mal’a’k q’hal Z’'mir'na’ k’thob koh ‘amar hari’shon

w’ha’acharon =meth wayechi.

Rev2:8 “And to the messenger of the assembly in Zamirna write,
“This says the first and the last, is dead, and alive:”

& Kal 19 dyyélw s év Zpidpv éxkAnotlas ypddov-

Tade )\é'yel. 0 Tp®dTOS KOl O éoxaTos, 05 EyEVETO verbg KOl é'L'T]crew
8 Kai tg aggelg tés en Smyrné ekklésias grapson;

And to the angel of the in Smyrna assembly write:

Tade legei ho protos kai ho eschatos, egeneto nekros kai ezésen;
These things says the first and the last, became dead and came to life;

K IWHATKES IKALTKEH IV WOY~KE& ¥ KOAY 9
KIBYX IVAAY IV AYXA ¥ IKABTRES XX A WO
QWA KFY Y- Y9Iy 5

1 FWONTRRY FNNETORY PWYLTIN Ay
TR OO DITRNRT IDITITARY AR WY
MBI 102 DPRY

9. yada'ti ‘eth-ma aseyak w’eth-tsarath’ak w’eth-reysh’ak w “ashir ‘attah
w'eth-giduphey ha’om’rim Yahudim ‘anach’nu w'eynam =k’'neseth hasatan.

Rev2:9 “I know your works, and your tribulation and your poverty (but you are rich),
and I know the blasphemy of those which say they are Yahudim and are not,
are the synagogue of hasatan (the adversary).”

9> O8a& cov v OAWnv kal TV TTwyelav, mAovoLos €ty kal TV BAacdmpiav
ek Tdv Aeyovtov Tovdatovs €lvaL €aVTOVS KAL OVK €LOLY cuvaywyn Tod XaTava.
9 Oida sou tén thlipsin kai tén ptocheian, plousios ei,

I know your affliction and poverty, you are rich,

kai tén blasphémian ek ton legonton Ioudaious einai heautous,
and the slander of the ones declaring Jews to be themselves,

kai ouk eisin synagoge tou Satana.
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and are not are a symagogue of Satan.

IJYwWEIA AY KO 2T% (IF( IV (O - 7 XAY KT (X 10
AAWO ARG TAY VAR AFIK AIWYS JIT KK

PYYRAL KARO JE ¥ XRIA KAYA=A0 J9xXT 292 IV IV

YRR TNy Ty D200 Ry wRTIIEN NDMTONS
AUy A3 007 90 R o2n NN

DT NOLY TP A0 NRTTY RN T )

10. ‘al-tira’ mi - “aleyak lis’bol hinneh “athid hamal’shin [atheth

kem bamish’'mar t'nusu wih'yithem batsarah “asereth yamim heyeh
ne’eman ad-hamaweth w’nathati I'ak “atereth hachayim.

Rev2:10 “Do not be afraid in of those things you are about (o suffer.
Behold, the accuser are about (0 throw some of you into prison,

you may be tested, and you shall have affiction for ten days.
Be you faithful until death, and I shall give you a crown of life.”

<10> pmdev doPod & peNders mhoyev. 8oL péAAer BadAewy 6 Sudfolos
LoV els pvdakny Lvo mewpactfiTe kal éfete OAT Y Tpepdv Séra.

yivov MOTOS aypL BavaTov, kal dwow oL Tov c'récl)avov TS Lw’ﬁs.
10 méden phobou ha melleis paschein.

Fear not at all the things you are about to suffer.
idou mellei ballein ho diabolos ¢x hymon eis phylakén

Behold is about to cast the devil some of you into prison

peirasthéte kai hexete thlipsin hémeron deka.
you may be tested and you shall have affliction ten days.

ginou pistos achri thanatou, kai doso soi ton stephanon tées zoés.

Be faithful unto death, and I shall give you the crown of life.

XKACAT ATx AW KX OYwy A Jr-cmawes 4711
WIWR KRAJT SEIY ¢ BATIA

m>mpo MmN N PR DRE 95 TTRTTwE 0 e
PWT MR PIY 8D mEmT

1. mi ‘asher=‘ozen lo yish'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth
ham’natseach lo’ yinazeq bamaweth hasheni.

Rev2:11 “He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.
He who overcomes shall not be hurt by the second death.”

[ O 9 ’ ’ ’ ~ 9 ’
d1> 0 éywv 0Vs akoVOAT TL )\e'yel, TALS €KK>\'T]0'LCLLS.
0 VLKOV 0¥ p.'ﬁ (’J,SLK'T]B'ﬁ éx 100 BavdaTov TOD Sev’répov.
11 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having ears let him hear what says to the assemblies.

ho nikon ou mé adikéthé ek tou thanatou tou deuterou.
The one overcoming never shall be hurt by the death second.
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12. w'el=mal’a’k g’hal Par’g’mos k'thob koh ‘amar =lo chereb piphioth .

Rev2:12 “And (0 the messenger of the assembly 1 Pargamos write,
These things say he has two-edged sword;”

12> Kai 19 dyyedw s «v [epydpw éxkAnotas ypdlsov-
Tade Aéyer 6 éqwv ™ popdatav v dloTopov v

12 Kai tg aggelg tés ¢ Pergam ekklésias grapson;
And to the angel of the i1 Pergamum assembly write:

Tade legei ho echon ten hromphaian tén distomon ten H
These things says the One having the sword two-edged H

J@wWE XFY Yw- IAIW IARYTREA IV WO RS Y ROAY 13
FIV®JX ¥V IVITIA ¥ RKIRJXT AATwW X(X YIwd TIAKA
PRwWA JwAT JATYT J I \ART 79294 4 A0
oW NP2 Dw- TNIY DPRTINY TWYRTIR AT
ODIIN "R 3701 MIMRD NIPY 8O Myn paTm
ol 2wn oYPRa DD2EN A7) [RRIT Ty

13. yada'ti ‘eth-ma aseyak w’eth-m’qgom shib’t'ak =sham kise’ hasatan

watid’baq bish’'mi w’lo’ shigar'at be’emunathi gam=biymey ‘An’tiphas “edi hane’eman
neherag ‘ets’l’kem bim’qom moshab hasatan.

Rev2:13 “I know your works, and in the place you dwell, hasatan’s throne is there.

And you stick to My name, and did not deny in My faith, even in the days of Antiphas,
My witness, the faithful one, was killed with you, in the place hasatan dwells.”

3> 080 mob kaTolkels, dmov 6 Bpdvos Tod LaTavd, Kal kKpaTels TO Svopd pov
Kal OVK TpVNow TV TLOTLY LoV KAl €V Tals TLépals AvTimas 6 RapTus pLov
0 MOoTOS pov, émelc'r(iven map’ Vv, 8Tmov 0 XaTAVAS KATOLKEL.
13 Oida pou katoikeis, hopou ho thronos tou Satana, kai krateis to onoma mou
I know where you dwell, where the throne of Satan is, and you hold fast My name
kai ouk ernéso tén pistin mou kai en tais hemerais Antipas
and did not deny My faith, even in the days of Antipas
ho martys mou ho pistos mou, apektanthe par’ hymin, hopou ho Satanas katoikei.
my witness my faithful, was killed among you, where Satan dwells.

IYI4Q Yywhx Yo HJwT Yy (WY QOoH~ 14
VI9 Y770 (AWITY KA YT ™A% 4453 70¢9 RAT(C
KRIZ (R IV V(X YRIRKY (X0 (XAWY

DOPIT DWW RY DY oV DTU bR
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14. -m’"at yesh-I yak ki-sham ‘im’aﬁ ‘anashim ci’beqim legach ”Bil"am
horah ‘eth-Balaq latheth mik’shol liph'ney b'ney Yis'ra’El
'ekol mizib’chey ‘elilim w'liz’noth.

Rev2:14 “ have a few things you, you have there those
who adhere (0 the teaching of Bileam, taught Balaq to put a stumbling block
before the sons of Yisra’El, (o eat things sacrificed to idols and (0 commit fornication.”

d4» éxw 00 OAlya O7u éyels ékel kpaTodvtas THv ddayxnv Baladp,
&didaokev 1@ Balak Balelv oxdavdadov évimov Tdv vidv Topam dbayelv
eldwAobuTa kal mopvedoal.

14 echo sou oliga echeis ekei kratountas
I have you a few things you have there ones holding
ten didachén Balaam, edidasken tg Balak balein skandalon
the teaching of Balaam, was teaching Balak to put a snare

enopion ton huion Israél phagein eidolothyta kai porneusai.
before the sons of Israel to eat food sacrificed to idols and to commit fornication.

IVFCYV IR BYCT I¥TIAQ Jywix JI~JRA AxX(JT 715

HRXGw
O°02p™IT MPRP3 OOPAT DWN 3701 IR 12w
NN
15. ken nim’ts’u gam=b’al ‘anashim d’beqim b’leqach haNiqg’lasim sane’thi.
Rev2:15 “So also have found some people who adhere to the teaching of the Nigelasim

thing I hate.”

15 olTws éyels kal o kpaTodvTas TNV ddaxmv [Tdv] Nikodaitdv opolws.

15 houtos echeis kai sv kratountas tén didachén [ton] Nikolaiton homoios.
So have also ones holding the teaching of the Nicolaitans likewise.

EREV, (0 XA FAWK (7% 495w 16
I 9aR7 J9 ¥ RIACTA

TR 05T RIAR 2D KO0 AW
19D 277D DI PRI

16. shubah w'im=lo’ thashub ‘abe’ “ale m’herah w'nil’cham’ti bam ©'chereb pi.

Rev2:16 “Repent or if you do not repent, I come to quickly,
and I shall war against them the sword of My mouth.”
16> peTavémoov ovv- R, €pxopatl oot Tayv
Kal 1To>\ep,'7']0'(n pet’ adTdV ™ f)op.d)al'.q TOV GT(')p.a'r(')s pov.
16 metano€son oun; mé, erchomai soi tachy

Repent therefore; not, I am coming to quickly
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kai polemésd met’ auton en té hromphaia tou stomatos mou.
and shall war with them the sword of My mouth.

XKACAT( AU AWX KX OYwy A Tz awes 417

JIx A6 Y XKRIR 7H1TRR TI7 RIY I XX ARTTA

VAT w2 RJOAY X( WAR Jw BXTY JIXAT(0A
AC TIRY

m>mpo MmN R DR wREh 15 (TR M
128 95 AN T T WOIDRY ORI
MO TR NPT RO W oW mREn 13RO
Sl igh
17. mi ‘asher=‘ozen lo yish’'ma” ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth

ham’natseach ‘a’akilenu - haganuz w’nathati lo ‘eben
w' al=-ha’eben m’phutach shem chadash lo’ yeda“enu ‘ish zulathi nitan lo.

Rev2:17 “He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.
To him who overcomes, I shall give to eat of the hidden ,
and I shall give him stone, and a new name written on the stone

no one knows but he receives it.”

7> 0 égwv ovs dkovodTo T AéyeL Tals ékkAmolats.
T® VIKAVTL Sbow AT ToD kekpuppévoy kal dbow avTd Piidov ,
\ \ ~ 14 A /4 9 \ 3 9 \ e ’
Kal v Pfpov Svopa kalvov yeypappeévov o ovdels oidev el w1 0 AapBavev.
17 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having an ear let him hear what says to the assemblies.
t0 nikonti doso auto tou kekrymmenou,
To the one overcoming I shall give him some of having been hidden,
kai doso autd pséphon , kai epi tén pséphon onoma kainon
and I shall give him stone, and the stone a new name

gegrammenon 1o oudeis oiden ei mé ho lambanon.
having been written, no one knows except the one receiving it.

A779 AU AT IR XAV QXY K (AT IX(YT(xK18
KWRT=IY 0T AY XACAATA TRICT AV IV O Awx

77732 e D 2ND XTLRA SR RoRToEIn
: NWM~1P YD PRSI WTNaoD 1Y Wi

18. w'el-mal’a’k g’hal Ti'atira’ k'thob koh ‘amar Ben-ha
‘asher “eynayu 2'labath- umar’g’lothayu k'“eyn-n’chsheth .

Rev2:18 “And to the messenger of the assembly in Tiatira write; These things say
the Son of , who has his eyes a flame of /', and His feet are like brass:”

18 Kal 19 dyyedw s v Quatelpots ékxAnotas ypaov:
Tdde AéyeL 6 vios Tod s 0 éxwv Tovs dpBadpovs adTod
PASya kal ol modes adTod §pLotoL yadk
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18 Kai tg aggelg tés en Thuateirois ekklésias grapson;
And to the angel of the assembly in Thyatira write:

Tade legei ho huios tou » ho echon tous ophthalmous autou
These things says the Son of , the One having His eyes
phloga kai hoi podes autou homoioi chalk H
a flame of and His feet like bronze.
JCIFA A IRIATXA TAIAXA TV WOI™KX " KOAY 19
DY IAWXARTTT Y IA Iy IRAARXR Y WO A
239 1 TN ANITRY PYYRTIR Ry

MDONWNRTTTT DIA7 DINTORT YYD 1
19. yada™'ti ‘eth-ma aseyak w’ahabath’ak we'emunath’ak wa
w'sab’leak wa ma aseyak ha’acharonim rabbim ~hari’shonim.

Rev2:19 “I know your deeds, and your love and your faith and
and your patience, and your works of the last are greater than ot the first.”

Q7 \ ¥ \ \ ’ ’ \ \ ’ \
19> O cov Ta €PYA KOAL TNV AWYATTV KAL TT)V TLOTLY KAL
Kal TNV UTTOLOVAV 00V, KAL TA €pya 0OV TA €0YATA TAELOVA TOV TPOTWV.
19 Oida sou ta erga kai ten agapén kai ten pistin kai

I know your works and the love and the faith and

kai tén hypomonén sou, kai ta erga sou ta eschata pleiona ton proton.
and your endurance, and your works last more than the first.

IO VWA R0Y= X 20
ang AXNGY KAYKA (IFV X%( AwX( BY I
WYV (% VBIF (IX/R KRIFL! VAJO~ KK KAOKAK
T 57w DYRTTN D
nloP TNN3) NTRNT O300N8D MEND man
:D92I0NR MIAT DOR Y NN CTaYTRR MY

20. -m’"at yesh-I yak ki thaniach la’ishah I'Yzebel ha’omereth n’bi’ah
lamed u''hath’ oth ‘eth-"abaday ''z’'noth w'/=’ekol zib’chey ‘elilim.

Rev2:20 “ have a few things you, you permit the woman Yezebel,
who calls a prophetess, (0 teach and ‘0 lead My servants astray
commit fornication and ‘0 eat things sacrificed to idols.”

20> Exw ooV adels ™ yovaika TeldBel,
M Aéyovoa mpodfTLv kal Suddokel
kal TAaVE Tovs €Lovs dovAovs mopvedoar kal Ppayelv eldwAobuTa.
20 echo sou apheis tén gynaika lezabel,

I have this you you permit the woman Jezebel,
hé legousa prophétin kai didaskei kai plana tous emous doulous

the one calling a prophetess, and she teaches and deceives My servants

porneusai kai phagein eidolothyta.
to commit fornication and to eat food sacrificed to idols.
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21. wa’eten-lah z’man lashub w’hi’ me’anah lashub mitaz’nutheyah.

Rev2:21 “I gave time to repent, and she does not want to repent of her fornication.”

21> kal édwka xpovov Lva petavonom,
kal o0 Oélel petavofjoar ek Tis mopvelas adTHs.
21 kai edoka chronon hina metanoésg,

And I gave time that she might repent,

kai ou thelei metanoésai ek tés porneias autes.
and she does not wish to repent of her fornication.

IIWTL w7 T ITA
WAYWOYY KIAWY X(~Y% A(AAN AV IY I KT YAREH
2unb SaEn 033730
oyRn 133w XO-oR 1P TR mpaNWlalyiaieiy
22. hin’ni mapil I’'mish’kab
w'eth-ham’na’aphim tsarah g’dolah ‘im-lo’ yashubu mima“aseyhem.

Rev2:22 “Behold, | shall throw on a bed, and those who commit adultery
great tribulation, except they repent of their works.”

22> L8ov B(’L)\)\w els K)\Lvnv KAl TOUS p.ouxel')ov'rag
ALY peyddmy, éav pur) petavonowoly ek TOV €pywv adTHS,
22 idou ballo eis klinéen, kai tous moicheuontas
Behold, I am throwing into a bed, and the ones committing adultery

thlipsin megalén, ean mé metanoésosin ¢k ton ergon autes,
great affliction, unless they repent of her works,

KACATAT (0 R0QY R A1 T9 AATT ¥ AK\ARA 23
AY' (0T ¥'ATT JIC HRAIR IR XAV (T ATRA

miSTRI=00 W 772 ARI M

72%yn "1o3 027 "m0 321 Mo TP
23. w’harag’ti »omaweth baneyah w'yad’ u 2« ~haq’hiloth
choger k’'layoth waleb w'nathati lakem kiph'ri ma alalayu.

Rev2:23 “And I shall kill her sons death, and ! the assemblies shall know
am He who searches the reins and hearts;
and I shall give one of you according to the fruits of your works.”

23 kal T4 Tékva adThs AmokTevd <v BavaTw. kal yvodoovTar al ékkAmolat
eljLL 0 €épavvdv vedpovs kal kapdlas,

kal dvow Vv KaTd Ta €pya VLV,

23 kai ta tekna autés apokteno ¢ thanatd. kai gnosontai hai ekklésiai

and her children I shall kill death, and shall know the assemblies
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eimi ho eraunon nephrous kai kardias,
am the One searching the minds and hearts,
kai doso hymin kata ta erga hymon.
and I shall give to you, , according to your works.

ATCA JAl I X~ XAY QXY KT Iy XWJTA Axw JAXH 24
IV AR TR AwxT J@wWA KATJO™KX 04y X (A XH3%
MRAX XWT TIY (0 JywxXTX( AJx 97

”P?U QT 87 NTPLRMND DINBRIT INRW DHNY 1D
52T0R O WD BT NPRYTIN T 8D R
N N 0%y n*é_ug-x’b NN m)

24. w’attem sh’ar hanim’ts’im b'Thi'atira’ =‘eyn lchem haleqach hahu’
w'lo’ yad’"u ‘eth-"amuqoth hasatan

ka’asher hem mith’halalim lakem ‘omer lo’-‘asim “aleykem masa’ ‘acher.
Rev2:24 “But | say to you, the rest who are in Thiatira, them do not have

this teaching, who have not known the deep things of hasatan, as they boast of them
say I shall not put another burden on you.”

24 Hplv Se Aéyw Tols Aotmols Tols @UaTeipOLg,
ovk éxovoLy TV dLdaymv Tad Ty, ovk éyvooav Ta Pabéa
70D XaTavd ws Aéyovowv: ov BaAAw b’ vpas dAlo Bapos,
24 hymin de lego tois loipois tois ¢n Thuateirois,
To you I say, the rest, to the ones in Thyatira,
ouk echousin tén didachen tautén,
have not this teaching,
ouk egnosan ta bathea tou Satana hos legousin;
did not know the deep things of Satan as they say;
ou ballo eph’ hymas allo baros,
I am not putting on you another burden,

HXgTA0 AV FRR AT TV whywTRY FIxX25
PRDTIY PN 33 DR W T 0PN

25. ‘ephes mah-:heyesh lakem bo hachaziqu ad-bo’i.
Rev2:25 “Neverthleless what you have in it, hold fast until I come.”
25 mAnY O éyete kpaTnoaTe dyp[s] oV av Mw.

25 plén ho echete kratésate achri[s] hou an héxo.
Neverthleless you have hold fast until I come.

YWOU™RX AYwH BHTJ2H 26
IYHBRAT(0 IQ(w HA(TIRX T KO~

MWYRTRR MW TR0
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26. w’ham’natseach w’shomer ‘eth-ma”asay
="eth gets ‘eten-lo shal’tan “al-hagoyim.

Rev2:26 “He who overcomes, and keeps My works the end of time,
I shall give authority to him over the nations,”

26> kal 6 VKOV kal 6 TNPdV TENOUS TA €pya Lov,
dwow adTd éfovotlav éml TRV EBvdv
26 kai ho nikon kai ho téron telous ta erga mou,
And the one overcoming and the one keeping the end of My works.

doso autd exousian epi ton ethnon
I shall give him authority over the nations,

WITYV ARV YT (749 ®IwT JOAA 27

Wgx A I\ YAKEIT Awx Y
12237 "E» "HoD 5173 LY oML
PIN N ~D01 PR3P R
27. w'’ra am b’shebet bar’zel kik’li yotser y’'nupatsu
ka’asher qibal’ti gam- me’eth ‘Abi.
Rev2:27 “And He shall rule them a rod of iron,

as the vessels of the potter are broken to pieces,
as | also have received from My Father.”

27> kai moLpavel adTovs €v pafdy odnpd
®S TA OKELT TA KEPAPLKA ovvTpieTat,
27 kai poimanei autous en hrabdg sidéra
And He shall shepherd them a rod of iron,

hos ta skeué ta keramika syntribetai,
as the vessels of pottery are broken,

ARwA A ¥ KKTH 28
a2l 1S "Pnn o
28. w’nathati lo hashachar.
Rev2:28 “and I shall give him the morning >
28 ws koyo eldmba Tapa Tod TaTPdS PLov, kal dvow adTH TOV TPWivov.
28 hos k20 eilepha para tou patros mou, kai doso autd ton proinon.
as | also have received from my Father, and I shall give him morning.
KACAT( AT x AWXTRX OYwy A e Aawes 429
:nﬁ%rq? N R TRR v 0 TINTIWR Mo
29. mi ‘asher=‘ozen lo yish’'ma’ ‘eth-‘asher ‘omer laq’hiloth.
Rev2:29 “He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.”
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¢ O ’ ’ 4 ~_ 2 4
<29> 0 €XWV OoVs AKOVOOATW TUL )\e'yet, TALS €KK>\'T]0'LCLLS.

29 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having an ear let him hear what says to the assemblies.
Chapter 3
AVX AT IR FYAAF (AT I XU~ (A1
YRKOAY Jy g IAIA KOFwH El 09w #H(~
KU JTAR AKX VR Jgw IV IV wOTRX
TRy D IND 0TI Dmp R TONN
YT 0232927 Ny n vy 15-
2R T3 AN T oy o703 Priynmg
1. w'el-mal’a’k q’hal Sar'dis k’thob koh ‘amar =lo sheba™ ha
w'shib’"ath hakokabim yada™ti ‘eth-ma aseyak ki-I'ak shem chay ‘attah

w’hinn’ak meth.

Rev3:1 “And to the messenger of the assembly in Sardis write,
These things say he has the seven of and the seven stars,
I know your works, that you have a name you are alive, but behold, you are dead.”

3:1> Kat TO &‘y‘yé)xq) ™S Xapdeowv éxkAnolas 'yp('nlsow
Tade )\é'yel. 0 éxwv TA ETITO TOV KAl TOUS ETTA (’LcTép(LS'
0134 oov Ta épya 6L Svop.a éxels (s, kAL VeKpos L.
1 Kai tg aggelg tes en Sardesin ekkléesias grapson; Tade legei
And to the angel of the in Sardis assembly write: These things says

ho echon ta hepta tou kai tous hepta asteras;

the One having the seven of and the seven stars;
Oida sou ta erga hoti onoma echeis zés, kai nekros ei.

I know your works that you have a name you live, and are dead.

KAYL AIRATA KXY AXWA~KE TRAH AFw 2
VIIL KW I WOY YRXNY= %l VY

MInD T3P0 NTNETTOR PIM TPY S

: 90 DWW vy NNERTRD 0D
2. sh’qgod w'chazeq ‘eth-hash’erith haq’robah lamuth
ki lo’-matsa’thi ma aseyak sh’lemim liph’ney .

Rev3:2 “Be watchful, and strengthen the things that remain, which are ready to die,
for I have not found your deeds perfect in the sight of R

’ ~ \ / \ \ ” b ~
2> ylvou yp1yopdv KAl oTMPLooV TG Aovma o épeldov amobavelv,
0V yip ebpmMkd cov T €pya TETATPORLEVA TOD
2 ginou grégoron kai stérison ta loipa ha emellon apothanein,
Be watching and strengthen the things remaining are about to die,
ou gar heureka sou ta erga pepléeromena tou .
for not have I found your works having been completed
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X(T TR AFHAWH KXKTZAwWH KOJwH K(IT™ KX AX 73

V(O Xgx A0w3 0AX X(X JJRY IV (0 X9 VIJA ATwA

ND=ONY 12 NNTITRE) PYREY RPIpT LN Mg i
00T NIR YT w0 8D 223D TO0Y XA T TPWN
3. z’hor ‘eth =gibal’at w’shama™at w'sham’rah-zo’th w’shubah w'im-=lo’ thish’qod
hin'n' ba’ yak kaganab w’lo’ theda™ hasha“ah ‘abo’ yak.
Rev3:3 “So remember you have received and heard it and keep it, and repent.
Therefore il you do not wake up, behold, | shall come o you like a thief,
and you shall not know at hour I shall come to you.”
3> p,v;r]p,éveue odV elAndas kal fkovoas kal TMpeL Kal LeTaVOMTOV.

oVV 1 YPNYOPNOTNS, HEW ms KAETTNS, KAl 0V 1 Yvds opav HEw o€.
3 mnémoneue oun eilephas kai ekousas kai térei kai metanoéson.
Remember therefore you have received and heard, and keep it and repent.

oun meé gregoreses, hexo hos kleptes,
therefore you do not watch, I shall come as a thief,

kai ou mé gnos horan héxo se.
and never would you know hour I shall come you.

KAIW FHAAFI~IN\ J(w7 4
JAY WA (T ™K AEXN X(
RKXF( IR IyAxA v Y'wI( AI AKX A

NNy ©ITI0ITm 2w A
oI PR AR 1O8] 8D
NTD O 0787 0D p'ijmbe 105ITN™M

4. yesh-I'ak gam-b’Sar'dis shemoth lo’ ge'alu ‘eth-mai’busheyhem
w'yith’hal’ku I’bushey ki r'uyim hem lazo’th.

Rev3:4 “But you have names even in Sardis have not defiled their garments.
And they shall walk wearing in , for they are worthy this.”

> éxeLs 6v6pa‘ra év EépSe(nv ovk ép.é)\uvav TQ ip.(i*rua avTOV,
KOl TEPLTATTIO0VOLY , 0T d&Lol elowv.
4 echeis onomata en Sardesin ha ouk emolynan ta himatia auton,
you have names in Sardis did not soil their garments,
kai peripatésousin , hoti axioi eisin.
and they shall walk , because they are worthy.

AJw=RX AR X XK Iy AaNg wiacy BATJAs
AV IXCT VIR ¥ IX ¥ IT( AJw RARXH TV YRR ATF)

ey i O0°T33 WaP? OERTn
XD 9227 MaR "I20 Ny IR oI oen
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5. ham’natseach yil’bash b’gadim w’lo’ ‘em’cheh ‘eth-sh’'mo
misepher hachayim w’odeh sh’mo liph’ney ‘Abi w'liph’ney mal’akayu.

Rev3:5 “He who overcomes shall be clothed garments
and I shall not blot out his name from the scroll of life, and I shall confess his name
before My Father and before His messengers.”

&> 6 vikdv oBTws mepLfaletTal év LpaTiols KAl ov pfﬁ é&(L)\ehI:u)
76 Svopa avTod ek Tis BifAov s Lofs Kal 6|.l,o>\o'y'ﬁou) 76 Svopa adTod évrmov
TOV ﬂanés pov Kal VoV TRV dyyélov adTod.
5 ho nikon houtos peribaleitai en himatiois

The one overcoming in similar manner, shall be clothed garments,
kai ou meé exaleipso to onoma autou ek tés biblou tés zoes

and never shall I blot out his name from the scroll of life

kai homologéso to onoma autou enopion tou patros mou kai enopion ton aggelon autou.
and I shall confess his name before My Father and before His angels.

KACAT( AT x AW KX OYwy A Jrx—awee Y6
:MioPD MmN R N8 wRwh 45 (TR n;
6. mi ‘asher=‘ozen lo yish’'ma” ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth.
Rev3:6 “He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.”
6> 0 Eywv ovs dkovodTo T AéyeL Tals ékkAmotiats.
6 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having an ear let him hear what says to the assemblies.
YRY XA AT AT IR XV TCAY T (AT JX(T™ (KT
BRI Iy XA ANFH ANF J7 X BRTJE @%Q BXTT A4y
TR oY T2 30D RIDPTZD SIP RO TONY
N2 R TI0) 10 XY TNET NI o M
7. w'el-mal’a’k g’hal Philadel’phia’ k’thob koh ‘amar ha’amiti yado

maph’teach Dawid hapotheach w’eyn soger w'soger w'eyn potheach.

Rev3:7 “And to the messenger of the assembly in Philadelphia write,
These things say , who is true, has the key of Dawid v His hand,
who opens and no one shall shut, and who shuts and no one opens:”

<> Kal 10 dyyédo s v Prhadeldela éxkAnotas ypddov-
Téde Aéyer s 0 AAMOLVOs, O Eywv TNV KAETY Aavtd,
) &von'.'yu)v KAl 0VOELS KAEloeL Kal KAELWV Kal oVOeLs &voi'yev
7 Kai tg aggelg tés ¢n Philadelpheia ekklésias grapson;
And to the angel of the in Philadelphia assembly write:
Tade legei , ho aléthinos, ho echon tén klein Dauid,
These things says , the true One, the One having the key of David,
ho anoigon kai oudeis kleisei kai kleion kai oudeis anoigei;
the One opening and no one shall shut and shutting and no one opens:

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 23



BART A0W IVTT( HRKY ATA IV WOY K4 HKOAY 8
¢ @0URY HANF( Wi X (AW~ %d
HIWg KWRBY X (K 1 ATATRE AYWKH

MIND WY 7397 AN M7 TPPRYRTIN MY
75 LYR=AD 92 MPL W SRS
DRI MEmD 89 012TTRR Tnwm

8. yada™'ti ‘eth-ma”aseyak hinneh nathati I'phaneyak sha ar pathuach
lo’=-yukal ‘ish I'sag’ro i koach- la’k watish’mor ‘eth-d’bari

w’'lo’ kichash’at bish’mi.

Rev3:8 “I know your works. Behold, I have set before you an open door

no one is able to shut it, for you have strength,
and have kept My word, and have not denied My name.”

& 0184 cov Ta ép'ya, 180V dédwka. varmov oov eépav ﬁveq)'yp,évnv,
v oddels dhvaTal kAeloal adTNv, &yers dbvapv
Kal é‘rw']pw]oé.g jrov TOV )\6'yov KOl OVK 'T’]pv'ﬁow TO (’Svop,(i jLov.
8 Oida sou ta erga, idou deddoka enopion sou thyran éneggmenén,
I know your works, behold, I have given before you a door having been opened,

hén oudeis dynatai Kkleisai autén, echeis dynamin
which no one is able to shut it, you have power

kai eterésas mou ton logon kai ouk érnéso to onoma mou.
and kept My Word and did not deny My Name.

IY ARAY AATXY Jew3 Iywhix JKT 77249
AwWo Y774 4JR ATw y494aT J97 XA ATRT X
Y RKIAX H0AY A IV (AL KARRKwWA( AXIY

09T 97N Tod DowIR 702 73370
'Y U337 RT PY O13TTID ORI
STPRITN W 2100 NInAYT? WD

9, hin’ni nothen ‘anashim hasatan yo’'m’ru Yahudim ‘anach’nu

w’eynam 2i-dob’rey sheqer hemah hin’ni “oseh yabo’u I'hish’tachaoth
I'rag’leyak w'yad’"u ‘ahab’tiak.

Rev3:9 “Behold, | am giving up those of hasatan (the adversary),
say that they are Yahudim and are not, they do lying words. Behold, I shall make
they come and worship before your feet, and to know have loved you.”

9> 1800 3dd 700 XaTavd TOv Aeyovtov éavtovs Tovdalovs elvan,
\ 9 9\ 4 9 \ U 9 \ 24

KOl OUK €LOLV Pevdovtar. LoV moLNow avTOLS MEovowv

Kal TPOOKUVNTOVOLY EVOTILOY TV TOd®V 0oL KAl YVRoLY Mydmmod ce.

9 idou dido tou Satana ton legonton heautous
Behold, I may give some of Satan, the ones declaring themselves

Ioudaious einai, kai ouk eisin pseudontai. idou poiéso autous héxousin
to be Jews, and are not lie; behold, I shall make them they shall come
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kai proskynésousin enopion ton podon sou kai gnosin égapeésa se.
and shall worship before your feet and they would know loved you.

RKow TN JADwx YAAT(IF ATA KATw 10
AL YV IWY KX KAFY CIKT(O XAI( ALY KOA JAYFIA

NYEn 735701 TIRER MMIPI0 13T RTRY 10
PN "WTNR N2 Sap=5Sy 893 TIONYT 11937

10. shamar’at d’bar sab’lanuthi ‘esh’mar’ak gam- sh’”ath hanisayon
ha athidah labo’ “al-tebel nasoth ‘eth-yosh’bey ha’arets.

Rev3:10 ¢ you have kept the Word of My endurance,
also shall keep you the hour of testing,
which is about to come upon world, ‘o test those who dwell on the earth.”

10> S érhpmoas Tov Adyov THs VTOROVAS pov,

K oe TpNow ¢k THs Gpas Tod melpaopod s peAlovons épyectar
ETrL TH)S OLKOURLEVMS TELPATAL TOUS KATOLKODVTAS €Tl TS YT|S.
10 etérésas ton logon tés hypomonés mou, ka2o se téréso

you kept the Word of My endurance, | also shall keep you

tes horas tou peirasmou tés mellousés erchesthai epi tés oikoumenés
from the hour of trial being about to come upon the inhabited world

peirasai tous katoikountas epi tés ges.
to try the ones dwelling upon the earth.

J¢ TFRAR 2437 X9 7 JT731
AT ™R wiyxe QY ~X(¢ J0J(¢

17 PIIT MR N3 7337w
IR WO RTRD un’
11. hin’ni ba’ m’herah hachazeq I'ak I'ma’an lo’~yiqach ‘ish ‘eth-niz'reak.
Rev3:11 “Behold, | am coming quickly! Hold you have,

so that no one shall take your crown.”

1> épyopar Taxv: kphTeL O Eyels, tva pmdels Adfn Tov oTédavdv cov.
11 erchomai tachy; kratei ho echeis, hina médeis lab€ ton stephanon sou.
I am coming quickly; hold you have, that no one takes your crown.

AHAA A0 XX (A (9739 ARYO( KII*% BAIYA12
WO IwmREA IWTRE AV (O HRIK I

WARY 1 YKL ~J0Y YWY KAAKE AWABE I (WHAY

TRIMT TIY REITND S22 TMYD 2NN MRIT 2
RCAE QWTPR 170V P3N

W TRw TN ~OUn OMEn N7 MEInT oo

12. ham’natseach ‘et’nenu " amud b’heykal w'lo’-yetse’ “od hachutsah
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w’kathab’ti “alayu ‘eth-shem w’eth-shem “ir Y’rushalayim

hachadashah hayoredeth mishamayim me im- w’eth-sh’mi hechadash.
Rev3:12 “He who overcomes, I shall make him a pillar in the temple of R

and he shall go no more out; and I shall write on him the name of s

and the name of the city of , the new Yerushalam,

which comes down of the heavens from , and My new name.”

2> 6 V@V ToL|ow adTOV oTOAOV €V T vad TOD kal €€w o0 ) €EEND) ém
kal ypailow én’ adTov 70 dvopa Tod kal 70 dvopo Ths moAews Tod ,
s kawvfis "lepovoadnp M kataBalvovoa ¢« Tod oVpavod Ao TOd ,

Kal TO GVOILG [LOU TO KALVOV.
12 ho nikon poiéso auton stylon ¢n to nad tou
The one overcoming I shall make him a pillar in the temple of

kai ex0 ou mé exelthé eti kai grapso ep’ auton to onoma tou
and out never may he go anymore and I shall write upon him the name of

kai to onoma tés poleos tou , tés kainés Ierousalém hé katabainousa
and the name of the city of , the new Jerusalem, coming down
tou ouranou apo tou , kai to onoma mou to kainon.
of the heavens from , and My name new.
TACAT ATx KX oYWy A( JrxTAaws 4713
:MioPS MmN N8 wnet 39 TRTw e
13. mi ‘asher=‘ozen lo yish’'ma” ‘eth ‘omer laq’hiloth.
Rev3:13 “He who has an ear, let him hear says to the assemblies.”
A3 6 Eqwv 0l dkovodTw AéyeL Tals ékkAmotats.
13 ho echon ous akousato legei tais ekklésiais.
The one having an ear let him hear says to the assemlies.

JIXTR Q0% JUXA AYX AT IR XY TAA( (AT X (T~ (X% 14
: A KXY A Ay weea ¥ RJXAH

TORIT TYT TANT MR T2 2N XPTID SR IRPRTON)
1 T DRI DOWRT ORRRT

14. w'el-mal’a’k q’hal Lud’q’ya’ k’thob koh ‘amar ha’Amen ha”ed hane’eman
w’ha’amiti re’shith b'ri’ath ha .

Rev3:14 “T0 the messenger of the assembly in Ludeqeya write, These things say
The Amen, the faithful and true Witness, the Beginning of the creation of ,’

14> Kau T® &’y’yé)xq) TS év ACLOSLKéL(} éKK)\“r]m'.ag 'ypéJ.lJOV'
Tade Aéyer 6 Apfv, 6 papTus 6 MoTos kKal aAnBwos, 1 dpy1) Tis kTloews Tod
14 Kai tg aggel tés en Laodikeia ekklésias grapson; Tade legei ho Ameén,
And to the angel of the in Laodicea assembly write: These things says the Amen,

ho martys ho pistos kai aléthinos, he arché tés ktiseos tou ;
the witness faithful and true, the origin of the creation of H
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V2. KY ¥ 2R
T O XY ER 0 XD D PynTR Ay
A e
15. yadati ‘eth-ma aseyak ki lo’ ‘attah w'lo’ cham mi-yiten
w’hayitah ~cham.
Rev3:15 “I know your works, you are neither nor hot.
I would you were hot.”
15> 084 oov Ta pya 7 ovTE el obte LeaTos. ddelov s 1 LeoTds.
15 Oida sou ta erga oute ei oute zestos.
I know your works, neither you are nor hot.
ophelon es ¢ zestos.
I would that you were hot.

I IENTE 1I7(0 PA XA AT X(H A% AWAT 4X0 4V 16
DR TNPN 1270V o 8O XD AR WHE Y oW

16. i “attah posher ‘attah w’lo’ w'lo’ cham ~“al-ken ‘aqi’aak mipi.
Rev3:16 “So, you are lukewarm, and neither nor hot,
therefore I shall spit you out of My mouth.”
16> oVTws 571 XALapos €l kal obTe LeaTods oliTe ,
‘Lé)\)\(,l) ép.éO'CLL éK TO‘G C'T(,)‘_LCLT(l)S p.O‘U.
16 houtos chliaros ei kai oute zestos oute ,

So you are lukewarm and neither hot nor ’

mello se emesai ek tou stomatos mou.
I am about to spit out of My mouth.

YRAFR XA V(¢ TIAX VRXT ¥ AAwWO RATx 17
A0A AHOA Y JOH FHAA AR ((JxT oAy X(A
TN XY 0D TN NNITR FTWY P aTmE 0D
DY) VY "Y) T TON S0RRTD Ay T 8O

17. ki ‘amar’ta “ashar’ti matsa’thi ‘on li w'lo’ chasar'ti
w'lo’ yada™at Li=‘um’lal ‘attah w'dauay w’ ani w’ iuer w’ erom.

Rev3:17 ¢ you say, I am rich, and | found strength,
and have no need of , and you do not know you are wretched
and miserable and poor and blind and naked.”
A7 61 Aéyers S1u [TAobouds Kal TETAOVTTKA KAL 0VOEV Xpelav €y w,
Kal ovk 0ldas 47t o €L 6 Todalmwpos kal Neelvds Kal TTwyYOs
kal TupAOs kal yupvos,
17 legeis Plousios kai peploutéka kai ouden chreian echo,
you say, rich and have become wealthy and no need have,
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kai ouk oidas sy ei ho talaiporos kai eleeinos kai ptochos
and you do not know you are the one wretched and pitiful and poor

kai typhlos kai gymnos,
and blind and naked,

A7’ wWOX 70%¢ JA4aY VAT KATFL IOy X 18
TAAA0 Rwg AXAK X (X 7249 AF XA J0J( Iy ANgA

FXAK IV IV OTE0 KAEC AYAR(TH

"wyn 1w’ MINE D0 MND MIpD EYR T
OV MY ARIN XD 073 7RD00 (R o073
SN TYOY N0 MR

18. ‘i "ats’ak lig’noth me’iti tsaruph I'ma’an ta ashir ub’gadim
I'ma’an tith’kaseh bahem w’lo’ thera’eh bosheth “er’'wath’ak
w'qgilurith latheth “al-"eyneyak tir'eh.

Rev3:18 “I counsel you o buy from Me refined , 0 that you may become rich,
and garments, so that you may clothe yourself, and that the shame of your nakedness
shall not be revealed; and anoint your eyes with eye salve, you may see.”

18> ovpPovAedw cou dyopdoar map’ Erod TETVUPOLEVOV
tva mAovTNoTs, KAl LpdTia tva mepLBalT kal k) pavepwdf) i aloydvy
TS YULvOTNTOS 00U, kal koAA[oJhpLov éyyploar Tovs dpBadpois cov BA&ms.
18 symbouleud soi agorasai par’ emou pepyromenon
I counsel you to buy from me having been purified
hina ploutésés kai himatia hina peribalé
that you may be rich, and garments that you may clothed

kai mé phanerothé hé aischyné tés gymnotétos sou,
and not be manifested the shame of your nakedness,

kai koll[o]yrion egchrisai tous ophthalmous sou blepés.
and salve to rub on your eyes you may see.
GAWKH AFwWK T ( AFV XK AY IR JaxX (IR 19
12WM TPYR 125 19081 M2 20N Plolel s ERRRON
19. ‘eth-hol ‘asher ‘ehab ‘okiach wa’ayaser laken tish’qod w'thashub.

Rev3:19 “! am for all who love, I reprove and discipline; therefore be zealous and repent.”

19> doovs HLAD ENéyxo kal Tadedon: [HAeve odv kal petavomoov.

19 hosous philo elegcho kai paideuo; zéleue oun kai metanoéson.
as many 2= am fond of I reprove and discipline; be zealous therefore and repent.

VEATE w2 ogwy '~ AVAR TIAX BXTI QY0 177420
WO XAAH AYO FRAOFA AY (0 XHIxX RXTA BRXITA

"IPR R YREhTD MM PR MDRI TRY 3o
MY R NRY NTYO) 10N RN D20 10D
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20. hin’'ni "omed bapethach w'dopheq w'hayah 2i=yish’'ma” ‘ish 'qoli
uphathach hapethach ‘abo’ ‘clayu w'sa”ad’ti imo w’hu’ “imi.

Rev3:20 “Behold, | stand at the door and knock.
And there was a man hears My voice and opens the door,
I shall come in to him and shall dine with him, and he with Me.”

b \oe 9 \ \ / \ 4 b 4 ~ ~
20> L8ov €atmra eml TMv Bdpav katl kpovw* TLS AKOVOT) TT)s Gwvis pov
\ 9 ’ \ / \ 9 /
kal avotém v Bbpav, [kai] eloereboopar

\ ’ A~ \ A ~
Kau 8€L1TV’T]0'(1) HGT, CL‘l’)TO‘U KaL al’)TOS HGT, G’.‘.LOU.

20 idou hestéeka epi ten thyran kai krouo; tis akousé€ tés phonés mou
Behold, I have stood at the door and knock; if anyone hears My voice
kai anoixé ten thyran, [kai] eiseleusomai auton

and opens the door, indeed I shall come in to him

kai deipnéso met’ autou kai autos met” emou.
and shall dine with him and he with Me.

TN YKBRY AwxX Y Y XFIT(0 KIw( ATTAx BRTYE 21
AXLF IO YFIXT"RKXE JwxXHA
=01 ATEI WRD ORODTOU MR NFWH 1207 TEIRT 80

HROD™OY YARTIR WX
21. ham’natseach ‘et’nenu [ashebeth “al=kis’i ka’asher nitsach’ti gam-
wa'esheb ‘eth-‘Abi «al-kis’o.

Rev3:21 “He who overcomes, I shall give to him (o sit down on My throne,
as | also overcame and sat down with My Father on His throne.”

e ~ ’ 9 ~ ’ 9 ~ 4
21> 0 vikdV dbow avTd kabloar ev 7@ Bpove pov,
®s koo évikmoa kal ékdbioa ToD maTpds pov ¢v o Opdvew adTod.
21 ho nikon doso auto kathisai en tg throng mou,
The one overcoming; I shall give to him to sit in My throne,

hos k20 enikésa kai ekathisa tou patros mou en to throng autou.
as | also overcame and sat My Father in His throne.

KACAT AV AWK KX OYWH K JTKTAws Y22
Moo MmN R MR DRwh 45 (TRTIwE nas

22, mi ‘asher=‘ozen lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth.
Rev3:22 “He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.”

e ¥ o b3 ’ ’ /, ~ ) ’
22> 0 €YwV 0VS AKOVOATW TL Aéyer Tals ékkAnolas.

22 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having an ear let him hear what says to the assemblies.

Chapter 4

I¥Iwa BRTT A0ow ATAX YAy XA 40X TV ATAT AR
V(X AGAT ATAW (AT AV KOJw TJAWXAR (T2

I~V ARX AV AY AY4T KX XAXH 4T3 400 AU
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1. ‘achar had’barim ha'eleh ra |th| w'hinneh sha™ar mph’tach shamaylm
w’hagol hari’shon sh’ma™tiu k’qol shophar midaber ‘elay ‘omer “aleh henah
w'ar’ea ‘eth ~hayoh yih'yeh ‘acharey-ken.

Rev4:1 After these things I looked, and behold, a door was opened in the heavens,
and the first voice I had heard, like the sound of a trumpet speaking with me,
said, Come up here, and I shall show you happens to take place after these things.

“4:1> Mera tadra eldov, kal 8o Blpa Mvewypévn v 16 odpavd,
Kal ﬁ c|>u)v7‘] 'f] ﬂpd)'m] TKOVTQ s cd)xm.'y'yos )\a)\o{)cmg p,e’r’ époﬁ )\é'yu)v,
AvaBa ®de, kal Selfw cou & del vevéaOal peta TadTa,
1 Meta tauta eidon, kai idou thyra éneggmené ¢ tg ourang,

After these things I saw, and behold a door having been opened in the heavens,
kai he phoné he proté €kousa hos salpiggos lalousés met” emou legon,

and the voice first I heard was as of a trumpet speaking with me saying,
Anaba hode, kai deixo soi ha dei genesthai

come up here and I shall show you the things need to happen

meta tauta.
after these things.

IW YRY YA ON\AJH2
Wy XFIATCOR Y IwT AxAY XFJ 473K
D@f YT wAT121 2

13> XODT~OU) DMWYD TNTI RO 13T

2. uk’rega” hayithi sham
w’hinneh kise’ nirah bashamayim w’ al-hakise’ yosheb.

Rev4:2 Immediately I was there H
and behold, a throne was standing in the heavens, and One sitting on the throne.
2> edbBéws éyevopny ’
\ 9 \ 4 b4 ~ K ~ \ \ \ 4 U
kal LOov Opovos ékerto €v T® ovpav®, kal el Tov Hpodvov kabnpevos,
2 eutheos egenomeén , kai idou thronos ekeito ¢n tg ourang,
At once I was , and behold, a throne was being set in the heavens,

kai epi ton thronon kathémenos,
and upon the throne One sitting,

JAXHA AWy JIx J AAxAY Iwy A3
: Iy oy A XFIC IVIF AwTH
D7R) TRwT 13N 2 AN WM
: e 1 NDD? 3730 NUPY
w’hayosheb mar’ehu k’ ‘eben yash’pheh wa’odem
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w’gesheth sabib lakise’ u k" eyn .

Rev4:3 And He who sat was to look upon like of a jasper stone and a sardine.
And there was a rainbow around the throne, like in

\ e / 174 e / ’ 97 \ ’
3> kal 6 kabnpevos Sporos opacer Atby Lacmde kal capdiew,
Kal ipl.s kvkAoBev Tod Op(')vov OpoLos
3 kai ho kathémenos homoios horasei lithg iaspidi kai sardig,
And the One sitting was like in appearance to stone a jasper and carnelian,

kai iris kyklothen tou thronou homoios
and a rainbow was around the throne like to

AAXF IA(OR KAXF Y Iy AwOoA 24094 XF (¢ I¥ IFH4
IYwWICT JY IWY J¥ITRA J¥AwWOH 409X KX YKy X4

VEVATZ Y XKAAQ0A IY AN

NINDDT~5YY MIRDD OMy) MyaN 2% 37307+
OUWA%R DAY DOIPIT DOTYY TYITN R NN

dmiy plivp Suinl ki b)va) mRh
4. w'sabib lakise’ ‘ar’ba’ah w' es’rim kis’oth w’ al-hakis’oth ra’ithi ‘eth ‘ar’ba ah
w' es’rim haz’qenim yosh’bim m’lubashim H'gadim w' at’roth
b’ra’sheyhem.
Rev4:4 Around the throne were twenty-four thrones; and upon the thrones
I saw twenty-four elders sitting, clothed garments,
and crowns on their heads.

4> kal kvkAobev Tob Bpovou Bpdvous elkoor Téooapes,
kal el Tovs Opbvovs elkoor Téooapas mpeoPfuTépous kabnpévous mepLfeBAnpévous
ip.a'rl'.ou.g kal éml Tas kebadas adTOV oTedpdvovs
4 kai kyklothen tou thronou thronous eikosi tessares
And around the throne thrones twenty-four
kai epi tous thronous eikosi tessaras presbyterous kathémenous
and on the thrones twenty-four elders sitting,
peribeblémenous ¢n himatiois kai epi tas kephalas auton stephanous
having been clothed garments and on their heads crowns.

A0GwWH FACATH I 7044 Iy XXy XFIATTI45
: g A09w JAA XFIA V' IIC J¥Aa0g

myary NiSiP oMy mEA S SR ololn At Ty
: 7 MY3w oM XODT 720 0OTYD

5.u ~hakise’ yots’im ur’ amim w’qoloth
w'shib’“ah bo arim liph'ney hakise’ w’hem shib’“ah ha .

Rev4:5 And of the throne proceeded and thunderings and voices.
And there were seven of burning before the throne,
and they are the seven of ;
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\ ~ /4 9 4 \ \ \ ’ \ e \
&> kat €« Tob Bpovov ékmopevovTar kal bwval kai fpovTat, kal €mTa
kaLdpeval evomiov Tod Bpovov, ¢ elow Ta eémTa TOV ,
5 kai ¢k tou thronou ekporeuontai kai phonai kai brontai,
And of the throne comes forth and sounds and thunders

kai hepta kaiomenai enopion tou thronou,
and seven of burning before the throne,

eisin ta hepta tou ,
are the seven of ,

XFIA JAKIA J¥ oy 9V XFIA VITI(A6
YAV ARXTA JAv'TICT IV IY O KAYR 0FAxX XFI( IV IFH

N@PI I RE o7 8O "85

DTIIINRY OTIDPR DU M Y378 XDDD 3739

6. w'liph’'ney hakise’ yam k" eyn ub’'tho’k hakise’
w'sabib lakise’ ‘ar’ba” chayoth “eynayim miliph’'neyhem ume’achoreyhem.

Rev4:6 and before the throne, as it were a sea of , like
And in the midst of the throne and around the throne,
four living creatures of eyes in front of them and behind them.

\ 4 ~ 4 e / e ’
6> kal evomov Tod Opoévov ws Balacoa opola
Kati v péow T0d Bpovou kat kdkAe Tod Bpovov Téooapa [da
9 ~ 14 \ 7
opOadpdv épmpocbev kai dmodev.

6 kai enopion tou thronou hos thalassa homoia .
and before the throne as if there were a sea of , like
Kai ¢n mesg tou thronou kai kyklg tou thronou tessara zga
And 'n the midst of the throne and around the throne four living beings
ophthalmon emprosthen kai opisthen.
of eyes in front and in back.

Ay TwA A7 RAA J A7AwxA3 49'A3 A7
JAXe Y77 KYwy(wi YB3 7 TTH Axw
IR0 Awld Y Ay oy dAaq AY' AR A
mRhlidin e i i) D MWK 1T R
DTN 729D DD AT a2 Dl
RIVR WD NPYRaTT A i
7.u hachayah hari’shonah k w’hachayah hashenith
k’shor uph’ney hachayah hash’lishith kiph’ney ‘adam
u hachayah har’bi’ith k’'nesher m’ opheph.
Rev4:7 And of the first living creature was like ,
and the second living creature like a calf, and the face of the third living creature was
like the face of a man, and of the fourth living creature was like a flying eagle.
> kai TO T_.,(x:)ov TO TPOTOV 6|LOLov KOl 7O SebTepov T_.,(x:)ov 6|LOLov |1,60'X(p

\ \ ’ ~ 9 4
kal 70 TplTov [dov éywv 10 mpocwov ws avBpmmov
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Kal TO TETAPTOV {@ov Sporov aetd TETOREVW®,
7 kai to zgon to proton homoion kai to deuteron zgon homoion moschg
And the living being first was like , and the second living being like a calf,
kai to triton zgon echon to prosopon hos anthropou
and the third living being having the face as of a man,
kai to tetarton zgon homoion aetd petomend.
and the fourth living being like a flying eagle.

KRXC IV TTT ww Y775 ww KAYRE 0FAXH 8

YVIA~IV XA JY 77694 I¥ 9% 0 kY
WHAT wHAT wHAT KAATXH AV R JIAV T4

XAIYA AR AT KAXIN

nORD 0IDID U 091D Wy NIwOm waTRIn
TR DD mERRY, T

wiTR WP WiTR niTmRy 9071 opid T

:RIIN TN 7T NINDR
8. w'ar’ba” hachayoth shesh k’'naphayim shesh k’'naphayim I’echath
w'hen “eynayim umiliph’nim w’eyn-dami \achen yomam walay’lah
w’om’roth Qadosh Qadosh Qadosh ts’ba’oth hayah w’hoeh w'yabo’.

Rev4:8 And the four living creatures, six wings, six wings to each one, they are of eyes
and in front; and there is no rest them day and night, saying,
Holy, Holy, Holy is of hosts, who was and who is and who is to come.

& kal Ta Téogoapa [Ha, EV aAVTRV Eywv mrépuyas €&,
kal éowbev o0pBadpdv, kal dvamavoLy ok EyovoLy Mépas
kal VUKTOS AéyovTes, Ayios dylos dyos 0 0 TAVTOKPATOP,
6 Mv kal 6 Ov kal 6 épyodLevos.
8 kai ta tessara zga, hen auton echon pterygas hex,
And the four living beings, one of them having six wings,
kai esothen ophthalmon, kai anapausin ouk echousin hémeras kai nyktos
and within of eyes, and rest they do not have day and night
legontes, Hagios hagios hagios ho ho pantokrator,
saying, Holy, Holy, Holy, the Almighty,
ho &n kai ho on kai ho erchomenos.
the One who was and the One being and the One coming.

A9 AHFT KHAYBR KAV ATH9
¢ YRE XFIAT(0 gwh ([ QKA

7T T2 MO NnTYTRw

: 2 MmO XEDTTOU WD TIm
9. umidey-theth hachayoth kabod w’hadar
w'thodah [ayosheb «'~hakise’ hachay !’ .
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Rev4:9 And when the living creatures give glory and honor
and thanks (o Him who sits on the throne, to Him who lives for and .

9> kal §Tav dwoovow Ta [Pa d6Eav kal TiLmv
kal edyapiotiav T® kabmpéve T® Opdvew 1@ LdvTL ls ,
9 kai hotan dosousin ta zga doxan kai timéen kai eucharistian
And whenever shall give the living beings glory and honor and thanks
to kathémeng t0 throng tg zonti eis R
to the One sitting the throne, to the One living into of ’

YI7¢C JAvIT=C0 IV ITRA A09JAXH JH¥AwO A(TTH 10
YRAC AARARWARH XF IA47(0 JwH 3
X XFIA VITTC TRV KHAABO™ KX AJwH

"9° DPIRTOY DORTT MYITRY DUy 15D
TP MNP XPDT~OY 2w
(IPND REDT VDD OTNIMY AR D)

10. w'naph’lu “es’rim w'ar’ba’ah haz'qenim «/-p’neyhem liph’'ney hayosheb
“al=hakise’ w’hish'tachawu I'chey
w’samu ‘eth-"at’rotheyhem liph’ney hakise’ le’mor.

Rev4:10 the twenty-four elders shall fall down on their faces before Him who sits
on the throne, and shall worship Him who lives for and ,
and shall cast their crowns before the throne, saying,

<10> mecodvTaL ol elkooL Téooapes mpeoPiTepoL evirmov Tod kabnpévov
et Tod Opovou kal mpookvvnoovowy T [dvTL
\ ~ \ / 9 ~ 9 ’ ~ 4 )4

kal Badodow Tovs oTedpavovs adTOV evirmov Tod Bpovov AéyovTes,

10 pesountai hoi eikosi tessares presbyteroi enopion tou kathémenou epi tou thronou
shall fall the twenty-four elders before the One sitting on the throne

kai proskynésousin ty zonti
and shall worship the One living of

kai balousin tous stephanous auton enopion tou thronou legontes,
and shall throw their crowns before the throne saying,

FO0H 443 AHJY Axw A AxT J(11
HxA9TR A¥4 JIArA A RKXAG AKX ¥
TYY T TIaD nRi 1 N TP
BINTI23] T 21873 52T ©07 pND3 TP 0D
11. 'ak na’eh w se’th kabod w’hadar wa’oz
ki ‘attah bara’tah w' r’tson’ak hayu w'nib’ra’u.
Rev4:11 You are worthy, and , o receive glory and honor and power,
for You created ! things, and they are -!! things Your will, and were created.
A1 Aévos el Kal O s Aafelv v 86&av kal T1v LTV
kal Ty d0vapwy, 67u o ékTioas kal Sua 10 BéAMLE cov Moav
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KOl éKTl'.ce"r]cav.
11 Axios ei, kai ho , labein ten doxan kai tén timén
Worthy you are, and , to receive the glory and the honor
kai tén dynamin, hoti sy ektisas
and the power, because you created
kai to theléema sou @san kai ektisthésan.
and Your will they existed and were created.

Chapter 5

IYTT IAKY ATF XFIAT(0 Wy TV IV T XAxH1
: 309w JAXRA AHRAXHA

092 2D 2D NRPITTOU W YD NDNIN
: givi=liiai=tininh Bmbiniy

1. wa'ere’ biymin hayosheb “al-hakise’ sepher kathub panim
w’achor w’chathum b'shib’" ah .

Rev5:1 I saw in the right hand of Him who sat on the throne a scroll written inside
and on the back, having been sealed seven

5:1> Kat eidov v debrav Tod kabnpévou et Tod Bpovou BLBAlov
veypappévov éowiev kat dmobev kaTteodpayiopévov EMTA.

1 Kai eidon ten dexian tou kathémenou epi tou thronou biblion
And I saw the right hand of the One sitting on the throne a scroll
gegrammenon esothen kai opisthen katesphragismenon hepta.
having been written inside and on back, having been sealed with seven

ATFA BRI A07% ¥ (RART(ATI XAAT AYIx JX() XxAxXA2
: TRX AP KAA

2P0 ORDD 2T M ST3T5IPI 811D TMIR TROR RN -
: ~PR RT O

2. wa'ere’ mal’a’k ‘abir qore’ b’qgol-gadol mi yiz’keh liph'toach hasepher
u''hatir ‘eth- .

Rev5:2 And I saw a strong messenger proclaiming with a loud voice,
Who is worthy to open the scroll and to break ?

\ 0 ” ’ \ / 9 ~ ’
2> kal etdov a'y'yekov LOXVUPOV KTPLCOOVTA EV bwvi) p,e'ya)\'n,
Tis dfros avoil&al 1o BuBAlov kal AdDoar 5
2 kai eidon aggelon ischyron kéryssonta en phoné megalé,
And I saw a strong angel proclaiming in a loud voice,

Tis axios anoixai to biblion kai lysai ?
who is worthy to open the scroll and break ?

KRARYT X(H VAxd xX( IvIiwg x( TX(A 3
AT Y IAL X(A ATFATRX BATL ax(
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3. w'lo’~ lo’ bashamayim lo’ ba'’arets w’lo’ mitachath la’arets
ph’toach ‘eth-hasepher w'lo’ I'habit bo.

Rev5:3 And no the heavens nor on the earth nor under the earth
open the scroll nor to look into it.

\ 9 ~ 9 ~ 9 \ \ ~ ~ 9 \ e / ~ ~
3> kat ov T® oVpavd ovde€ Tl TS YTs 0VIE€ VTTOKATW THS VTS
avotéar 10 BPAiov obte BAémerv avTo.
3 kai ou t0 ourang oude epi tes gés oude hypokato tés gées
And no the heavens nor on the earth nor under the earth

anoixai to biblion oute blepein auto.
to open the scroll nor to look into it.

ATFATRX BATC 207 IV % OO AN V9 FxH4
AT Y IAl (X AT XAT(H
TDRTTRR TRRD 12T R —-0 59T 003 I
3 07377 897 93 NP9
4. wa'eb’ b’ki gadol <~ ‘eyn zokeh liph'toach ‘eth-hasepher
w'liq’ro’ bo w'lo’ I'habit bo.
Rev5:4 And | wept much, no was found to open the scroll
and to read it nor to look into it;
> kal éklatov moAV, 7L 00 a€ros evpén avoibal 10 BuPAiov obte BAémeLy adTo.
4 kai eklaion poly, ou axios heurethé anoixai to biblion
And I was weeping greatly, no was found worthy to open the scroll

oute blepein auto.
nor to look into it.

AVAXA BT AT3 AJIKT(X IV ITRATT AR v AJXYAS
ATFATRX BRT( A4 wAw 4A13Y Q@Iw) XH3
: Kogw A KAA

TR 118 1A ﬂ;?ﬁ“??s DIPIT~72 TIR Y AR
DT TRDY T WAW MY uIwn R
: nyaw PRI

5. wayo’mer ‘clay ‘echad min-haz'qenim ‘al-tib’keh hinneh natsach ha’ar’'yeh
hu'’ mishebet Yahudah shoresh Dawid liph’toach ‘eth-hasepher
u'’hatir shib’"ath o

Rev5:5 and one of the elders said to me, Weep not.

Behold, the Lion is from the tribe of Yahudah, the Root of Dawid,

has overcome so as (o open the scroll and to loose ifs seven

&> kal els éx TOV mpeoBuTépwv Aéyel pot, M1 kAale, L8ob évikmaev 6 Aéwv 6 éx
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s duAfis Todda, 1 pila Aavid, dvot€ar 70 BLfAlov kal Tas émTa .
5 kai heis ek ton presbyteron legei moi, Mé klaie,
And one of the elders says to me, Do not weep,

idou enikésen ho leon ho ek tes phylés Iouda,
look, has conquered the Lion of the tribe of Judah,

hé hriza Dauid, anoixai to biblion kai tas hepta .
the root of David, He is able to open the scroll and seven

AY0 I¥ITKA TV IR YAYRA OJAXH XFJIA TV T 4T3 XAXH6
IJYIY O A0gwH JYTAT 0gw A(H BAIRT XH2AH

AXA™( (% YHBAIWA 1 309w 74

TAY DO 1021 NI WATRY XPDT 773 71T RN
077y AYaw) 0000 vaw 197 movD XM
PIRTTODTON oo n MYAY o

6. wa'ere’ w’hinneh beyn hakise’ w’ar’l.:m“ hachayoth ubeyn haz’qenim “omed
w’hu’ k'tabuach w’lo sheba™ g’ranayim w'shib’ ah “eynayim
hem shib" ah ha hash’luchim ‘el-kal-ha’arets.

Rev5:6 And I saw, and behold, in the midst of the throne and of the four living creatures,
and in the midst of the elders stood as if it had been slain, having seven horns
and seven eyes, in they are the seven of , sent out into 2!l the earth.

\ 0 / ~ /4 \ ~ ’ ’ \ /
6> Kai ewdov €v péow 100 Opdvou kal T@v Tecoapwv [owv kal v péow
~ /7 e \ e 9 /7 v ’ e \ \ 9 \
TV mpeaPuTépwv €0TMKOS WS €cdaypLevov Exywv kepaTa €mTa kKal opOadpovs
émTta o elow Ta [émTa] TOV (’1,1T€0'T(1,>\p.év0l. els Tw‘]v Yhv.
6 Kai eidon ¢n meso tou thronou kai ton tessaron zgon
And I saw in the midst of the throne and of the four living beings

kai en meso ton presbyteron hestékos hos esphagmenon
and in the midst of the elders having stood as having been slain,
echon kerata hepta kai ophthalmous hepta eisin ta [hepta] tou
having seven horns and seven eyes, are the seven of
apestalmenoi eis tén gen.

having been sent into the earth.

XFIA(0 IWHA ININY ATFARE BEVA %I4T
INDDTTOV 2YOT TRY RTINS MPY NI

7. wayabo’ wayiqach ‘eth-hasepher miymin hayosheb “al-hakise’.

Rev5:7 And He came and took the scroll out of the right hand of Him who sat
on the throne.

> kai T?]Keev KOl eiAndev ex T1s debas Tod kaBnpévou émi Tod Bpovou.
7 kai €lthen kai eiléphen ek tés dexias
And He came and has token the scroll out of the right hand

tou kathémenou epi tou thronou.
of the One sitting on the throne.
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XAYRAL 094X VII0 AIVA ATFA™RX HKATT 12748
AV T AART Y wh XK JYITKA A09AXA T AwoHA

XKALTK 4T3 KABT RKx(Y XKAA0TH

M YITN T 392 1597 990N RNRE T
1T TR EORY BPIRIT VAT oY)

: MR T nTLR RO MR
8. way’'hi b'qach’to ‘eth-hasepher wayip’lu liph'ney ‘ar’ba” hachayoth
w’ es’rim w'ar’ba ah haz’qgenim w’ish kinoro b'yado
w'qa’aroth m’le’oth q’toreth =henah t’philoth .
Rev5:8 And it came to pass He had taken the scroll, the four living creatures
and the twenty-four elders fell down before ,

each one holding a harp " his hand, and bowls full of incense,
in they are the prayers of

& kal éaPev 10 BLPAiov, Ta Téooapa [Pa kal ol elkooL TéoTapes
ﬂpeGB{)TepOL émecav Evirmov €YOVTES EKACTOS Kl.eé,pav
Kal d)l.é.)\ag 'yep.o{)cag Ovp.l,ap.(i'rmv, elow at 1Tp00'€UX(1,\l. ’
8 kai elaben to biblion, ta tessara zga

And He received the scroll, the four living beings
kai hoi eikosi tessares presbyteroi epesan enopion echontes hekastos kitharan

and the twenty-four elders fell before , each one having a harp
kai phialas gemousas thymiamaton,

and bowls being full of incense,

eisin hai proseuchai ,
are the prayers of H

ATFATRXE XATC AT T ATX( wAR AW A4 Wi A9

KRAWY AL 4 Y RX BXTK
AR JOT (0% JAwW(H ARTwYT (XYIT JJAA
DRTTRR NORD TRY TP R wan e
pLME3 TR 03 "M PR
1) DY=00) WD) mnewn- o R eI
9. wayashiru shir chadash le’'mor I'ak na’eh laqachath ‘eth-hasepher
w'liph’toach ‘eth- ki ‘attah nish’chat’at
u>'dam’ak qanitah | =mish’pachah w’lashon w'lzal="am wagoy.

Rev5:9 And they sang a new song, saying, Worthy are You to take the scroll
and (o break , for You were slain, and purchased for Your blood
tribe and tongue and !/ people and nation.

9> kai ddovowy PNV kawvnv Aéyovtes, Afios el AaBelv 10 BLBAlov
kal dvotéar , 0TL €odpdyms kail Myopacas TH
~ (4 ’ ~ \ ’ \ ~ \
70 alpaTl oov duAfis kal yAwoons kal Aaos kal €bvovs
9 kai adousin gdén kainén legontes, Axios ei labein to biblion
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and that are singing a new song saying, Worthy to take the scroll

kai anoixai , hoti esphages kai eégorasas tg
and to open , because You were slain and purchased ones for
t0 haimati sou phylés kai glossés kai laou kai ethnous
Your blood tribe and tongue and people and nation
AXATO0 AT IV A C IV IAIR I¥ Y IRx wOoXHA10
pIRTTOY 100mM 2 D°372) 2°00R DnN bym-
10. wata as ‘otham m’lakim w’kohanim | w'yim’l’ku “al-ha’arets.
Rev5:10 You have made us kings and priests to ,
and they shall reign the earth.
10> kai émoinoas adTovs TH BaolAelav kat Lepels,
kal BacihedoovoLy THhs yAs.
10 kai epoiésas autous tg basileian kai hiereis,
and made them for a kingdom and priests,

kai basileusousin tes ges.
and they shall reign the earth,

XFIC IVIF I¥VIA IV Ix(y OIWXHA XAXH11

A JAR IV ITAEA KAY A

NDDD 3730 D937 DODRDR DIP URUR) IR
: 1 oM BYPT2) M)

11. wa’ere’ wa’esh’ma’ mal’akim rabbim sabib lakise’

w'lachayoth w'laz’genim w’hem w .

Rev5:11 Then I looked, and I heard of many messengers around the throne

and the living creatures and the elders; and they was

of , and of .

a1> Kat €idov, kal frovoa Ayyédov ToAABY kVkAw Tod Bpdvou

kal T@dv [Gwv kal Tdv mpecBuTépwv, kal M O dpLbios adTdY

Kal

11 Kai eidon, kai ekousa aggelon pollon kyklg tou thronou

and I saw and I heard of many angels around the throne

kai ton zgon kai ton presbyteron, kai én ho arithmos auton
and of the living beings and of the elders, and was the number of them

kai
of and of ,
AwWOoH 0 XRAT/ BHIF14 ¢ 27 ¢H4RA Iy AT 12
RIA9A 419 A A A419\A A
WYY TY IRt mowed oS mx) 5iT DO87P 2°
12733 ‘ﬁ:;] 113 )
12. gor’im gadol na’eh la hatabuach [aqgachath "oz
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w' osher w’ ug’burah w’ w’kabod ub’rakah.

Rev5:12 saying a loud » Worthy is that was slain (o receive power
and riches and and might and and glory and blessing.

2> AéyovTes peyddn, Afov 70 éodaypévov AaPetv
\ 4 \ ~ \ \ 9 \ \ \ 4 \ 9 ’
v dvvapLy kat TAoUToV Kal Kal Loyuv Kal kat 80Eav kal edAoylav.
12 legontes megalé, Axion to esphagmenon labein
saying with a loud » Worthy is having been slain to receive

tén dynamin kai plouton kai kai ischyn kai kai doxan kai eulogian.
the power and wealth and and strength and and glory and praise.

AX( KBRTH \AxXIA IV Iw AV AT IH13
YROGw T UTRX TR A Iv4- A
ESATE A XFIAT(0 IwWH( AJX( I

: 7035 A1J IAH A

7 2;{‘? RINIQIAL N 1 oMY AT oo
ESJ?_DW N8 O] 10777 1

0 )
pi=imboiy 1 XODT~OY gD nND onN

: TYM Tia5m )
13. w’ -« /=b’riah shamayim uba’arets umitachath la’arets wa ~hayam

w' hem ‘eth-l2ulam shama™ti ‘om’rim le’'mor layosheb “al-hakise’
w'’ hab'rakah w’ w’hakabod w’ha’oz .

Rev5:13 And created thing is in the heavens and on the earth
and under the earth and is on the sea, and !/ things are ' them,
I heard 2!! of them say, saying, to Him who sits on the throne,

and , be blessing and and glory and dominion and

*U

A3 kau KTloOpLa TH 0VpavY Kal THis yfs kal VTokAT THS Vs
Kal s Baddoomns kal Ta <v adTols frovoa AéyovTas,
T® kabnpévew 10 Opove kail 1M edAoyla kal kal 1) 86&a
Kal TO KPATOS
13 kai ktisma to ourang kai epi tes ges kai hypokato tés ges
And creature is in the heavens and the earth and under the earth

kai epi tés thalasses kai ta <. autois €kousa legontas, Tg kathémend
and the sea and in them I heard saying, to the One sitting
to throno kai hé eulogia kai kai hé doxa
the throne and to Be the praise and and the glory

kai to kratos
and the dominion of

ACT7 IV ITRA 9&05?‘\&’( Iy AwOoHR 772 KAYREL 09X ATATXKH 14
g (4 A JAv97~

10D DOPIT YT DO RN NPT wans N m
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: 7 T NOAY DD
14. wato’'mar’nah ‘ar’ba” hachayoth ‘Amen w’ es’rim w’ar’ba’ah haz’qenim naph’lu
=p’neyhem wayish’tachawu 'chey ha .

Rev5:14 And the four living creatures kept saying, Amen. And the four and twenty elders
fell down o1 their faces and bowed down to Him who lives for and

14 kai Ta Téooapa {Ba Eleyov, Apmv.
Kal ol 'rrpeGB{)'repm. émegav kal mpooek Lunoav,
14 kai ta tessara zga elegon, Ameén,
And the four living beings were saying, Amen.

kai hoi presbyteroi epesan kai prosekynésan,
And the elders fell down and worshiped.

Chapter 6
AR OJwxXH AATARA 409w™77 AR RXT XAXH1
RN Xg AVX( (AT ALATA ATAT KAYRAL 094X

OOR YRERY NInNTT AyawTe I8 OnD B IES
INT XD RG 2iP2 1921 N12TR N YITRD

1. wa'ere’ potheach ‘echad min=shib’"ah hachothamoth wa’esh’'ma’ ‘achath
me’ar’ba” hachayoth m’dabereth w’golo k'qol le’'mor bo’ ur'eh.

Rev6:1 And I saw when opened one of the seven seals,
and I heard one of the four living creatures talking
and his voice like a voice of , saying, Come and see.

<6:1> Kat eidov 67e fvorfev plav éx Tdv émta odpaylduv,
kal flkovoa €vos éx TV Teoodpwv {@wv AéyovTos ws Gwv s Epyov.
1 Kai eidon hote énoixen mian ek ton hepta sphragidon,

And I saw when opened one of the seven seals,

kai ekousa henos ek ton tessaron zgon legontos hos phonée , Erchou.
and I heard one of the four beings saying as with a sound of , Come.

AQAY T AwF AV (O FIARA FAF 2749 @Y IxH2
ATy A BA7T X07H ACTIRTAA

177 Mwp 175y 337 DI 1T BIAN) 2
T T 2D NBN 15 1mam

2. wa'abit w'hinneh sus w’harokeb “alayu gesheth »’'yado
watinathen-lo wayetse’ m’natseach u y’natseach.

Rev6:2 I looked, and behold, there was horse, and he who sat on it had a bow
his hand, and was given to him, and he went forth conquering
and he might conquer.

\ o \ 9 e \ e 7 ) 9 9\ ¥ J4
2> kat eldov, kat Loov Lrmos , kal 0 kabnpevos e’ avTov éywv T6Eov
\ 9 4 9 ~ \ 9 ~ ~ \ U
kat €300n avTo kal €EfABev vikdv kal (vo viknom.
2 kai eidon, kai idou hippos , kai ho kathémenos ¢p’ auton echon toxon
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And I saw, and behold, horse, and the one sitting it having a bow

kai edothé auto kai exelthen nikon

and was given to him and he went forth conquering
kai nikése.

and he might conquer.

Y IwA TR ARKTIA S
AXAR Xg AATX AYTwE AYRATHRX OJwxXH

"W IR iiyi=istE

MINTI XD DTN NOWO TINTTRR vRwR)

3. uk’phith’cho ‘eth- hasheni
wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah hashenith ‘omereth bo’ ur’eh.

Rev6:3 And when He opened the second ,
I heard the second living creature saying, Come and see.

3> Kat 67e fjvorkev v SevTépav,

R4 ~ )4 ’ /7 k4

TKovoa ToV devTéPov L(pou AéyovTos, "Epyov.

3 Kai hote enoixen tén deuteran,
And when He opened second,

€kousa tou deuterou zgou legontos, Erchou.
I heard the second living being saying, Come.

JACWATRX AY'J0R TRT AJIAKH JAxX A VIw FAF X754

ACHAR JAR ATIRIAH AV RXTRX wixe A4 AXA~
DIDWITIR TMIYTS 103 932001 0N 89T "I O%0 NENT
AT 2T TOTINIML TIIRTIN UO% T [

4. wayetse’ sus shéni w'’ ‘adom u''rok’bo nitan 'ha abir ‘eth-hashalom ~ha’arets
yahar'gu ‘ish ‘eth-‘achiu watinathen-lo chereb g’dolah.

Rev6:4 And there went forth another horse and it was red,
and it was given (0o him who sat on 10 take the peace the earth,
they should slay one another. And a great sword was given to him.

> kai eENABev dAdos Lmmos muppos,
kal T® kabnpéve aOToV €300m alTd AaPetv v elpnvny ek Ths yiis
kal (vo AAANAovs opd€ovoy kal €é860m aiTd payarpa peyddm.
4 kai exelthen allos hippos pyrros,
And went forth another horse, a red one,
kai tg kathémeng ep’ auton edothé aut) labein tén eirénén ek tés gés

and to the one sitting it was given to him to take peace the earth
kai allelous sphaxousin kai edothé aut) machaira megalé.
and they shall slay one another, and was given to him a great sword.
OJwxXHA YWy (w3 TRX ARKTIHS

RYIXH AxXAH XF AAJxX KYywy(wR AYRA™KX
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Iy Iy A9JA AV IR ARw FHF ATAH

URYRY WD g ==k
LIIN] XTI XD DTN DWW TR

:O70TRM 1227 T0A Y 20 13
5. uk’phith’cho ‘eth- hash’lishi wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah hash’lishith
‘omereth bo’ ur’'eh wa'’abit w’hinneh sus shachor ub’yad rok’bo mo’z’nayim.

Rev6:5 And when He opened the third , I heard the third living creature saying,
Come and see. Ilooked, and behold, there was a black horse,
and he who sat on it had a pair of scales 1 his hand.

5> Kat 7e fjvorkev TV TplTMV, HlKovoa Tod TplTov {Wov AéyovTos,

"Epyov. kat €ildov, kal idov {mrmos pélas,

KAl O Kaew']pevog em’ adTov éywv Luyov ™ KeLpL avToV,

5 Kai hote enoixen tén triten, eékousa tou tritou zgou legontos, Erchou.
And when He opened third, I heard the third living being saying, Come.

kai eidon, kai idou hippos melas,
And I saw, and behold, a black horse,

kai ho kathémenos ep’ auton echon zygon en té cheiri autou.
and the one sitting on it having a pair of scales in his hand.

ATYAg IT AT KAYRR 0FAx JAKT (AT OJwxH6
KRWRKRT(X TY VAR TIWATRXA ATV AT Ty aow T 9T Aw(wH

"33 2P TR NPT vans e 5P vnwR:
IOTYRTOR 79 (U0 1072 00Tl 00Ip Moy

6. wa'esh’'ma’ qol mito’k ‘ar’ba” hachayoth ‘omer gab b'dinar
ush’loshah gabbim s’ orim b'dinar w’eth-hashemen w’hayayin ‘al-tash’cheth.

Rev6:6 And I heard a voice in the midst of the four living creatures saying,
A measure of for a denarius, and three measures of barley for a denarius.
And do not harm the oil and the wine.

6> kal fxkovoa ws Gwvnv p.écop TOV 'recc(ipu)v T_.,(g)u)v Aéyovoav,
Xotwié dmvaplov kai Tpets yolvikes kpbdv dnvaplov,
Kal 70 E\atov Kal TOV otlvov w1 &dikfoms.
6 kai €kousa hos phonén en mesg ton tessaron zgon legousan,

And I heard as it were a voice in the midst of the four living being saying,
Choinix dénariou Kkai treis choinikes krithon dénariou,

a choenix of of a denarius and three choenixes of barley of a denarius,
kai to elaion kai ton oinon mé adikésés.

and the oil and the wine you may not harm.

(AXENF! TRX ARKTIAT
AXAR Xg AATX AP0V IAR AYBATHRKX OJwxH
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7. uk’phith’cho ‘eth- har'bi’i
wa'esh’'ma’” ‘eth-hachayah har'bi’ith ‘omereth bo’ ur'eh.

Rev6:7 And when He opened the fourth , I heard the voice of the fourth living creature
saying, Come and see.

<> Kai 67e fjvorkev TNV TETAPTTV,
fikovoa dwvnv Tod TeTdpTouv {wov AéyovTos, "Epyov.
7 Kai hote énoixen ten tetarten,

And when He opened fourth,

€kousa phonén tou tetartou zgou legontos, Erchou.
I heard the voice of the fourth living being saying, Come.

AT AIw (O FIARH TATAY FAF A74H XAxXAs8
KYOY'IATLO J&(w JAlL TRIYH AV (AL RXNHAY (HxwH
FAXE KYRIH AJATH JoATH JART KY T4l axE

MR Y 195 327 PORY 010 T RONIA
NPy a5y uhw ono 1M 100100 R SN
CPORT MA033 3727 3P0 3702 DT PR

8. wa’ere’ w’hinneh sus y'raq’raq w’harokeb al sh’'mo maweth u$h’ol yotse'th
rag’layu wayinathen /chem shal’tan “al-r'biith ha’arets ’hamith bachereb
ubora ab ubadeber ub’chayath ha'arets.

Rev6:8 I looked, and behold, there was a pale horse.
And he who sat on it had his name Death, and Sheol was following him.
And authority was given ‘o them over a fourth of the earth,
kill with sword and famine and plague and by the beasts of the earth.

\ 0 \ 0 N 4 \ e ’ ) ’ %4 S A~ T2
& kal eldov, kal Ldov tmrmos xAwpos, kal 0 kabpevos emavew svopa adTd [o]
/ \ ¢ & 9 4 9 ~ \ 9 4 9 ~ 9 4
BavaTos, kat 6 Gdns Mrolovber avTob kat €360 adTots éfovaola
ETTL TO TETAPTOV TS TS AMOKTEIVAL €V popdala Kal <v ALpd

kal v BavaTe katl Vo T@V Bnplowv s yis.

8 kai eidon, kai idou hippos chloros, kai ho kathémenos epano onoma autd [ho]

And I saw, and behold a pale horse, and the one sitting upon it the name for him,
Thanatos, kai ho hadés €kolouthei autou

Death, and Hades was following him,

kai edothé autois exousia epi to tetarton tés gés apokteinai
and was given to them authority over the fourth part of the earth to kill

en hromphaia kai ¢ limg kai ¢n thanato kai hypo ton thérion tes gés.

with sword and famine and death and by the wild beasts of the earth.
KAWTT ™R BRIFT( XFRART XAXH IrARR ARXTIH 9
VEVERE VN KAQ0Z™(0H 4 AFAT(0 IYVRARIFA
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9. uk’'phith’cho hachotham wa’ere’.mitachath lamiz’beach ‘eth-naph’shoth
hat’buchim “al-d’bar ha w' al-ha eduth hay’thah b’phihem.

Rev6:9 And when He opened the fifth , I saw underneath the altar the souls
of those who had been slain because of the Word of R
and because of the testimony was in their mouths,

\ e ” \ /4 0 e ’ ~ ’
9> Kat 67e 'T]v0L§ev TNV TERTTNV , €80V VTTOKAT®W TOD ev(nao‘rnptov
Tas llJUXdS TOV éod)a'yp,évu)v dua Tov )\6'yov TOV Kal Ouo T'r‘]v p.ap'rvpl',av eixov.
9 Kai hote eénoixen tén pemptén , eidon hypokato tou thysiastériou

And when He opened the fifth , I saw underneath the altar

tas psychas ton esphagmenon dia ton logon tou
the souls of the ones having been slain because of the Word of

kai dia tén martyrian eichon.
and because of their testimony they were keeping.
VS 25N ATy (AR (179 AToZ4%10
raxqi 79w ATV JATRKX JATRTX(H @IWK x( ¥ KJ~40
SN 1TmN™ 53T Sipa Py
PINT 2w MTTOR DIPNTNDY BN 8D MY
10. wayiz' “aqu b’'gol gadol wayo’'m’ru w’ha’amiti “ad-mathay

lo’ thish’pot w’lo’~-thigom ‘eth-dameynu miosh’bey ha'arets.

Rev6:10 and they cried with a loud voice, saying, How long, O , and true,
shall You not judge and shall not avenge our blood on those who dwell on the earth?

10> kai ékpaav povi) peyddn Aéyovres, “Ews moTe, 6
Kal aAm0Lvos, od kplvels kal éxdikels TO alpa MOV ¢k TOV KATOLKODVTOV
em viis yis;
10 kai ekraxan phone¢ megal€ legontes, Heds pote, ho

And they cried out with a loud voice saying, until when, ’
kai alethinos, ou krineis kai ekdikeis to haima hemon

and true, Do you not judge and avenge our blood

ton katoikounton epi tés ges?
the ones dwelling on the earth?

BRI Jav (- ATXYH AIw J37 QBT TAY A 11
JAvA9R ATFY - Q0Y 777 4Ax0

AT AL JIAFw JAYBXH

M2 OTDN TnNm PRl oun TINTODD 1A
=iy pi=lnfiy-lel~ ~TY byn (T Y

OTND 1700 0DIBY O

11. wayutan ~‘echad mehem sim’lah
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waye’amar ‘aleyhem lanuach “od z’man m' at
- mis’par chab’reyhem wa’acheyhem shesopham [chareg k’'mohem.

Rev6:11 And there was given one of them robe, and it was said unto them
they should rest yet for a little while, the number of their fellow servants
and their brothers, ended up should be Kkilled as they were,

11> kai €366n adTols oTOAT kal €ppeln adTols dvamadoovTal
ETL xp(')vov p.ucp(')v, kal oL cVVSovAoL AVTOV
\ e \ 9 ~ e )4 9 )4 e \ 9 ’

kal ol adeAdol adTOV oL peAdovTes amokTévveahar ms kal avTol.
11 kai edothé autois stole kai errethé autois

And was given to them robe and it was told them

anapausontai eti chronon mikron,
they shall rest yet a little while, the number

kai hoi syndouloi auton Kkai hoi adelphoi auton hoi mellontes apoktennesthai

also of their fellow slaves and their brothers, the ones being about to be killed
hos kai autoi.

as also they.

(H4AR wo4 2774% Y'wwi TR HBKTT xAxH12
Al A A0w FwJ AQTY A
Sy wyn 9 wen “PR ND3 XX o
o7 1 W PR3 2TPN
12. wa’ere’ b’phith’cho ‘eth- hashishi w’hinneh ra ash gadol
wayiq’dar k'saq se ar w’ I'dam.
Rev6:12 And I looked when He opened the sixth , behold,
there was a great earthquake. And became black as sackcloth of hair,
and became like blood;
12> Kal €iov d7e fvorfev TNV EKTNV, KAL CELORLOS PEYAS EYEVETO
Kal €yéveTo LEAas s OAaKKOS TPLyLVos Kal &yéveTo 05 alpa
12 Kai eidon hote énoixen ten hektén, kai seismos megas egeneto
And I saw when He opened sixth, and a great earthquake occurred
kai egeneto melas hos sakkos trichinos
and became black as sackcloth made of hair
kai egeneto hos haima
and became like blood
AT7R ATXK OATK Awx Y AVAx H(TT TV IwA A13
EVA-VEESLEAE
R TIRP YN WRD TETR 1001 Dnw 1
=R
13. W’ hashamayim naph’lu ‘ar’tsah ka'’asher tino a t’enah chazaqah
w'hish’likah pageyah.
Rev6:13 and of the heavens fell to the earth,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 46



as a fig tree casts its unripe figs when it is shaken by a great

13> kat Tod ovpavod émecav els TNV Yv,
e ~ / \ 9 / 9 ~ / )4
ws ovk) BaAAer Tovs dAVVOovs adTHs REYAAOL TELOpLEVT),
13 kai tou ouranou epesan eis tén gen,
and of the heavens fell to the earth,

hos syke ballei tous olynthous autés megalou seiomené,
as a fig tree casts the unripe figs of it a great being shaken,

ATROT JIARYT ¥ xR AR A (T ATFT AwWT Iy iwix 14
PRV DRIPRR OX] TTT00] 5231 TR0D wn omym

14. w’hashamayim mashu k’sepher nig’lal w!«/=har wa'’i mim’qomam ne 'taqu.
Rev6:14 And the heavens separated as a scroll when it is rolled up,
and mountain and island were moved of their places.
14> kai 6 ovpavos ameywplobn ws BuPAlov éltocoopevov
Kal 8pos kal vijoos cx TOV TOTwV adTdV éxtviinoav.
14 kai ho ouranos apechoristhé hos biblion helissomenon
and the heavens was split apart as a scroll being rolled up

kai oros kai nésos ¢l ton topon auton ekinéthéesan.
and mountain and island of their places were moved.

WY AY\TAH YAX2 ¥V I(IH 15

QGO0 IR YV IV TKAR IV AV WORK Y¥ J( X4 A

MY AZR YVOLFIH KAA0YT AXFIRKZ “99=( %
DOTMIM PORT IDPmI W

TIVTO0) DDPRM DTV DDPRT
i w5001 NiNYRI ARIANT =135

15. umal’key ha’arets w’han’gidim w’ ha’alaphim w'ha ashirim w’hataqgiphim
w' o ="ebed w' i l=ben= hith’chab’u bam’"aroth ub’sal’” ey heharim.

Rev6:15 And the kings of the earth and the governors and the of thousands
and the rich ones and the strong ones and slave and son of
hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

15> kai ol Baothels s yfis kal ol peyLoTaves kal ol XLAlapyot katl ol mAovoLoL
Kal oL Loyvupol Kal 8odAos katl ékpuav €avTovs €is Ta omNAala
Kal TAS METPAS TOV OPEWVY
15 kai hoi basileis tés gés kai hoi megistanes kai hoi chiliarchoi

And the kings of the earth and the great men and the military leaders
kai hoi plousioi kai hoi ischyroi kai doulos

and the rich men and the strong men and slave
kai ekruuan heautous eis ta sp€laia kai eis tas petras ton oreon
and hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

ATV (O AETT IV OLFAT(XH Iy ARA~(x ATV %16
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16. wa ‘el=heharim w’el-has’la”im niph’lu aleynu
w’kasunu mip’ney hayosheb “al-hakise’ umip’ney chamath .

Rev6:16 and they said to the mountains and to the rocks, Fall on us and hide us
from the presence of Him who sits on the throne,

and from the presence of the wrath of ,

16> kail AéyovoLy Tols Speov kai Tals meTpats, Iléoete Mpas kal kpvaTe
Mpas amo mpoowmov Tod kabmpévou et Tod Bpovou kal amo Tis dpyfis ,
16 kai legousin tois oresin kai tais petrais, Pesete hémas

and they say to the mountains and to the rocks, fall us
kai kruuate hémas apo prosopou tou kathémenou epi tou thronou

and hide us from the face of the One sitting on the throne
kai apo tés orgés ,

and from the wrath of ,

QWO KUK (RARA HTX UAY X9 K IAT
TRy m1 DT B 090 83 0D

17. ki ba’ yom ‘apo hagadol umi ya amod.
Rev6:17 for the great day of their wrath has come, and who shall stand?
A7 6 HABev 1) Tpépa 1) peyddn Tis dpyds adTdV, kat Tis Shvarar oTabfvar;

17 hoti €lthen hé hémera hé megalé tés orges auton, kai tis dynatai stathénai?
because has come the day great of their wrath, and who is able to stand?

Chapter 7

0gdAXd Y¥AY0 Yy IX(Y A0FAX ¥ AY XA T IV ARXH1
ax4 0gdax9g HAOYH (axq KAJTJD

O~ Vg X(X IV X(H (VAxTd X( IWKTX(
VITIND DAY DOD8DR TYITN NN 127N
TN VITND 1BV PONRT NiDaD

YO0 8D 02 8DY pOND NS 2WN-ND

1. w'acharey~ken ra’ithi ar’ba ah mal’ahlm “om’dim b’ar’ba” kan’photh ha'arets

waya ats’ru b’ar’ba” ha'arets lo’~thishob lo’ ba'arets

w’lo’ bayam w’le’ b’hal="ets.

Rev7:1 After this I saw four messengers standing at the four corners of the earth,
holding back the four of the earth, no would blow on the earth
nor on the sea nor on tree.

\ ~ o ’ I )4 ¢ ~ 5 A\ \ ’ ’
<T:1> Meta TobT0 €ldov T€OTUPAs AyyEAOVS ECTOTAS ETL TAS TETTAPAS YWVLAS
THis Y7S, KPATODVTAS TOVS TECTUPAS TS NS k) mvém
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e Ths yfs pTe emt Tis Baddoons pHTe em dévdpov.
1 Meta touto eidon tessaras aggelous hestotas epi tas tessaras gonias

After this I saw four angels having taken their stand on the four corners
tes ges, kratountas tous tessaras tes ges me pneé

of the earth, holding the four of the earth should not blow
epi tés gés méte epi tés thalassés méte epi dendron.

on the earth nor on the sea nor on tree.

XIKA A9 IH TRAAFTT A0 ARX JX(Y XAxH2
IV IX(IA A0JAXT (X (AR (AT XATVA IV YA
AJXC IVAR YAxd (9B JAC IKTT

nlinla i pit SIOTRR TPV IR RDR XN S
nﬂ:x‘am 3TN —oN bﬁw 513 NTP™1 O
.-mx?; DT PONT D300 o7 maT

2. wa'ere’ mal’a’k ‘acher “oleh mimiz’rach- ub’yado chothemeth

chayim wayiq’ra’ gol gadol ‘el=‘ar’ba”ah hamal’akim =nitan lahem "'chabel
ha'arets w’hayam le’'mor.

Rev7:2 And I saw another messenger ascending from the rising of ,

having the seal of the living by his hands. And he cried out with a loud voice
to the four messengers to it was given (o them to harm the earth and the sea, saying,

2> kal €dov dA\ov dyyehov dvaBalvovta dmo dvaTtolds éxovTa
odpayida (ovTos, kal éxpafev v peydAr Tols Téooapoiy dyyélols

€866m adTols adikfoar Ty yfjv kal v Bddacoav
2 kai eidon allon aggelon anabainonta apo anatolés echonta sphragida

And I saw another angel coming up from the rising of the , having a seal
zontos, kai ekraxen phoné megalé tois tessarsin aggelois

of the living , and he cried with a loud voice to the four angels

edothé autois adikésai tén gén kai ten thalassan

to it was given to them to harm the earth and the sea,

MOATRXA JHATRXA (TAXATRX A(IRAKT(X 3
IRARN IO Y AJO™RX ATYIARATTX A0

PYITINY DITTINY PONTTIN 0R00TON:
minhlphtialubebt MTIVTRR WANNTOR Y

3. ‘al-t’chab’lu ‘eth-ha’arets w’eth-hayam w’eth-haets
“ad ‘im=-chatham’nu ‘eth-"ab’dey “al-mits’chotham.

Rev7:3 Do not harm the earth nor the sea nor the trees
until we have sealed the servants of upon their foreheads.

3> Aéyov, M) ddikmonTe v yfjv pMTte v Bddacoav prTe Ta dévdpa,
aypL Gd)pa'yicwp,ev Tovs doVAoUS TOD et TOV p.e'ro'o'rru)v aVTOV.

3 legon, Me adikeséte ten gén méte tén thalassan meéte ta dendra,
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saying, Do not harm the earth nor the sea nor the trees,

achri sphragisomen tous doulous tou epi ton metopon auton.
until we seal the servants of upon their foreheads.
JY 0FAXHA AT IV IARRR ATFT OJwxH4
CXAWY Y79 Y RIwT IV IAKRA T2 30944
DOY3TN) ND DA 2R VREND -
(ORI 222 waw T LA B Y27
4. wa'esh’'ma’ mis’par hachathumim me’ah w’ar'ba’im
w'ar’ba ah w’hem chathumim =shib’tey b'ney Yis'ra’El.

Rev7:4 And I heard the number of those who were sealed, one hundred
and forty-four and they were sealed of tribe of the sons of Yisra’El:

4> kal fikovoa TOV ApLBpov Tdv éodpaylopévov, ckaTov TecoepdkovTa
TéooapEs , €adpayLopévor dbuAfis viov TopanA-
4 kai €kousa ton arithmon ton esphragismenon, hekaton tesserakonta tessares
And I heard the number of the ones having been sealed, a hundred forty-four

, esphragismenoi phylés huion Israél;
, having been sealed tribe of the sons of Israel.
7IRxA ®@Iw AWO ¥ Iw JY AR 4413 Q@Iw( 5
AwWO J¥Iw JYIAKRA QAR @Iw AwWOo J¥Iw ¥ IHKRA
T;ﬁ&j D:W 1@73] D’.]{D' mp/aLinig NI D:W 1
: Oy 00w @YINT T3 LIw Oy 0w @MmInng
5. 'shebet Yahudah chathumim sh’neym “asar shebet R'uben chathumim
sh’neym “asar shebet Gad chathumim sh’neym “asar .
Rev7:5 the tribe of Yahudah, twelve were sealed, the tribe of Reuben
were sealed twelve . the tribe of Gad were sealed twelve ,
&> ¢k dbuAiys Todda dddexa éodpayLopévor,
duAijs PovBny dddexa s ¢ buAijs I'ad dwdexa ,
5 ek phylés Iouda dodeka esphragismenoi,
the tribe of Judah twelve having been sealed,
phylés Hroubén dodeka , ¢k phylés Gad dodeka ,
the tribe of Reuben twelve , 0l the tribe of Gad twelve ,
VKT QIw AWO T Iw JYIAKR Awx Q@Iw( 6
AWO I gw Y IAKRA Awly QIw AWO T gw Y IAKRA
"onD) LAY Ty DO ooRINT W uawo:
: Yy DY QMANT MR uaw Oy 0w omIng
6. !'shebet ‘Asher chathumim sh’neym “asar shebet Naph'tali chathumim
sh’neym “asar shebet M'nasseh chathumim sh’neym “asar .
Rev7:6 the tribe of Asher were sealed twelve , the tribe of Naphtali
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were sealed twelve , the tribe of Manasseh were sealed twelve ,

6> ¢k dudfis Aomp dddeka ,
duAijs NedBadip dndexa , < dpvAfis Mavaoof dddexa ,
6 ¢k phyles Aser dodeka , ¢l phylés Nephthalim
the tribe of Asher twelve , 0l the tribe of Naphtali
dodeka , ¢l phyles Manassé dodeka ,
twelve , 0! the tribe of Manasseh twelve ’
I7 TAKRA QIwW AWO I Iw JYIAKR JA0Jw ®@Iw( T
AWO Y IW I YHXR AIWWS @Iw AWO M4 Iw
mpaCinig| Jmboa] Sy 00w omIng Twvny uw o
: Oy 00w QWG N2wRY vlw Ny oW
7. 'shebet Shim’ on chathumim sh’neym “asar shebet chathumim
sh’neym “asar shebet Yisashkar chathumim sh’neym “asar .
Rev7:7 the tribe of Shimeon were sealed twelve , the tribe of
were sealed twelve , the tribe of Yisashkar were sealed twelve ,
T> ek dudfis Lopenv dndexa ;
duvAis dndexa s e dpvATs Tooayap ddbdeka ,
7 ¢k phylés Symeon dodeka ,
the tribe of Simeon twelve ,
phyles dodeka , ¢l phylés Issachar dodeka ,
the tribe of twelve , of the tribe of Issachar twelve ,
IFAY QIw AWO I Iw JYIAKR TA(IF @Iw(i 8
AWO I Iw JYIRKR TIvT9 @Iw AWO I w7 IAKRA
N2 LIW Oy 0w oMmIng n‘j_:._r: IO
: Ty DO DI 1RN3 LY Oy 0w omIng
8. 'shebet Z'bulun chathumim sh’neym “asar shebet Yoseph chathumim
sh’neym “asar shebet Bin’'yamin chathumim sh’neym “asar o
Rev7:8 the tribe of Zebulun were sealed twelve , the tribe of Yoseph
were sealed twelve s the tribe of Benyamin, twelve were sealed.
& < dpuAfs ZaPovlov dndexa s ¢ dudls Twond dmdexa ,
duAijs Beviapiv dndexa éodpayLopévol.
8 ¢l phylés Zaboulon dodeka , ¢k phyles Ioséph dodeka ,
the tribe of Zebulun twelve , of the tribe of Joseph twelve ’
phylés Beniamin dodeka esphragismenoi.
the tribe of Benjamin twelve having been sealed.
AKRTY wyx (I ~%( 94 JAJA ATAR YRy XA T~ 9
XFIA VII0 RAYOY R KATW(AR JH¥J03% KARTWIAA J¥yHRAA~( 7

KALIwW TYwICd TA% VITCA
TRV AY' T Iy AT KATIA
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IMIMS won 50K 37 77 73T NR7D 197 @
NDDT 225 1TRY™ NRWDM omym ninswnm o¥anoon

MRl DWRR Om T 7392
i i o is g aly ﬁﬁE;ﬂ:
9. =ken ra’ithi w’hinneh hamon rab lo’=yakol ‘ish lim'notho

mikal~-hagoyim w’hamish’pachoth w’ha”amim w’hal’shonoth
waya am’du liph'ney hakise’ w'liph’ney
w’hem m’lubashim s’maloth w’kapoth t’'marim biydeyhem.

Rev7:9 these things I looked, and behold, a great multitude no one is able
count, out of 2!/ nations and tribes and peoples and tongues, standing before the throne

and before and they were clothed in robes,

and palm branches in their hands,

9> TadTa €ldov, kal L8od dyAos moAvs, o dplbpfoar adTov ovdels édhvaro,
€k €Bvous kal GuAdY kal Aadv kal YAwoodv éoTdTes varmov Tob Hpdvov
KOl cvOTLOv ﬁepLBeBqu,évovs oTOAGS
kal Ppolvikes v Tals XEPOLY ATV,
9 tauta eidon, kai idou ochlos polys,
these things I saw, and behold, a great crowd,
arithmeésai auton oudeis edynato, ek ethnous kai phylon
to number no one was being able, out of nation and from tribes

kai laon kai glosson hestotes enopion tou thronou kai enopion

and peoples and tongues standing before the throne and before ,
peribeblemenous stolas kai phoinikes en tais chersin auton,

having been clothed with robes and palm branches in their hands,

AJX(¢ CRART (T AXATYH 10

A XFIAT(O IwH 3 A0 w43
nRD SiT3ToiPa wpM-
: 1 NPT -5y awsn RVl Ai
10. wayiq’r’'u b'gol=gadol le’mor hay’shu”ah hayosheb “al-hakise’ w’ .
Rev7:10 and they cried out a loud voice, saying,
Salvation belongs who sits on the throne, and

10> kat kpalovowy bwvi) peyddm AéyovTes,
‘H compla 10 T® kabnpéve éml Td Bpdve kail
10 kai krazousin phoné megalé legontes,
and they cry with a great voice saying,
He sotéeria tg to kathémeng epi tg throng kai
Salvation belongs to , the One sitting on the throne, and to

0JAX(A IV ITAC IV IFA XFIEC IV IF AAY0 J¥ JX(IA~( A1
: ¢ ABRWAYA XFIA V' T70 JAYTT~00 AITYVH XAYRR

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 52



YITRPY OWPT2 37207 X9DD 2030 1Ty DUDNPRITO0w

: S ngown X927 7320 oeT U A5eM N
1. wal=hamal’akim "am’du sabib lakise’ w'sabib laz’genim ul’ar’ba™ hachayoth
wayip’lu al=p’neyhem liph'ney hakise’ wayish’tachawu | .

Rev7:11 And 2!/ the messengers were standing around the throne and around the elders
and the four living creatures, and they fell o1 their faces before the throne
and worshiped ,

A1 kai ol dyyeloL eloTrkelogav kUkAw Tod Bpovov kal TdV mpeoPfuTépwv
kal TOV Teooapwv {Owv kal émecav évdmiov Tod Bpovov ém Ta mpdbowma adTHV
Kal TpooekvVNoav T
11 kai hoi aggeloi heistékeisan kyklo tou thronou kai ton presbyteron

And 21! the angels stood around the throne and the elders

kai ton tessaron zgon kai epesan enopion tou thronou epi ta prosopa auton
and the four living beings and fell before the throne on their faces
kai prosekynésan tQ
and they worshiped

44943 A4%K3H A ARJIEAH 49494 JJx AJxVr 12
Y x 7035 BJ4X
7T TR ] Th3PT TR AN IR
SN TV 7Om
12. wayo’'m’ru ‘Amen hab’rakah w’hakabod w’ w’hatodah w’hehadar
w’hakoach w’ha’oz . ‘Amen,
Rev7:12 saying, Amen! The blessing and the glory and and the thanksgiving
and the honor and the power and the might, be and . Amen.
12> AéyovTes, Apmnv, 7 eddoyla kal 7 36€a kal Kal 1) ebyapLoTia Kal
M LT Kal 1) SVvapLs kal 1) Loyvs T® - apmv.
12 legontes Ameén, hé eulogia kai hé doxa kai kai hé eucharistia
saying, Amen, the praise and the glory and and the thanksgiving

kai he time kai hé dynamis kai hé ischys tQ
and the honor and the power and the strength to
5 amen.
of s Amen.

(4 ATXY R IV ITRATT) AAX JOoy %13
AXg Iy IR A3 vY YANg JywIlii A(x

TON TN DRI TR YN

RD TRDY TRT M 120 VT3 owiabnT AN
13. waya an ‘echad min-haz’qenim wayo’mer ‘clay
‘eleh ham’lubashim big’dey mi hemah ume’ayin ba’u.

Rev7:13 And one of the elders answered, saying (o me,
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These who are clothed in robes, who are they, and where did they came ?
13> Kal dmexpim €ls ¢k TOV mpeafuTépwv Aéywv ot
Od7ou ol mepLBeBAnpévol Tas oTolds Tas tives elolv kat moley MAOov;

13 Kai apekrithé heis ek ton presbyteron legon moi, Houtoi hoi peribeblémenoi
And answered one of the elders saying to me, these ones having been clothed

tas stolas tas tines eisin kai po €lthon?
with the robes , who are they and where did they come?
IV XIA JA Al V(X ATXY R KOAY FRX Y A7x%14
JAG JAITV IV R TACIW™ KX AFI IV A(HACREA 4454~
OONIT O PN VDR TR YT o TR NI
: 073 0120297 oNOniy—RR 10307 19T R
14. wa’'omar ‘clayu ‘attah yada™at wayo’mer ‘clay ‘eleh hem haba’im
~hatsarah hag’dolah way’kab’su ‘eth-sim’lotham wayal’binum b’'dam .
Rev7:14 | said to him, , you know.

And he said to me, These, they, are the ones who come of the great tribulation,
and they have washed their robes and made them white in the blood of

4 kai elpnra adTO, , oV 01das.
\ 0 / o 79 e 9 14 ~ ’ ~ ’
kal eLmév pou, Q7oL elowy ou épyopevol e« Tiis OAlPews THs peyadns
kal émAvvav Tas oToAds adTOV Kal eledkavay adTas ev Td alpaTt .
14 kai circka auto, , Sy oidas. kai eipen moi,
And I have said to him, , you know, and He said to me,
Houtoi eisin hoi erchomenoi ¢k tés thlipseds tés megalées
these are the ones coming of the tribulation great
kai eplynan tas stolas auton Kkai eleukanan autas en tg haimati
and they washed their robes and whitened them in the blood of

IIRY ACIYET IY KAwWTA ATXFT VIIC 9T9R TIEA5
K AIIWY IRy XFIAT(0 JwHEH AV (A

2R D27 T BngE 77NRD 220 o 120w
o7 oU PR 1Y 82TTOY awhm M)

15. laken hinam liph’ney hise"-ha um’sharathim b’heykalo yomam
walay’lah w'hayosheb “al-hakise’ yiten mish’kano hem.

Rev7:15 Therefore they are before the throne of , and they serve day
and night in His temple; and He who sits on the throne shall spread His dwelling place
them.

15 3o TodTO elow évrmov Tod Bpovou Tod kal AaTpedovoLy nrépas

Kal VUKTOS €v 10 vad adTod, kal 6 kabfpevos émt Tod Bpovov okmudoer <71 adToUs.

15 dia touto eisin enopion tou thronou tou kai latreuousin hémeras kai nyktos
Therefore they are before the throne of and serve day and night

en t) nad autou, kai ho kathémenos epi tou thronou skénosei autous.
in His temple, and the One sitting on the throne shall spread His tent them.
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gAawH WIYV~X(R A X8 Q50 HF0AY ~X( 16
137U 0DI"RDY WnLY KDY T 13yIROw

16. lo’-yir’ abu “od w’lo’ yits’'ma’u w'lo’-yakem w’sharab.

Rev7:16 They shall hunger no longer, neither thirst any more,
neither shall beat on them, nor any heat,

16> o meLvdoovoLy €TL 00de SulifjoovoLy éTu
s Q\ \ ’ s 9 9 \ s Q\ A~
00d€ 1) TETM €T’ AVTOVS ovde KAOPL,
16 ou peinasousin eti oude dipsésousin eti
They shall not hunger any more nor thirst any more

oude mé pesé€ ep’ autous oude kauma,
neither may fall on them nor scorching heat,

YOAIY=(O0R JoAy XHZ XF 4 JAA Y17
YAV Iy 0J 4074 ARIA JCATYV IVYRA IV

’3,733?_3'53_.7] QYT RAT RO T[ﬁﬁ o™
OYR MY R 8201 0O O

17. ki tho’k hakise’ hu’ yir' em w’ al-mabu ey mayim chayim
y’nahalem umachah =dim’ ah me eyneyhem.
Rev7:17 for is in the midst of the throne shall shepherd them,

and shall lead them fo the fountains of the living waters.
And shall wipe 21! tears their eyes.

A7 61 T0 &va péoov Tod Bpdvov TOLRLOVEL avTOUS
kal 0dmynoel adTovs e Lwjs myas VdaTwV,
Kal é&akeitl;el. ) 8(’1vaov TV 6bBaApdv adTdv.
17 hoti to ana meson tou thronou poimanei autous
because in the midst of the throne shall shepherd them
kai hodegesei autous epi zoés pegas hydaton,
and shall lead them to of life fountains of waters,

kai exaleipsei ho dakruon ek ton ophthalmon auton.
and shall wipe away tear their eyes.
Chapter 8
Shavua Reading Schedule (47th sidrot) - Rev 8 - 14
Aow VWA Iy iwa ATJA Y AAK YOy IwA ARARKTIA 1
VY I0D DWW MRRT TR Y ah=RE
1. uk’phith’cho hash’bi’i wat’hi d’'mamah bashamayim kachatsi sha ah.

Rev8:1 When He opened the seventh , there was silence in the heavens
half an hour.

\ \ e ’
8:1> Kat 8tav fjvorEev v €B36pmv,
é’yéveTo cuy"ﬁ T® o{)pavd} ﬁpuﬁ)puov.
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1 Kai hotan énoixen ten hebdomeén, egeneto sigé ¢n to ourang
And when He opened seventh, there was silence in the heavens
hémiorion.
half an hour.

A VI IV AYOR I IK(TA KOGW KA XAXK2
HAATAW 409w YA AIXKIHK

T 7220 DYTRYT DOONDRT NYIWTIN NN
MDY myaw 00D nIM

2. wa'ere’ ‘eth-shib’ ath hamal’akim ha’om’dim liph’ney ha
wayinath’nu lahem shib’ ah shopharoth.

Rev8:2 And I saw the seven messengers who stand before ,
and seven trumpets were given to them.
2> kal €ldov Tovs émTa dyyélous o' Evdmiov ToD €oTNKAOLY,
KG,‘L éS(l)e'T](TCLV (IIBTOIS é"lTT(‘I, 0'6.)\1TL'Y'Y€S.
2 kai eidon tous hepta aggelous enopion tou hestékasin,

And I saw the seven angels before stood,

kai edothésan autois hepta salpigges.
and there were given to them seven trumpets.

14y KARTH BIFTA~ (5 WBYH AR JX(T XI¥H3
T KACTKRTITO KKL 3FAR RABT ACTIRIKA
XFIA VIIC RI~J~ (0
b NAMDY MR8 WA IR RDR N3
~52 ni®RR~0U NND AT NTvR 0TInIm
IR 7397 matR~oy
3. wayabo’ mal’a’k ‘acher wayigash ‘cl-hamiz’beach
umach’tath yado watinathen-o q’toreth har’beh [atheth
=t’philoth kal- “al=-miz’bach liph’ney hakise’.
Rev8:3 And another messenger came and stood at the altar, having censer
his hand, and much incense was given (0 him, he should offer it the prayers
of all upon altar was before the throne.

3> Kat dAAos dyyelos MABev kai éotabm éml 100 BuoraoTnplov éywv ABavaTov
kai €800m adTd Bupid ANG da T T
, M adT® BupidpaTa mOAAG, woeL Tals mpooevyals
mavTev éml 76 BuolacTiplov 16 70 évaymov Tod Bpdvou.

3 Kai allos aggelos €lthen kai estathé epi tou thysiastériou echon libanoton ,
And another angel came and stood at the altar, having censer,

kai edothé autd thymiamata polla, dosei tais proseuchais
and there was given to him much incense, he shall give it with the prayers

panton epi to thysiastérion to to enopion tou thronou.
of all at the altar before the throne.
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JX(CIR A KALTKTTO KAGTA JwOo (O0rH4

(e
8o T mPpn-oU Nnupn Wy Sym-
: "27
4. waya al “ashan haq’toreth =t'philoth yad hamal’'a’k
liph’ney .
Rev8:4 And the smoke of the incense, the prayers of ,
went up before the hand of the messenger.
4> kal avéfm 6 kamvos oV BupapdTev Tals mpooevyals
X€Lp(\)9 TOU &’y’YéAOU é\)(;)"lTLOV TO‘G
4 kai anebé ho kapnos ton thymiamaton tais proseuchais
And ascended the smoke of the incenses with the prayers of
cheiros tou aggelou enopion tou
of the hand of the angel before
RIF+TA~ AXCIV A ARRTA™RE X (U4 ATYA5
WOA4% A IV J0AR AACAT YAV A (YAXAT(0 JwrA
bl TNOD METRTTRY TRORT MRP1N
WYY DORT0Y DRYTI NIDIP T PINT OV U
5. wayiqach hamal’a’k ‘eth-hamach’tah way’mal’eah ~hamiz'beach
wayash’le’k al-ha’arets way’hi goloth ur’ amim u wara ash.
Rev8:5 And the messenger took the censer and filled it with the altar,
and threw it to the earth; and there were sounds and thunderings and
and an earthquake.
5> kal elAndev 6 dyyelos Tov ABaveTov
Kal EyépLoe Tod BuorlacTnplov
kal éBalev s TV yijv, kal éyévovto Bpovrtal kal uval kal Kal oeLopLos.
5 kai eiléphen ho aggelos ton libanoton kai egemisen tou thysiastériou
And has taken the angel the censer and filled of the altar

kai ebalen ¢is tén gén, kai egenonto brontai kai phonai kai
and he threw it to the earth, and there were thunders and sounds and

kai seismos.
and an earthquake.

AAATAWA KOGw  JAY JAA IV I X(TA RA0gwH 6
HOR W N T2V S0) & |

nimRwT Nyaw o772 0TI DOORORT YR
WPNY RYnT
6. w'shib’"ah hamal’akim hahem b’yadam shib' ath hashopharoth

hith’ at’du lith’qo"a.
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Rev8:6 And the seven messengers had the seven trumpets in their hands
prepared themselves (o sound.

\ e e \ e v \ e \ /
<6> Kai ol €émra dyyelou ol éyovres Tas €mta caAmLyyas
MTolpacay adTovs calmlowouv.,

6 Kai hoi hepta aggeloi hoi echontes tas hepta salpiggas
And the seven angels having the seveen trumpets

hétoimasan autous salpisosin.
prepared themselves they might sound the trumpets.
JA9 J¥ (H¢I A TV AYR ATAWT OTK JAwXAd JX(JAH7

JAWYT GwWO FAY TR (V0 KY'wWH (W JAWKH AVAx I (wWKA
273 EUDI03 L) TOSTII RIS YRR TINTT ORI
Y 2y PTTO0Y pYn MDY RTRm mEDR oEm

7. w’hamal’a’k hari’shon taga™ bashophar way’hi- wa b’lulim b’dam
watush'la’k ‘ar’'tsah watisareph sh’lishith ha’ets w’:«/=yereq “eseb nis'raph.

Rev8:7 And the first messenger sounded in the trumpet,
and there was and mingled with blood, and they were thrown to the earth.
And a third of the trees was burned up, and 2!l the green grass was burned up.

<> Kal 6 mpdTos écdAmoev: kal éyéveTo Kal pepLypéva v alpaTt
kal €BANOM cis TV yfv, kal TO TplTov THs Yis kaTekdm
kal TO TplTov TOV Sévdpwv KaTekdn Kal XOPTOS YAWPOS KATEKAT.
7 Kai ho protos esalpisen; kai egeneto
And the first trumpeted; and there came

kai memigmena en haimati kai ebléthé eis tén gen,
and having been mingled with blood and it was thrown to the earth,

kai to triton tés ges katekae,
and the third part of the earth was burnt up,

kai to triton ton dendron katekaé kai chortos chloros katekaé.
and the third part of the trees was burnt up and green grass was burnt up.

107 (A2 A3 I 3738 A7AwWI OTK VWA JX(JAXs
WAL WK KWW YARK I IAR(5 IewA

v'3a 54T D M9 DD UPR "W NoRTIn
R7D By MWOW Tm By TINTON U

8. w’hamal’a’k hasheni taga™ bashophar w’hinneh ki har gadol bo er
hush’la’k ‘el-to’k hayam wat’hi sh'lishith hayam I'dam.

Rev8:8 And the second messenger sounded in the trumpet, and behold,
as of a great mountain burning was cast in the middle of the sea,
and a third of the sea became blood,

& Kal 6 dedrepos dyyehos écdAmoev kal os 8pos péya karopevov €BANOn
eis v Bddacoav, kal éyéveto 16 TpiTov THs Baldoons atlpa
8 Kai ho deuteros aggelos esalpisen; kai hos oros mega
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And the second angel trumpeted; and as it were a great mountain with

kaiomenon ebléethé eis tén thalassan, kai egeneto to triton tés thalasseés haima
burning was thrown into the sea, and became the third part of the sea blood

979 YA wigT KY Wy (w KIAA9
AARBWY KAV T XA Ky Wy (wH
073 Wik 17T wDyToD mY momo
IO MmN Mo
9. watamath sh'lishith -nephesh chayah bayam
ush’lishith ha’anioth nish’chathah.
Rev8:9 and a third of 2! living soul were in the sea died,

and a third of the ships were destroyed.

\ b ’ \ ’ ~ /’ ~ 9 ~ /’ \ v \
(9) KQOL (11T€6CLV€V T0 TPLTOV TOWV K.TLC".L(IT(DV TOWVY €V T"n 6(1)\(1,0'0"1:] T GXOVT(I '.IJUXG,S
\ \ ’ ~ ’ ’
Kal TO TplTov T@V TAotwv diedpbBapmoav.

9 kai apethanen to triton ton ktismaton ton en té thalassé ta echonta psychas,
and died the third part of the creatures in the sea having life,

kai to triton ton ploion diephtharésan.
and the third of the ships were destroyed.

(4R IV IWATTT (IYV R ATAWT OFAK ¥'WH (w3 JX(J35%10
Y IA KAIY O~ (0K AHARTA KY'WH (W™ (0 (I¥*A J A09
21Ty 3012 EET TR BN 9Wws vpn whown abem)
DT MPYR~oYY M nwhsw-oy Sam D V3
10. w’hamal’a’k hash’lishi taqa™ bashophar wayipol min-hashamayim gadol
boer ka wayipol “al=sh’lishith han’haroth w' al-ma™'y’noth hamayim.

Rev8:10 And the third messenger sounded in the trumpet,
and a great fell from the heavens, burning like ,
and it fell on a third part of the rivers and on the fountains of waters.

10> Kai 6 TpiTos dyyelos éodAmoev-
kal émegev ¢k Tob 0VpPaVOD RLEYAS KALOREVOS S

\ \ ’ ~ ~ \ \ \ ~ /
KAl €TTECEV ETTL TO TPLTOV TV TOTARGV KAL ETTL TAS TTYAS TOV VOATWY,

10 Kai ho tritos aggelos esalpisen; kai epesen ek tou ouranou megas kaiomenos
And the third angel trumpeted; and fell out of the heavens a great blazing
hos kai epesen epi to triton ton potamon
as and it fell on the third part of the rivers

kai epi tas pégas ton hydaton,
and on the fountains of the waters.

27066 I¥ TR AYWY (W Y AAKA 23J0( 47 JwH 11
YA Iy IV IA=T AKY JAxX 1797 J¥IA%
MYo% omT NSy Tm Mo XOP: ouY &
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1. w’shem niq’ra’ la’anah wat’hi sh'lishith hamayim 'la”anah
w'rabbim mib’ney ‘adam methu min-hamayim ki marim hem.

Rev8:11 And the name of is called Wormwood;
and a third of the waters became wormwood,
and many of the sons of men died from the waters, they were made bitter.

\ \ v /7 e v \ 9 /7 \ ’ ~ e /4
d1> kat o ovopo )\e'yeTaL o All;l.veos, KOL €YEVETO TO TPLTOV TWV VATV
9 [ \ \ ~ 9 ’ 9 /7 9 ~ e /4 9 /
€Ls mln.veov KalL ToAAoL TOV avepu)'rru)v amébavov éx TOV VOATWV e*rrmpav@ncav.
11 kai to onoma legetai ho Apsinthos,
And the name of is said to be wormwood,

kai egeneto to triton ton hydaton eis apsinthon
and became the third part of the waters wormwood

kai polloi ton anthropon apethanon ek ton hydaton epikrantheésan.
and many of the men died from the waters they were made bitter.

KYwWH (W 3 IKA ATAWT OTK Y09 JA% JX(J3H12
IRY WY (w JWBRK IV IIAITA KyYwH (wH Ky Wy (wH

MUV (R XG TR ARYWI (W ATl X IR R
MY TPM M2 PR MWIRT ORI
slapablv i [vinig 0732920 N RO
T2IPT XD AR MDY o 8D oI

12. w’hamal’a’k har’bi’i taqa™ bashophar watukeh sh’lishith

ush’'lishith ush’lishith hakokabim tech’sha’k sh'lishitham
w’hayom lo’ ya’ir sh’lishitho w’aph lo’ halay’lah.

Rev8:12 And the fourth messenger sounded in the trumpet,

and a third of and a third of and a third of the stars were struck,
a third of them would be darkened.

And the day shall not shine for a third of it, and not even the night.

12> Kal 6 tétapros dyyelos éodAmioev: kal émAfym TO TpLTOV
kal TO TplTov Kal TO TPLTOV TOV AOTEPWV, okoTof) T0 TplTOV AOTOV
kal 1 Mpépa pm GavT 70 TplTov avThs kat 1) vo& opotws.
12 Kai ho tetartos aggelos esalpisen; kai eplégé to triton

And the fourth angel trumpeted; and was struck the third part of
kai to triton kai to triton ton asteron,

and the third part of and the third part of the stars,

skotisthé to triton auton
might be darkened the third part of them

kai he hémera mé phané to triton kai hé nyx homoios.
and the day could not appear for the third part of it, and the night likewise.
XA XA3H Iy w3 YVRI TJH0J ARx OJwxH XAX%H13

ATAWA AKALT ARY T VAXR Y IWY ([ ¥YAX ¥AX ¥AX (AR (AT
OTRE IV AY A0 I IX(TA Aw(iw
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13. wa'ere’ wa'esh’'ma’” ‘echad m' opheph bachatsi hashamayim
w’hu’ gore’ gol gadol ‘oy ‘oy ‘oy I'ysh’bey ha'arets miyether goloth hashophar
sh’losheth hamal’akim “athidim lith’qo”a.

Rev8:13 And I looked, and I heard one flying in the half of the heavens, and it calls
with a loud voice, Woe, woe, woe to those who dwell on the earth, the remaining
voices of the trumpet the three messengers are about to sound!

13> Kai €i8ov, kal fkovoa cvos TETOREVOV €V LeToVPavLaTL AéyovTos Gwvi)
peyddn, Oval odal odal Tovs kaTotkodvTas ml THs Yis
~ ~ ~ ~ /4 ~ ~ 9 /7 ~ ’ 4
TOV AoLT®V ovdv TMs cAATLYyos TOV TPLOV ayyedwv TOV peAlovTtov calmilew.
13 Kai eidon, kai ekousa henos petomenou ¢ mesouranémati legontos
And I saw and I heard one flying in midheaven saying
phoné megalé, Ouai ouai ouai tous katoikountas epi tés ges
with a loud voice, Woe, woe, woe to the ones dwelling on the earth
ton loipon phonon tés salpiggos ton trion aggelon
the remaining sounds of the trumpet of the three angels

ton mellonton salpizein.
being about to trumpet.

Chapter 9
¢7Y XAXH ATAWT OFK YWHYRL JX(UAX1
YAAKE AXg BXTY IRY AR VAX( Iy IwiTTy

gk NTNY TR YRR WROT 8onT
:DATAT TRD TRDR 1 99 PORD DmwnTn

1. w’hamal’a’k hachamishi taga™ bashophar wa’ere’ nophel
min-hashamayim la’arets w’lo nitan maph’teach b’er hat’hom.

Rev9:1 And the fifth messenger sounded in the trumpet and I saw from the heavens
which had fallen (0 the earth. And the key to the pit of the abyss was given to him.

9:1> Kal 6 mépmros dyyelos éodAmoev: kal €ildov €k ToD oVpavod
TeMTOKOTA L5 TNV YTV, kal €860m adTd 1) kAels Tod dpéaTos T1s afdooov
1 Kai ho pemptos aggelos esalpisen; kai eidon ek tou ouranou peptokota

And the fifth angel trumpeted; and I saw out of the heavens having fallen

ten gen, kai edothé autd hé kleis tou phreatos tés abyssou
the earth, and was given to it the key of the shaft of the abyss,

AARYTT AXIATTT AARY'T (0¥ JAAAA AXI™RX BRRIVA2
AXgR ARYT A IWRYH (AR Jwgy

T0PD INITTR WP Sym DR IRITNR MRDM 2
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2. wayiph’tach ‘eth-b’er hat’hom waya“al gitor ~hab’er k'qgitor kib’shan gadol
wayech’sha’k w'’ qitor hab’er.

Rev9:2 And he opened the pit of the abyss, and smoke went up of the pit like the smoke
of a great furnace. And and were darkened by the smoke of the pit.

\ \ 4 ~ 9 / \ 4 \ ~ 4 e \
2> kal fjvorkev 10 Ppéap Tis afvocov, kal avéRn kamvos ek Tod PpéaTos ws KATVOS
Kaplvou peydAms, kal éokoTamdn Kal Tod kamvod Tod PppéaTos.
2 kai énoixen to phrear tés abyssou, kai anebé kapnos ¢k tou phreatos hos kapnos
and he opened the shaft of the abyss, and smoke rose of the shaft as smoke of

kaminou megalés, kai eskotothé kai tou kapnou tou phreatos.
a great furnace, and was darkened and the smoke of the shaft.

rax4- XYY A FA /43
1AX3 ¥IAT0 (W WAL UXY YR(wH

N N2 LIPITIA
S 2. |
IPIRT VITPY Y0 07 1M oY

3.u ~hagitor yatsa’ ~ha’arets
w’shal’tan nitan ‘«hem »'shal’tan “aq’rabey ha’arets.

Rev9:3 And of the smoke came the earth,
and authority was given (0 them, =< the scorpions of the earth have authority.

3> kal ¢« Tod kamvod éEfABov TNV YTV,

\ b 4 9 ~ 9 ’ 9 ’ e 4 ~ ~
kal €366m adTals éfovola €Eovolav ol okopmiol Ts yTis.
3 kai ¢k tou kapnou exélthon ten gén,

And of the smoke came forth the earth,

kai edothé autais exousia exousian hoi skorpioi tés ges.
and was given to them authority authority the scorpions of the earth.

AxX4 JwWwOo™KX AXYRAWY X( JAC ATxXrH4
JAXR V' T9TRXT VO~() XA TAY ™ X(H
IRARY EN 212 X

PONT 2pyn g 85 D72 R8N
OTRT "I3TINT PYTOD MDY PIITOD RO
:DPIrTRn mi=luhin TN
4. waye’amar lahem lo’ yash’chithu ‘eth-"eseb ha'arets

w'lo’ =yereq w'lo’ ="ets =‘eth-b’'ney ha'adam
‘eyn-~ chotham ha mits’chotham.

Rev9:4 And it was said to them they should not harm the grass of the earth,
nor green, nor tree, only the sons of the men not the seal
of their foreheads.

> kal €ppéhn adTals 17 &8LkMoovoLy TOV X0pTov TS TS ovde KAOPOV
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o0de dévdpov, Tovs avbpaomovs oVK €yovot TN odpayido ToD
ETTL TOV PETOTWV.
4 kai errethée autais meé adikésousin ton chorton tés ges

And it was told them they should not harm the grass of the earth

oude chloron oude dendron, tous anthropous
nor greenery nor tree, the men,

ouk echousi tén sphragida tou epi ton metopon.
does not have the seal of on their foreheads.

AWIR TIY X% IRV IAC TAL TRT X(A5
FAT0F HAIY AwxX wix XYY JIxI%

pzjeinli=m R = ke e =l (R
:Djp:_.?ﬂ 22 127& wON ARDD DARDA

5. w'lo’ nitan lachem lahamitham hak’ibam chamishah
uk’ebam kik’eb ‘ish ‘asher yakehu ha aq’rab.

Rev9:5 And it was not given to them to kill them, torment them for five
And their torment was like the torment of a scorpion when it stings a man.

5> kai €866m adTols K7 Aok TELVWwoLY adToUs, BacaviobfoovTar
TévTE, Kal 0 Bacaviopos adTdV ws Bacaviopros okopmiov dtav malor dvipwmov.
5 kai edothé autois mé apokteinosin autous,

And it was given to them they should not kill them,

basanisthésontai pente,
they shall be tormented five ’

kai ho basanismos auton hos basanismos skorpiou hotan paisé anthropon.

and their torment is as the torment of a scorpion when it strikes a man.

AXNIY XA AATA™RX JAXTYT9 AWKy U343 Jv' )Y 9K 6
AT BAGY AATRN KA L JwTTTRX A Lw A

TIRTRY XY MPIA~NR OIN20 WP 0T 0720
D70 3T DR MDD DwoITRR 1087

6. ubayamim hahem y’baq’shu b’'ney-‘adam ‘eth-hamaweth w’lo’ yim'tsa’uhu
w'vish’alu ‘eth-naph’sham [omuth w’hamaweth yib'rach mchem.

Rev9:6 And in those days the sons of men shall seek death and shall not find it.
And their souls shall long (0 die, but death flees them.

\ ~ e Jd 9 ’ / e v \ / \ 9 \
<6> kal €v Tals TLepals eketvars [mrnoovow ol dvlpwmor Tov BavaTov kat ov w1
ebpioovoLy , kai embupnoovoly dmobavetv kal dpedyer 6 HavaTtos aOTOV.

6 kai en tais hemerais ekeinais zétésousin hoi anthropoi ton thanaton kai ou mé
And in those days shall seek men death and by no means

heurésousin , kai epithymésousin apothanein kai pheugei ho thanatos auton.
shall find it, and they shall desire to die and flees death them.
ATRCT ¥ IRA0 J¥VFAF 2470 AxAY VAVAT
YA 775 JAvT IR IJ¥ 0 KAAROJ JAY'wxA47(0A
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7. way’hi mar’eh k’'mar’eh susim “arukey mil’chamah
w' al-ra’sheyhem ka ataroth k'’ eyn uph’neyhem kiph’ney ‘adam.
Rev9:7 And the appearance of was like the appearance of horses prepared
battle, and on their heads were as crowns like , and their faces as the faces of men.
<> Kat ta oporopata Spora {mrmoLs MToLpkaopRéVoLs L5 TOAELOV,
K(I‘L é’IT\L T(\]S Ked)(])\(\lg al’)T(I)V (;.)S C'Téd)CL'VOL S‘LOLOL 9

\ \ ’ 5 A~ e ) ’ ’
KAl T4 TTPOOMTIA AVTWV WS TTPOCMTTA avepu)'rru)v,

7 Kai ta homoiomata homoia hippois hétoimasmenois ¢is polemon,
And the appearances of were like horses having been prepared war,
kai epi tas kephalas auton hos stephanoi homoioi ,

and on their heads as crowns like

kai ta prosopa auton hos prosopa anthropon,
and their faces as faces of men,

Y Iw A Jywg Aowy J3( AowH 8
TN 1 2y WD on? vin
8. w'se ar lahem kis’ ar nashim w’ shiney .
Rev9:8 And they had hair like the hair of women,
and were like the teeth of
&> kal elyov Tplyas ms Tplyas yovalkdv, kal s Noav,
8 kai eichon trichas hos trichas gynaikon, kai hos ésan,
and they had hair as hair of women, and as were,

CFAT ¥VIVAwWT JA( IV IV AwA 9
RTRACTC IY IRA0 I IA I¥VFAF KAIIAY (AT JAV TT0 (ATH

2173 "MwR oD By
RNoRD 0921y 0937 2990 M3 DiPD 070DID SR

9. w’shir’'yonim lahem k’shir'yoney bar’zel
w'qol kan’pheyhem k’qol mar’k’both susim rabbim “arukim lamil’chamah.

Rev9:9 And they had breastplates like breastplates of iron; and the sound of their wings
was like the sound of chariots, of many horses rushing to battle.

9> kai etyov Bopakas s Odpakas oLdnpods, kal 1 bwvi TOV TTEphywY adTHY
@S d)mv"ﬁ &pp.éxru)v TV ToAADV TpexéVTu)v ﬁé)\ep,ov,
9 kai eichon thorakas hos thorakas sidérous, kai hé phoné ton pterygon auton
and they had breastplates like iron-breastplates and the sound of their wings was

hos phoné harmaton hippon pollon trechonton cis polemon,
as the sound chariots with horses of many running battle,

IAAGTZ T J¥YTOR J¥IAT0 KAIT+T JAL KAITFH10
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10. uz’naboth lahem k’zan’both “aq’rabbim w’ aqatsim 'zan’botham
w’hash’l'tu |"“anoth ‘eth-b’ney ha’adam chamishah .

Rev9:10 And they have tails like the tails of scorpions, and stings.
And 1 their tails is their authority ‘o harm the sons of men for five

<10> kai éyovoLy olpas OpLolas OKOPTLOLS KAl KEVTPa,
kal v Tals ovpals adTOV T €é€ovola adTdV adikfical Tods avBpdmovs méVTE,
10 kai echousin ouras homoias skorpiois kai kentra,

and they have tails like scorpions and stings,

kai c¢n tais ourais auton hé exousia auton adikesai tous anthropous pente,
and is in their tails their authority to harm men five

XHag0T TRAGE XIWR TATI0 I(T XA TAAA IX(TRT
KY TN I (RIXHA
Neava PTMIN N onooU PR RIT DiTRT RDEINe
i 15iER

11. umal’a’k hat’hom hu’ mele’k hem ush’'mo ‘Abaddon b’ Ib’rith
w'Apol’yon biYuanith.

Rev9:11 And they have a king them, the messenger of the abyss, whose name
in Ibrith (Hebrew) is Abaddon, and in Yuanith (Greek) he has the name Apolyon.

A1 &govow énr’ adTdv Baotdéa TOV dyyelov Tis aBlooov, dvopa adTd
‘EBpaioti ABadddv, kat v T ‘EAAMvwkd) dvopa éyer AmoAddwv.
11 echousin ep’ auton basilea ton aggelon tés abyssou, onoma autg

They have over them a king, the angel of the abyss, the name for him

Hebraisti Abaddon, kai ¢n té Helleniké onoma echei Apollyon.
in Hebrew, Abaddon, and in the Greek he has the name of Apollyon.

HYABS N KD WWH WK T IW HREA AC IR JOR QARX vH% 12
PIIOE DORD WIOWA W YN 9D o0 A2 TR YN

12. ‘oy ‘echad chalaph hala’k lo w'oy sheni ush’lishi ba'im ‘acharayu.
Rev9:12 One passing woe went.
Behold, second woe and third one are still coming after this.
12> ‘H odal 1 pla amiAbev: 1800 €pyxetar €Tt 300 odal peta TadTa.
12 Hé ouai hée mia apélthen; idou erchetai eti duo ouai meta tauta.
The woe first passed; behold, yet comes two woes after these things.

(AT OJwxH AJAwWT OTA Ywwi JxX (73513
Y77¢ RIFY AATAT 0gdax

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 65



Sip vRYiRY TDiWD vpn W 8onm

: "m5 M3t N7P vanw
13. w’hamal’a’k hashishi taga™ bashophar
wa'esh’'ma” gol 'ar’ba” gar’'noth miz’bach liph’ney .

Rev9:13 And the sixth messenger sounded in the trumpet,
and I heard voice the four horns of altar is before .

13> Kal 6 ékTos dyyelos éodAmoev: kal fkovoa dwviv

oV [Tecodpwv] kepdtwv Tod BuotacTnplov Tod Tod evomov Tod ,
13 Kai ho hektos aggelos esalpisen; kai €kousa phonén
And the sixth angel trumpeted; and I heard voice
ton [tessaron] keraton tou thysiastériou tou tou enopion tou R
the four horns of the altar before ,
A0JAX TR AXZ AAY T ATAwA Ywwi} JX(Y(0 ATy 14
KAT™ARY (AARA ARTA™(0 IV AAFXA JA4 IV IX(JA
AYITIRTAR Q0 1T Wa ST T[g‘?r_-: PR
MR S4n IOy 0oToNT o ooanbRm
14. wayo’'mer lamal’a’k hashishi hashophar b’'yado

hater ‘eth-‘ar’ba”ah hamal’akim hahem ha’asurim “al=hanahar hagadol N’har-P’rath.

Rev9:14 saying to the sixth messenger had the trumpet by his hand,
Release the four messengers, those who are bound at the great river Nehar Prath.

14> Aéyovta TQ E€kTw Ayyelw, 6 éxwv TV CAATLYya,
Adoov Tovs TéO‘O‘CLpCLS (’ry'yé)\ous Tovs dedepLévous T® TOTARLD TO p,e'yé)\(p Et’)d)p('rfr*n.
14 legonta tg hektd aggeld, ho echon ten salpigga,

saying to the sixth angel, the one having the trumpet,

Lyson tous tessaras aggelous tous dedemenous t0 potamo tg megalg Euphraté.
release the four angels having been bound at the river great, Euphrates.

JAV (R Aow( Y IRIT AV A IV IX(CTA A0FAxX AAKYH 15
PAXA V'TT KYwy W Ky TAL ATw(A A
092y wE> 03303 0 DRI FYITR PN W
DTN 233 DWRE NI 1wy 1
15. wayut’ru ‘ar’ba’ah hamal’akim hayu n’konim lasha ah w’layom
w'’ w'lashanah I’hamith sh'lishith b’ney ha’adam.
Rev9:15 And the four messengers, had been prepared an hour and a day
and and a year, were released to Kill a third of the sons of men.

\ 9 4 e )4 1 e e /7 9 \ o7
A5 kat e)xvencav OL TECOQPES ayye)xou. OL T TOLLOOLEVOL ELS TTV WPAV
Kal 'f]pépav Kal KAl €VLaUTOV, ATTOK TELVOOLY TO 'rpl','rov TOV (’r.vepo'o'rrwv.
15 kai elythésan hoi tessares aggeloi hoi hétoimasmenoi eis tén horan

And were released the four angels having been prepared for the hour
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kai hémeran kai kai eniauton, apokteinosin to triton ton anthropon.
and day and and year, they should kill the third part of men.

THWATA XAXIT ATETR 16
WA TFY A ROYwW X

DB NINIZ DORI W
i=miziela R oivial BRI

16. umis’par tsib’oth haparashim wa shama™ti mis’param.
Rev9:16 And the number of the armies of the horsemen

was myriads (ten thousands), and ' heard their number.

16> kai 6 dpLbpos TAV oTpaTeVATOV TOD LTMLKOD pupLédwv,

fikovoa TOV apLBpov adTdv.
16 kai ho arithmos ton strateumaton tou hippikou
And the number of troops of the horsemen

myriadon, ékousa ton arithmon auton.
times ten thousand, I heard their number.

JAV I IR IV FAFA™HKX YVAY XA JIRT
IV FAFA V' waeaAq Ky ATH KEIKA VEVSSA VI

AKYATH AV TH XAV TRV TIH Ywxay

D227 DI TN TR 11T
0@ WX NEN n‘?;m mp i b i
T2 ML NZI OTEn? WNRID

17. w’ken ra’ithi ‘eth-hasusim w’rok’beyhem shir’'yonotheyhem
uth’keleth w’gaph’rith w'ra’shey hasusim k'ra’shey

umipihem yotse’ w'qgitor w'gaph’rith.

Rev9:17 And thus I saw the horses , and those sat on them,

having their breastplates , and jacinth and of sulfur,

and the heads of the horses were like the heads of R

and of their mouths went forth and smoke and sulfur.

\ 4 0 \ e \ \ / 5 A

A7 kat oVTws €Ldov Tovs Lrmovs kal Tovs kabnpévous AVTOV,
” 4 \ e ’ \ 4
éxovtas Bwpakas kal vakwbivous kal Herwders,

\ ~
kal al kebalal TOV mmev ws kepalal >

\ ~ ’ ~ / \ \ \ ~
KAl €K TOV CTOLATOV AVTOV EKTOPEVETAL kat kamvos kal Oetov.

17 kai houtos eidon tous hippous kai tous katheémenous auton,
And thus I saw the horses and the ones sitting them,

echontas thorakas kai huakinthinous kai theiodeis,
having breastplates red and hyacinth blue and sulfur,
kai hai kephalai ton hippon hos kephalai ,
and the heads of the horses like heads of ’
kai ek ton stomaton auton ekporeuetai kai kapnos kai theion.
and their mouths goes forth and smoke and sulfur.
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A2 KATRY wiwT JAx 179 KYwh (w KIAKA 18
JAY'TT KAXY A XY ATRIH AT TIA

TONT MDIn Wowa 0TI8 33 nwhhw mmamne

OTER MIRTT AM1DI01 TP
18. watumath sh’lishith b’ney ‘adam b’shalsh magephoth ha’eleh
ubagitor ubagaph’rith hayots’oth mipihem.

Rev9:18 By these three calamities was the third part of the sons of men killed,
,and by the smoke and 1y the sulfur which came out out of their mouths.

A~ ~ ~ / ’ \ ’ A~ ’
18> (’I’IT(\) TWV TPLWV TI')\’T]'Y(,!)V TOVTWV &TI'GKTGVG’T]O'G,V TO TPLTOV TWV &v@pm‘rrmv,
\ ~ ~ \ ~ ’ A ’ ~ ’ ~
KAl TOU KOTTVOUL KAl TOV BGLOU TOVL éK‘ITOpé‘UOp.GVOU éK TWV CTORLATWV CLI’)T(D'V.

18 apo ton trion plégon touton apektanthésan to triton ton anthropon,
From three plagues these were killed the third part of men.

kai tou kapnou kai tou theiou tou ekporeuomenou ek ton stomaton auton.
and the smoke and the sulfur coming out of their mouth.

IYwWRYID IAAIT 7 IrARITFIR JAv' T J¥VFAFE BI ™V 19
ARKYRWY JAIH JA( TV wAX

Oow9D DNAZIT 0D DNA3ITIY ORI 09I Mo~ 0w
AN 0701 0D 0OWR T

19. 2i-hoach hasusim b’phihem ub’zan’botham zan’bol:.ham kan’chashim
w'ra’shim lahem ubahem yash’chithu.

Rev9:19 the authority of the horses is in their mouths and in their tails;
their tails are like serpents and have heads, and with them they do harm.

e 9 4 ~ b ~ 4 9 ~ b \ b ~ 9 ~ 9 ~
(19) ’T] €§0U0'L(1 TOV Fl:"l'l"'l'l'(l)'\) €V T({) O'TO‘.LCLTL AVTWVY €ECTLY KAL €V TALS OoVPALS AVTWV,
e 9 \ 9 ~ %4 b4 ” \ \ 9 ~ b ~
aL OoVpPaAL AVTWV OpLoLaL Od)GO'LV, €exovoaL KG(i)(I)\(IS KAl €V avTaLS GSLKOUO'LV.

19 he exousia ton hippon en tQ stomati auton estin kai en tais ourais auton,
the authority of the horses in their mouths is and in their tails,

hai ourai auton homoiai ophesin, echousai kephalas kai en autais adikousin.
their tails are like serpeants, having heads, and with them they do injury.

A2 KATRTT AKT x( JAX Y79 AxXwH20

AK0 KABAWAY YAV AY YWOYY) AIW=X( KXT~
79%K YwRYH TFIK ¥ IO Wy Aw

HI(AY X(K ROIWH ~ X (K AXAN~%( o
TONT MDD M XD D78 "33 RIS
T PMNREn omTY Sy 120 TRS NNT-
1287 NWn N9 "2BY DY OO
2297 ®DY Wwne—rDY IR 8%

20. ush’ar b’ney ‘adam lo’ methu hamagephoth ha’eleh =zo'th lo’~-shabu
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mima“asey y'deyhem mechish’tachaoth “od lashedim w’lc " atsabey

wakeseph un’chsheth w’eben waets lo’=yir'u w’lo’-yish’'m’ u w’lo’ y’haleku.
Rev9:20 And the rest of the sons of men, were not killed by these plagues that,
repented not of the works of their hands the conversations more ‘o demons,

and (o the idols of and of silver and of brass and of stone and of wood,

are neither able to see nor hear nor walk.

\ e \ ~ 9 ’ o 9 9 / ~ ~ 4
20> Kat ot Aovmol 1@dv avbpomwv, ol ovk amekTavinoav <v Tals mAnyals TavTals,
00de petevomoav ek TAV épymv TOV YELPOY adTOV, L7 TPOOKLVTIOOVTLY
\ /4 \ \ v \ \ \ 9 ~ \ \ ~ \ \ ’
Ta daipovia kal To eldwAa Ta Kal TG apyvpd kal Ta yadkd kat Ta Atbua
\ \ / R4 4 / R4 9 7 R4 ~
kal Ta EOAwa, 0 ovTe BAémewy SUvavTal olTe akovewy olUTe TepLTaTELY,

20 Kai hoi loipoi ton anthropon, hoi ouk apektanthésan ¢ tais plégais tautais,
And the rest of the men, the ones not killed these plagues,
oude metenoésan ek ton ergon ton cheiron auton,
not even repented of the works of their hands,
meé proskynésousin ta daimonia kai ta eidola ta kai ta argyra kai ta chalka
they shall not worship demons and the idols and silver and bronze
kai ta lithina kai ta xylina, ha oute blepein dynantai oute akouein oute peripatein,
and stone and wooden, neither are able to see nor to hear nor to walk,

GIANA KATF(A TWIA BYAL T FAR YIADY Agw X421
122197 MIaTD) M@oY MRS 199037 0PI 12W KON

21. w’lo’ shabu midar’kam wayosiphu lir'tsoach ul’kasheph w'liz’noth w’lig’nob.

Rev9:21 and they did not repent their way and they continue to do the murders
and to do sorceries and to do the fornications and to do the thefts.

\ 9 J4 b ~ 4 9 ~ R4 b ~ 4 9 ~
2D kat 0V petevomnoav ek TAV Govav adTOV 0UTE ek TOV GUpRIK®Y AVTOV
oUTe éx TS Topvelas adTOV 0VTe €k TOV KAERRATOV adTOV.

21 kai ou metenoésan ek ton phonon auton oute ¢k ton pharmakon auton
and they did not repent of their murders nor of their sorceries

oute ek tés porneias auton oute ek ton klemmaton auton.
nor of their fornications nor of their thefts.

Chapter 10
Iy IwA T QARY AYdx ARX JX(Y A HK1
g AwTq J Hwx4a7 (0% 380 XH2H

Y ART0Y A¥ (AR J A7 IA
DT TR T IR MR ROR XOMIN

p| R D WNR~5W oY 8
R YTARYD YOI RED e
1. wa’ere’ mal’a’k ‘acher ‘abir yored min hashamayim w’hu’ “oteh w' al=ro’sho
k' haqgesheth be uphanayu ka w'rag’layu k" amudey .

Rev10:1 And | saw another strong messenger coming down out of the heavens,
and he was clothed with , and upon his head like of the rainbow
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was in , and his face was like , and his feet like pillars of

10:1> Kat €i8ov dAov dyyelov Loyvpov kataBaivovrta éx Tob odpavod
mepLBeBAnpévov s KoL 1) Lpts el s kebadfjs adTod
Kal TO TPOowTOV adToD KOS kal ol modes avTod ms oTOAOL ,
1 Kai eidon allon aggelon ischyron katabainonta ek tou ouranou

And | saw another strong angel coming down out of the heavens
peribeblémenon , kai hé iris epi tés kephalés autou

having been wrapped in , and the rainbow was on his head

kai to prosopon autou hos kai hoi podes autou hos styloi ,
and his face was as and his feet as pillar of ’

IHA=(O KIVIY (\ATKE HwhH BHKT ATF A9 942
' AXA™(0 A(XIWKEHA

D=5 439 D10TNR oM mane DP9 17333

PIRTTOU AN RN
2. ub’yado sepher pathuach
wayasem ‘eth-regel y’mino al-hayam w’eth-s'mo’lo «l-ha’arets.

Rev10:2 and he had in his hand scroll opened.
And he placed his right foot on the sea and his left on the land;

\ 9 ~ \ 9 ~ 9 J4 \ ¥
2> kal éywv ev T1) Yerpl avTod BfAa Mvewypévov. kai ébnkev
\ 4 9 ~ \ \ 9 \ ~ / \ \ 9/ 9 \ ~ ~
Tov moda adTod Tov defLov et This Baddooms, Tov € edwvupov Eml Ths s,
2 kai echon en t€ cheiri autou bibla €énejggmenon.
and having in his hand scroll having been opened.

kai ethéken ton poda autou ton dexion epi tés thalasses, ton de euonymon epi tés ges,
And he place his foot right on the sea, and the left on the land,

A\XwWy Awxy (AR (ATT XATY A3

VEVENA Kogw AA4FA AXATIH
N WRD i Oipa 8O
:oTn P NYAY 1137 NP
3. wayiq'ra’ b'qgol gadol ka’asher yish’ag
ub’qar’o dib’ru shib ath b'golotheyhem.
Rev10:3 and he cried out with a loud voice, as when roars.
And when he had cried out, the seven uttered their voices.
3> kal ékpaev dbwvi) peyddm domep pukaTat.
kal 8Te éxpafev, ENdAnoav al eémTa Tas €avTOV dwvds.
3 kai ekraxen phoné megalé hosper mykatai.
and he cried with a great voice as roars.
kai hote ekraxen, elalésan hai hepta tas heauton phonas.
And when he cried out, uttered the seven their voices.
IRIC VAV TR TRV KEATI KOgw 494 %4
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XX JAKR AT IV IwATTT (AT OJwxHA

KX L PRIKT (XA KOogw A4g4~
MDD CMEDT oTnoiPa NYIW 3701
N8 oANT TPRS DnETTR 9P vnwRl
NRT 2MDR~ON) Ny 17277
4. uk'daber shib’"ath b'golotheyhem chaphats’ti lik'tob
wa’esh’'ma’” gol min-hashamayim le’mor chathom ‘eth
=dib’ru shib"ath w’al-tik’tob zo'th.
Rev10:4 And when the seven spoke their voices, I was about to write;
and I heard a voice from heaven saying,
Seal up the things the seven spoke, and do not write them.
> kal 81e ENdAmoav al €nTa » ILeAdov ypadeLv, kai fikovoa pwvrv éx
700 0Vpavod Aéyovoav, LbpdyLoov i eEAdAnoav al EmTa , Kal 1) avTa ypdidms.
4 kai hote elalésan hai hepta , émellon graphein,
And when spoke the seven , I was about to write,

kai ekousa phonén ek tou ouranou legousan,
and I heard a voice out of the heavens saying,

Sphragison ha elalésan hai hepta , kai mé auta grapsés.
Seal the things spoke the seven , and not them write.
IV A0 QYO AY Ky x4~ JX(U34 5
Y IWAT (2 RV IV I AR TAXAT (0
D170V TRV VWD ORI
DTRWTTON Y BT IR
5. w’hamal’'a’k =r’ithiu "omed "al-hayam

w' al-ha’arets herim y’mino ‘el-hashamayim.

Rev10:5 And the messenger I saw standing on the sea
and on the land lifted up his right hand to the heavens,
&> Kal 6 dyyelos, ov eldov éotdTa e Ths Baddoons kat el Ths s,
ﬁpev v X€lpa adTod "r'r‘]v deklav eis Tov ovpavov
5 Kai ho aggelos, eidon hestota epi tés thalasses kai epi tés ges,
And the angel, I saw having taken his stand on the sea and on the earth,
éren tén cheira autou tén dexian eis ton ouranon
lifted his hand right to the heavens

Y IWARE XA YR7 09gwi'%6
YHAK 4 —/ % raxaX 74 -/

KHAW AHO I Xw K= AW K

DRWITTRR N3 I YW,
om . T o201 PN i Rl
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6. wayishaba™ »'chey =bara’ ‘eth-hashamayim w?’ =
hem w’ha’arets w'zal- ah whayam w’ - =bo she’eyn “od shahuth.
Rev10:6 and swore v Him who lives for and . created the heavens
and are 1 it, and the earth and are 1 it,
and the sea, and are 1 it, that there shall be time no longer,
6> kal Opooev <v 1@ LdvTL els ,
EKTLoEV TOV oﬁpavbv KOl T at’)'r(l:) Kal Tw‘]v Yhv KOl T CLI’)T'ﬁ
kal v BdAacoav kal Ta <v adTT), O XPOVOS OVKETL E0TaL,
6 kai omosen ¢n tQ zonti eis ,
and swore the One living into of ’

ektisen ton ouranon kai ta ¢n autg kai tén gén kai ta ¢n auté
created the heavens and the things 1 it and the earth and the things 1 it

kai ten thalassan kai ta ¢ auté, chronos ouketi estai,
and the sea and the things = it, delay shall be no longer,
OXTK. AAJO0F ¥ Oy IwR JxX(J4 (AT VIV I 7
WY XY IR AV AJO KA AW AwX Y 4 AHF (WA
YiPn© TRYa phawT aonm Sip nva Dans
D37 VTIYTIE D WD 7 7o oow
7. biymey qol hamal’a’k hash’bi’i b’ am’do lith’go”a
w'nish’lam sod ha ka’asher biser ‘eth-"abadayu han’bi’im.
Rev10:7 in the days of the voice of the seventh messenger, when he is about (0 sound,
then the mystery of is finished, as He preached to His servants the prophets.
<> ev Tals Mpépats Ths Pwvijs Tod €SOO dyyélov,
oTav pé)\)\n calmilelv, kal é’re)xécen TO p.vc’r"r']pl.ov TOV ’

s efn]'y'yé)\wev TOUS €0VTOD doVAOUS TOVS ﬁpod)'r']'ras.
7 en tais hemerais tes phonées tou hebdomou aggelou,
in the days of the sounding of the seven angel,
hotan mellé salpizein, kai etelesthé to mystérion tou y
when he is about to trumpet, also would be completely the mystery of ’

hos euéggelisen tous heautou doulous tous prophétas.
as he proclaimed to His servants, the prophets.

V(% AJA YN IWATTY HROYW (ATA4 8
AAX74 ATFATRE BTA I AY5( X Iw
I AXA=(OR IHA™(0 AYOA IX(YA~ AN
D8 3T DMETTD PynY Spmm
mnsm DRTTRR MPY P XD My
PONTTOYY DTOY Ty e
8. w'haqol shama™ti min-hashamayim diber ‘elay shenith le’'mor
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le’k w'qach ‘eth-hasepher hapathuach
b'yad-hamal’a’k ha omed “al-hayam w’ al-ha’arets.

Rev10:8 And the voice I heard from the heavens spoke to me again, and saying,
Go, take scroll is opened in the hand of the messenger standing on the sea
and on the land.

& Kai 1 o) v flxovoa éxk Tod ovpavod maAwv Aadodoav €pod kail Aéyovoav,
e/ / \ ’ \ 9 )4 9 ~ \ ~ 9 4 ~ e ~
Ymaye AdBe 10 BLPAlov TO vewypévov év T1) XeLpL ToD dyyélov Tod EoTdTOS
e s Baddoons kal em Ths yis.
8 Kai hé phone €kousa ek tou ouranou palin lalousan emou
And the voice I heard from the heavens was again speaking me

kai legousan, Hypage labe to biblion to éneggmenon e¢n té cheiri tou aggelou
and saying, Go take the scroll having been opened, in the hand of the angel

tou hestotos epi tés thalassés kai epi tés ges.
having taken his stand on the sea and on the earth.

ATFATRX YV (TATA AV ATXA JX(IA™ (5 XFXH9
JI®II IV A AR (JXH BT 1 ATXHA

WAy TARY AV Ay IV IIH

TDRTTIR VPTIIN 170N TR RDRITON RO
TI0ID M2 237 IR DRI MR WD ™
WATD PR T R

9. wa'abo’ ‘cl-hamal’a’k wa’omar ‘clayu t'nah-li ‘eth-hasepher wayo’mer ‘elay qach
we’ekol ‘otho w'hu’ yemar b’bit’n’ak ub’phiak yih’'yeh mathoq kid’bash.

Rev10:9 And I went o the messenger, and said him to give me the little scroll.
And he said to me, Take it and eat it, and it shall make your stomach bitter,
but it shall be as sweet as honey in your mouth.

9> kal &mfHABa pos TOV dyyehov Aéywv adTd dodval pou To BLfAa
\ )4 / \ /4 9 4 \ ~ \ ’
kal Aéyel poi, Adfe kal kaTddpaye adTod, Kal mMKpavel cov TNV KolAlav,
€v T®) oTOPATL 0oV EoTal YAUKD m§ péAL.
9 kai apéltha pros ton aggelon legon autd dounai moi to bibla
And I went to the angel, telling him to give me the scroll.

kai legei moi, Labe kai kataphage auto, kai pikranei sou tén koilian,
And he says to me, Take and eat it, and it shall make bitter your stomach,

en tQ stomati sou estai glyky hos meli.
in your mouth it shall be sweet as honey.

VI VAYH AAT XA JX(CIA™AY T ATFA™RX ATXA 10
IV ARAT ¥I8F X(IFXH AKX ¥ (X YVARXH TARIE wgady

"D7 T MTRDNY TRORITTI TDDTTIN PR
D0DTTR 2303 ROPM MR DN MIONY PR wWaTD

10. wa’eqach ‘eth-hasepher miyad-hamal’a’k wa’ok’lehu way’hi 'phi
kid’bash 'mathoq w'acharey ‘ak’li ‘otho watimale’ bit’ni m’rorim.
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Rev10:10 And I took the little scroll out of the messenger’s hand and ate it,
and in my mouth it was sweet as honey; and when I had eaten it,
my stomach was made bitter.

<10> kai é\aPov 10 BLPAa €k TTS XELPOS ToD Ayyélov kal kaTépayov adTo,
KoL MV €V T oTORaTl Lov @s éAl yAuky kat 6Te Epayov adTo,
emkpavin 1 koia pov.
10 kai elabon to bibla el tés cheiros tou aggelou kai katephagon auto,
And I took the scroll out of the hand of the angel and ate it,
kai en en t9 stomati mou hos meli glyky
and it was in my mouth as sweet honey,

kai hote ephagon auto, epikranthé he koilia mou.
and when I ate it, was made bitter my stomach.

I¥JO(0 XJIK JHAWKXK QX0 ¥ AATx Y511
IV IA IV ICIR KAIwWEA T AR

MY ~5Y RIIM WA TV 0N 1NN N8
:0737 O92%R1 MW O

1. wayo’'m’ru ‘clay “od tashub tinabe’ "al="amim
w'goyim ul’shonoth um’lakim rabbim .

Rev10:11 And they said to me, You must prophesy again concerning peoples
and nations and tongues and many Kings.

A1 kai Aéyovoilv poi, Ael oe mdAw mpodmTedoar éml Aaols
\ \ 4 \ ~ ~
kat €bveoiy kat y)xwooal.g Kal B(LGL)\eUGLv moAAols.
11 kai legousin moi, Dei se palin prophéteusai epi laois
And they say to me, it is necessary for you to prophesy again about peoples

kai ethnesin kai glossais kai basileusin pollois.
and nations and tongues and many kings.

Chapter 11
IAT ATXAN R JX(TA QJOYH Ax0) A AT YV IAIYV AR
AL IV ABAWTL KX BIFTE KA (IVATRX QYR
P BT ORI ToYN MIRD KT TR 0TI
HIoMIowRT NN 02T DR DDUITIN T
1. wayinathen-li ganeh w’hu’ k’'mateh waya amod hamal’a’k wayo’mer qum
umod ‘eth-heykal w’eth hamiz’beach w’eth hamish’tachawim o.

Rev11:1 And there was given me a reed and it is like a rod; and the messenger stood,
saying, Get up and measure the temple of Elohim and the altar,
and those worshipping in it.

\ 9 4 4 74 e/ )4 b4 \ )4
d1:1> Kau €800m pou kadapos dporos papdw, Aeywv, "Eyelpe kat pérpnoov
TOV VOOV TOD kal 10 BuolaoTnpLov kal Tovs mpookLVODVTAS v AOTD.

1 Kai edothé moi kalamos homoios hrabdg, legon, Egeire
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And was given to me a measuring rod like a staff, saying, Rise

kai metréson ton naon tou kai to thysiastérion kai tous proskynountas ¢n autd.
and measure the temple of and the altar and the ones worshiping in it.
RJATKT (XA WY AAX (JV A THRY ARA3%H 2
IV IwR J¥ 09X AV O™RX AFJAX ATXKT IV HAlC™
TYTRNTONY Wy AN DDUIR PR w32
: 073w 2IYIIN TYTNR 0P MM 00T
2. w’hechatser michuts laheykal ‘othah n'tosh w’al-t’mudenah
=lagoyim nitanah w’ram’su ‘eth-"ir ‘ar’ba’im ush’nayim .
Rev11:2 You leave out the court is outside the temple
and do not measure it, it has been given to the nations;
and they shall trample city for forty-two
2> kal ™ adANv Ty éEwbev 100 vaod ékPale éwbev
Kal W1 aOTT)V LeTpmoms, O €366m Tols édveoy,
KG‘L T’T‘]V TI'(’)>\L'V "r'r‘]v 1TCLT"I{]0'O‘UO'LV T€O'O'€pé.KOVT(1 [KG,‘L] 81,)0.

2 kai ten aulén tén exothen tou naou ekbale exothen kai mé autén metrésgs,
And the court outer of the temple take out and not it measure,

edothé tois ethnesin, kai tén polin tén
it was given to the nations and the city

patésousin tesserakonta [Kkai] duo.
they shall trample upon forty and two.

T RXJTK ¥A0 7w 7 RRTR3
WYIWT IYTFE IR YER I WWK YR

0727 IN3N YTV WD PN
:oplys DURDMR O DWW Do

3. w’nathati lish'ney “eday w'nib’u yamim
uma’thayim w’shishim w’hem mith’kasim basaqim.

Rev11:3 And I shall grant authority to my two witnesses, and they shall prophesy
two hundred and sixty days, they are clothed in sackecloth.

\ ’ ~ \ / 4
3 kal dwow Tols Svoly RapTLoly
Kal ﬂpodm'reﬁoouow 'f]pépas drakoaotas é&*r'pwv*ra ﬁepLBGB)\’T“.LéVOL OAKKOUS.
3 kai doso tois dysin martysin kai prophéteusousin
And I shall give authority to the two witnesses of , and they shall prophesy

hémeras diakosias hexékonta peribeblemenoi sakkous.
days one two hundred and sixty, having been clothed in sackcloth.

Iy AJ0R KAATTA VAWK JYRKY KR V' Iw TR A(x4
Tax3 Y'77¢

DRI NATIRT R T 0w O PN T
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4. ‘eleh hem sh’ney hazeythim ush’tey ham’noroth ha’om’dim
liph’ney ha'arets.

T

Rev11:4 These, they, are the two olive trees and the two lampstands that stand
before the earth.

> oUTOL €LOLY Al 010 eAatal
\ e I4 4 e 9 ’ ~ ~ ~ e ~
KOl oL 000 >\‘UX'VLCLL aL EVOTTLOV TOV TS VTS ECTOTES.
4 houtoi eisin hai duo elaiai
These ones are the two olive trees

kai hai duo lychniai hai enopion tou tes gés hestotes.
and the two lampstands before the El of the earth having taken their stand.

KX JAY T KXY JA4¢ 043 wWRIY =Y IH5
KIAY AR JAC 0AAL wWHITAT(T JIR JAV I¥ X~KX

RSN OTvRn NNEY U Do v U=
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5. w’ki-y’baqgesh hara™ lahem yotse’th mipihem ‘okeleth ‘eth-‘oy’beyhem
w'ken =ham’bagesh I'’hara™ lahem moth yumath.

Rev11:5 And wants to harm them, comes out from their mouth and devours
their enemies. And if wants to harm them, he must be Kkilled in this way.

\ 9 \ 4 9 ~ b 4 b ~ 4 9 ~
5> kat avTovs Heler adukfjoar €K TTOPEVETAL €K TOD OTORATOS AVTOV
\ ’ \ 9 \ 9 ~ \ / 9 \ 9 ~
kal kaTeohiel Tovs éxbpovs adTdOV: Kkal BeAnom adTovs adkfjoar,
oVTws 8el adTov dmok TavBijvar.

5 kai autous thelei adikésai ekporeuetai ek tou stomatos auton
And them wants to injury comes out of their mouth

kai katesthiei tous echthrous auton; kai thelese autous adikésai,
and destroys their enemies; and wants to injury them,

houtos dei auton apoktanthénai.
thus it is necessary for him to be killed.

AV AV XA TV IwATRX AYOoL JAY “wy J34 6
JAC JITAC IV IAT(0 AQCWHYH IRxXHIT v IV
A 7Y O\I~( 79 AATAL (PAXAT(0A

rrj_m?-x"rg DIAWITRR XY O a’al=niR
075 02070 DMI~OY WHWN DNRIAY M

MRS 0T YRTO0I ANDTY PRI oM
6. w’hem yesh-I'El yadam [« atsor ‘eth-hashamayim
w'lo’=yih’yeh ymey n’bu’atham w'yish’l'tu “al-hamayim 'haph’kam 'dam
w' al-ha’arets |'hakothah b’za/-nega” yech'patsu.
Rev11:6 They (these ones) have the authority shut the heavens,
so that it may not be the days of their prophecy.
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And they have authority over the waters to turn them into blood,
and (o strike the earth with plague, they desire.

6> ovToL Eyovoy Ty éfovalav kKAeloal Tov odpavidv, B Bpéxm Tas Mpépas
Ths mpodmrelas adTdV, kal EEovatav EyovoLy éml TRV VIGTWY oTpédeLy adTA els alpa
kal maTaEal T yiv év TANYT éav elfjowoiv,
6 houtoi echousin tén exousian Kleisai ton ouranon,

These ones have the authority to shut the heavens,

me breché tas hémeras tés prophéteias auton,
no may fall during the days of their prophecy,

kai exousian echousin epi ton hydaton strephein auta eis haima
and authority they have over the waters to turn them into blood

kai pataxai tén gén en plegé ean thelésosin.
and to strike the earth and sort of plague they want.

ALY JAT0 AwOR JHARKT A(0A AYRR TXAQA0 TAA(ITIAT
AN JAC (KA

MRIon Omey ARy DRL TPw0 AT Ty 0ni®oIar
:oNTm o Soam

7. ub’kalotham “edutham hachayah ha olah mit’hom ta aseh hem mil’chamah
w'thukal lahem waharagatham.

Rev11:7 And when they have finished their witness, the beast that comes up
of the abyss shall make war them, and shall overcome them and kill them.

\ & /7 \ ’ 9 ~ \ ’ \ 9 ~
<> kal 6Tav TeEAECwoLY TV papTuplav adTdv, 70 Onplov 7o avafaivov
~ 4 ~ ’ \ / \
Tis afdooov mouToel aOTOV TOAERLOV KAL VIKTOEL AVTOVS
KOl A TTOKTEVET aVTOUS.

7 kai hotan telesosin tén martyrian auton, to thérion to anabainon
And when they complete their testimony, the beast coming up

tés abyssou poiései auton polemon
the abyss shall make them war

kai nikései autous kai apoktenei autous.
and shall conquer them and shall kill them.

v J)’ KXATTA ACIARA AY°03 FHRAT IKR(TT AKXV 2% 8
EACEETAW) TAWX I ANTR JRAF Jw

DD NRTIPIT TPITIT W 2303 anP3 Tmn

: —02 D‘?EJ 'Wﬂ& mihyal DW'[D DW
w’hay’thah nib’latham bir’chob ha’ir hqg’dolqh hamq re’th h’phl
shem $’dom uMits’rayim ‘asher- nits’lab gam- .

Rev11:8 And their dead bodies shall be in the street of the great city as is called
the name of Sedom and Mitsrayim, which also was crucified

\ \ ~ 9 ~ 9 \ ~ ’ ~ 4 ~ / ~
& kal T0 TTORA aOTOV el TTs TAGTELOS TT)S TOAEWS THs pLeyalns, kaAeltar
J4 \ ” %4 \ bl ’
2odopa kat AlyvmTos, 6mov Kal éaTavpnb.
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8 kai to ptoma auton epi tés plateias tés poleos tés megalés,
And their corpse shall be on the street of the city great,

kaleitai Sodoma kai Aigyptos,
is called Sodom and Egypt,
hopou kai estaurothé.
where also was crucified.

KATGWERA XARIWIAA TV J0R~T7 J¥ IAX9
AWCW TV TN IREIT TR AxAY TV HARA
IRYARA™RX JAWE ATRY XX VT7RA

PIYDM MnRwnm DnynTIn o'3Mo
oW 00 ON2a3TNR IR 073
: OOMy—RN DT M XY Em

9. w'rabbim ~ha”amim w’hamish’pachoth w’hal’shonoth
w’'hagoyim yir'u ‘eth-nib’latham yamim sh’loshah wachetsi
w'lo’ yit’'nu 'sum ‘eth-g’wiotham .

Rev11:9 And many of the peoples and tribes and tongues

and nations shall look at their dead bodies for three and 2 half days,
and shall not permit their dead bodies to be laid

9> kal BAémovowy ¢k TdV Aadv kal GuAdY kal yAwoodv kal €dvdv TO TTORA aOTOV
MNLépas TPELS KAl T)[LLOU KAL TA TTORATA aVTOV ovk ddlovowy Tebfjvar
9 kai blepousin ¢k ton laon kai phylon kai glosson

And see some of the peoples and tribes and tongues

kai ethnon to ptoma auton hémeras treis kai hemisy
and nations their corpse for three days and a half

kai ta ptomata auton ouk aphiousin tethénai
and their corpses they do not permit to be put

w2 AATT AACWT A A (O7H T3 ARIWY (YAXE Y Iwy 10
TAXR YV IWY ™RX AV X TR A>XA IV Xy ITA V' Iw H304¢

LN 71D AR oY BTV MR PN 3E)»
.T"ﬁgﬂ ﬂ;w-,—ng_g 1398271 ,-[me mpl by ”3.[57‘ ’lﬂ;]ﬁ‘?

10. w'yosh’bey ha'arets yis’m’chu hem w’ya”al’zu w'yish’l’chu manoth ‘ish I're ehu
sh’ney han’bi’im ha’eleh hik’ibu ‘eth-yosh’bey ha’arets.

Rev11:10 And those who dwell on the earth shall rejoice them and celebrate;
and they shall send gifts to one another,
these two prophets tormented those who dwell on the earth.

<10> kai ol kaTotkoDVTES €Tl THS YHis XalpovoLv adToTs kal evdpalvovTal
kal ddpa méplovoy aAATAoLs, G7L oUTOL oL SUo TpodTiTar Efacdvioav
TOVUS KaTOLKODVTAS ETL THS YHis.

10 kai hoi katoikountes epi tés gés chairousin autois
And the ones dwelling on the earth rejoice them
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kai euphrainontai kai dora pempsousin all€lois,
and make merry and they shall send gifts to one another,
houtoi hoi duo prophétai ebasanisan tous katoikountas epi tés gés.
these two prophets tormented the ones dwelling on the earth.

YRR Awlw T7 7Y YARX YAy A1
g IV VR JA9 XIKA

YAV XATL 70 ACTT AR ATV XA TRy (\A~(0 HAQTOYA

WY EOW DY VTR TN
il SRS 072 83m
DR "5y [ AT IR oTPInT oY 1ThYM

1. way’hi ‘acharey yamim sh’loshah wachetsi watabo’ bahem chayim
ha waya am’du «/-rag’leyhem w’eymah g'dolah naph’lah “al=":c/=ro’eyhem.

Rev11:11 And it came to pass after the three and a half days, of life
came into them, and they stood o1 their feet,
and great fear fell on =/ their sight of them.

\ \ \ ~ e )4 \ 4 ~ ~ b ~
A1 kal LeTa Tas TPELS NLEPLS KAL T)[LLOV Lofjs <« T0D elof\Bev
€v adTols, KAl €oTNOoAV <71. TOUS TMOdas adTOV,

\ ’ ’ s 7 5 N\ \ A~ 4 /
Kau d)OBOS LEYQAS ETTETTECEV €TIL TOVS eempovv'rag avToOLS.

11 kai meta tas treis hemeras kai hemisy Z0€s ¢l tou eisélthen
And after the three days and a half of life entered
en autois, kai estésan tous podas auton,
into them, and they stood their feet,

kai phobos megas epepesen epi tous thedrountas autous.
and a great fear fell upon the ones seeing them.

AJXC TRV (X AFAY ATV IwATTT (AR (AT HoJwH %12

KAXA JAYy xXgw Y Iy 0R 299 JwA oY% 474 H(O
8D OTUoR 3T MmmEn e DT 5wt o
NANT ORI 0w TR 1oy M DY
12. wayish’'m’"u gol gadol min-hashamay’mah midaber ‘aleyhem le’'mor “alu henah
waya alu hashamay’mah w’ eyney sn’eyhem ro’oth.

Rev11:12 And they heard a great voice from the heavens speaking to them, saying,
Come up here. Then they went up into the heavens s
and the eyes of their haters are visible.

12> kal fkovoav dovijs peydns éx Tod odpavod Aeyolons adTols, AvaBate Gde.
kal avéBmoav els Tov ovpavov , kai ébempmoav adTovs ol éxbpol adT@OV.
12 kai ekousan phonés megalés ek tou ouranou legousés autois, Anabate hode.

And they heard a great voice out of the heavens saying to them, Come up here.

kai anebésan eis ton ouranon , kai etheoréesan autous hoi echthroi auton.
And they went up into the heavens , and saw them their enemies.

AY' 03 RKYAY'WO (IAA (H4AR wo4 AV X424 40w X 13
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wo4d AN\ARY JAAIw ATFY( JAXTYTT KogwH

DY IwA ( AXFT ATAYR IAFRX IV AXWIRH
=yn Doy SBm DTy Wy MmO Oywoa s
WY M0 ONNY TR0RY D787 Ny 3w
oY TOND T3P 2P DDy 27N
13. ubasha ah hahi’ hayah ra“ash gadol watipol “asirith ha”ir
w'shib’"ath b’ney~‘adam !'mis’par sh’motham neher'gu bara“ash
w’hanish’arim ‘achazatham wayit’nu kabod | hashamayim.
Rev11:13 And i1 that hour there was a great earthquake, and a tenth of the city fell,
and in the earthquake seven sons of men were killed to the number
of their names and those who remain their hold and gave glory
to the heavens.

\ b 4 ~ e b 4 \ 4 \ \ J4 ~ 4 ”
13> Kal <v ékelvn T dpa éyéveto ceLopos peyas kal T0 dekaTov Tiis MoAews émecev
kal dmekTavinoav év 1@ cewopd ovopaTa avbpomov emTa
\ e \ ¥ 9 / \ 4 ~ ~ 9 ~
kal ol Aovmol éudofol eyévovro kal Edwkav dokav T® T0D 0Vpavod.

13 Kai ¢n ekeiné té hora egeneto seismos megas Kkai to dekaton tés poleds epesen
And = that hour occurred a great earthquake and the tenth part of the city fell

kai apektanthésan en tg seismg onomata anthropon hepta
and there were killed in the earthquake names among men seven
kai hoi loipoi emphoboi egenonto kai edokan doxan tg tou ouranou.

and the rest became afraid and gave glory to the ! of the heavens.

XAIY AARY YwWh (W YAXA AC TR TR VIw YHX 14

1XI2Y TR CwOw IR 15 9T Ao oW N
14. ‘oy sheni chalaph hala’k lo w’oy sh'lishi m’herah yabo’.
Rev11:14 The second passing woe went. Behold, the third woe comes quickly.
14 ‘H odal 1 Sevtépa amfiAbev. 8oV 1) odal 1 TplTn épxeTar Tayv.

14 Hé ouai he deutera apélthen; idou hé ouai hé trité erchetai tachy.
The woe second passed. Behold, the woe third is coming quickly.

TV Iwg JYAAR KALT 127 H ATJAWT OTK 40y Jwi  JX (73515
C AAY A IR0 KT YT 4T3 AATXHA

IOy XAH3AX HRAYWI(H
REE B0IT DR T TRiEE vpn wwhaen abnm
2 MO 0T NPPRR AT MR

: ToRY 8T R
15. w’hamal’a’k hash'’bi’i taga™ bashophar way’hi qoloth g’dolim bashamayim
wayo’m’ru hinneh mam’leketh ha olam hay’thah la w'liM’shiycho

w’hu’ yim'lo’k .
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Rev11:15 And the seventh messenger sounded in the trumpet; and there were loud voices
in the heavens, saying, Behold, The kingdom of the world has become that of
and of His Mashiyach, and He shall reign and

15 Kat 6 éBSop,os éf.'y'ye)\os eodAmioev: Kal é’yévov*rO d)u)va\l. p.e‘yd)xal. év T® oﬁpav&)
)\é'yov'res, ’E'yéveTo ﬁ Baotkeiu TOU K(')op.ov
kat 700 XpLoTod adTod, kal Bacthedoel .
15 Kai ho hebdomos aggelos esalpisen; kai egenonto phonai megalai en t ourand
And the seventh angel trumpeted; and there were loud voices in the heavens

legontes, Egeneto hé basileia tou kosmou
saying, became The kingdom of the world that

kai tou Christou autou, kai basileusei
and His Anointed One, and He shall reign of

A VITC IV IWY AR TV TTHE A09AXH JYAwoA 16
¢ ARRWHYR T2V 77700 A(TT TAAXFI

T 0290 OhAwtT ooIpTT MYaTR) oy

: S mopwim 0702w 1993 DNINDDT
16. W' es’rim w’ar’ba”ah haz’genim haysh’bim liph'ney ha ~kis’otham
naph’lu «/=p’neyhem wayish’tachawu | .
Rev11:16 And the twenty-four elders, who sit on their thrones before .
fell on their faces and worshiped ,
<16> kai ol elkooL Téooapes mpeoPfiTepor [ol] Evarmiov Tod kaBfpevor
TO{)S 6p6VOUS G.‘l’)T(I)V é’lTEO'(I,'V T(\I 1Tp(,)0'(1)1T0. afrr&)v KG‘L "lTpOO'GK{)V'T]O'(IV T@
16 kai hoi eikosi tessares preshyteroi [hoi] enopion tou kathémenoi
And the twenty-four elders before sitting

tous thronous auton epesan ta prosopa auton kai prosekynésan tg

their thrones fell their faces and worshiped ,

A2 KAV ¢ NIRATX Ty ART AATXA AT
A (AR KO Rwd( v XAIYH A1 2K

T PIRDX S IR o1 TR
OB ST FIY w3 02 8337 1)

17. wayo’'m’ru modim ‘anach’nu | ts’ba’oth hahoeh
w’hayah w'yabo’ ki labash’at “uz’ak hagadol watim’lo’k.

Rev11:17 saying, We give thanks, O of hosts, who is and who was,
and is coming, because You have taken Your great power and have reigned.

e

17> Aéyovtes, EvxapioTodpév oo, 0 0 TAVTOKPATWP,
N \ o [%4 ” \ 4 ’ \ 4 \ 9 ’
OV KAl O M, 07U etAndas TNV dVvaplv cov T peyaAny kai éBactAevoas.
17 legontes Eucharistoumen soi, ho ho pantokrator, 10 on
saying, We thank ’ the Almighty, being

kai ho én, hoti eilephas tén dynamin sou tén megalén kai ebasileusas.
and who was, because you have taken Your power great and reigned.
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IJYARIR @Iw( KOX JINF XI¥ A AT Jr*RA3H 18
JIw Y XAV (X A IV Xy ITIA JVAJOL AdW KK(H

PAXE YV RYBRWY KX AYBWAH J(HARTA0% 1IQTY
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R TN ) D827 TS TR N3

PPINT DPTER TR UMWY 0217370 Daupn
18. w'hagoyim qatsaphu wayabo’ gets’p'ak w’ eth 'ish’pot hamethim
w'’latheth sakar la”abadeyak han’bi’im w’ ul'yir'ey sh’meak I'miq’tanam
w! ad=g’dolam ul’hash’chith ‘eth-mash’chithey ha'arets.

Rev11:18 And the nations were enraged, and Your wrath came, and the time of the dead,
be judged, and that you should give reward to Your servants the prophets,

and and to those who fear Your name, the small and to the great,

and to destroy those who destroy the earth.

A8 kai Ta €0vm dpylobnoav, kal HABev 7 dpyf cov Kal 6 karpds
oV vexpodv kpLhfjvar kat Sodval Tov pLobov Tols SodAois cov
Tols mpodMTaLs Kal kal Tols pofovpévols 1o Svopd cov,
TOUS LLKPOLS Kal Tovs pLeydlovs, kal dadbetpar Tovs dradpbelpovras Ty yfv.
18 kai ta ethné orgisthésan, kai €lthen hé orgé sou
And the nations were angry, and came Your wrath
kai ho kairos ton nekron krithénai kai dounai ton misthon tois doulois sou
and the time of the dead to be judged and to give the reward to Your servants,
tois prophétais kai kai tois phoboumenois to onoma sou,
the prophets and and the ones fearing Your name,
tous mikrous kai tous megalous, kai diaphtheirai tous diaphtheirontas tén gen.
the small ones and the great ones, and to destroy the ones destroying the earth.

AV AT ARKY'AG JAAX XAY A TV Iwd (IVA BRIV 19
A9y A woAR J¥ 704X AALTH YAY*
92T 4T3 1R RN D@3 117 5270 MR
:72D 1 Wy DRy NioP) M
19. wayipathach heykal bashamayim wayera’ ‘aron b’ritho »’heykalo
way’hi w'goloth ur’” amim w’ra"ash u kabed.
Rev11:19 And the temple of Elohim was opened in the heavens,

and the ark of His covenant appeared in His temple, and there were
and sounds and thunderings and an earthquake and a heavy

<19> kai Mvotym 6 vaos Tod 0 év T® oVpavd

\ e \ ~ / 9 ~ ~ ~ 9 ~
kal ddOn M kLPwTos THs dvabnkms adTod v TO vad avTo,

\ 9 )4 \ \ \ \ \ \ \ / /
KAl €YEVOVTO kal bwval kal BpovTal kal oewopos kat yalalo peyadm.
19 kai énoigé ho naos tou ho en tg ourang

And was opened the temple of in the heavens,
kai ophthé hé kibotos tés diathekes autou ¢n t9 nag autou,

and was seen the ark of His covenant in His temple,
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kai egenonto kai phonai kai brontai

and there were and voices and thunders
kai seismos kai chalaza megale.

and an earthquake and great hail.

Chapter 12
awH9(¢ - Awxe Ty weg x4 (AQR AHXH1
DY IJIRY AwO J¥Jw KAQO AwxA47 (0% 44(\A XBX A
gkl - R 0B IR DT NN
:0729iD Y 0o ANRY MENDTOY) 23D non 0T
1. w'oth gadol nir'ah bashamayim ‘ishah - I’bushah
w' tachath rag’leyah w’ al-ro’shah “atereth sh’neym “asar kokabim.
Rev12:1 And a great sign was seen in the heavens: a woman was clothed
with , and under her feet, and on her head a crown of twelve stars.
<12:1> Kal onpetov péya ¢3dpbm év 70 ovpavd, yov) mepiBeBAnpuévn ,
Kol VTTOK AT TOV TOdOV adTHs

\ 9 \ ~ ~ 9 ~ 14 9 /7 ’
kal €L Ths kepadfis avTHs oTédavos aoTépwv dwdexa,
1 Kai sémeion mega ophtheé en to ourang,
And a great sign was seen in the heavens,
gyné peribeblémené , kai hypokato ton podon autés
a woman having been clothed with , and underneath her feet

kai epi tés kephalés autés stephanos asteron dodeka,
and on her head a crown of twelve stars,

BRAL YAV IR AY(IRT TOFKH 243 X2
MIRT2 D73 T30 PYIM AT 8073

2. w'hi’ harah watiz' aq bachabaleyah ub’tsirey ledatah.
Rev12:2 and being with child cried out in birth pangs, and in agony of giving birth.
2> KAl év yaoTpl €yovoa, kai kpalel adlvovoa kal Baoavilopévn Tekelv.,

2 kai en gastri echousa, kai krazei odinousa
and in her womb having a child, and she cries suffering birth pangs

kai basanizomené tekein.
and being in pain to give birth.

JAX (FAR JHTK 2738 IV JWT ABRK% KAX XAWH3
WYAKY A09IW AP WXAT(OX JHIAT AWOH JywxAq 409w (K
ORI 1IR3 DMWI MR MR RN

20D YW PWNTTOVY D0p WY) BWND yaw 10

3. wayera’ ‘oth ‘acher bashamayim w’hinneh tanin gadol ‘adom
w'lo shib’“ah ra’shim w’ eser g'ranayim w’ al-ra’shayu shib“ah k’tharim.
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Rev12:3 And another sign was seen in the heavens, and behold, a great red dragon
having seven heads and ten horns, and on his heads were seven diadems.

\ b4 ~ 9 ~ 9 ~ \ \ / J4 \ ”
3> kal @PpHn dAdo ompelov év T ovpavd, kal B0V dpdkwv Léyas TUPPOS Exwv
\ e \ \ )4 )4 \ 9 \ \ \ 9 ~ e \ /
kepalds €mTa kal képaTa Séxa kal el Tas kebalas avTod €émTa diadnpaTa,
3 kai ophthe allo semeion en to ourang, kai idou drakon megas pyrros echon
And was seen another sign in the heavens and behold, dragon a great red having

kephalas hepta kai kerata delka kai epi tas kephalas autou hepta diadémata,
seven heads and ten horns and on its heads seven diadems,

IV IIAITA KYwh (w Ty IwA~7] A9J79 JAFA4
AWXA VIIC GV ITRA IRV KY R AAx TV (wi R

AARALT ATI™RX 009 KALL 46R4
022920 NOWOW DMETTR 93213 3mY -
TENT 032D IR 2ZINM EIN 027500
FETP3 MTRN UoD n72% Mo

4. w'sachab biz’'nabo min-hashamayim sh’lishith hakokabim
wayash’likem ‘ar’tsah wayith’yatseb hatanin liph'ney ha'’ishah

hechelah laledeth b’lo"a ‘eth-b’nah b’lid’tah.
Rev12:4 And his tail dragged a third of the stars of the heavens and threw them
to the earth. And the dragon stood before the woman was about to give birth,

when she gave birth he might devour her child.
4> kal 1 oVpa adTod oVpeL TO TplTov TOV AoTépwv TOL ovpavod kal éBalev adTols
els TV yfv. kal 0 dpdkwv €oTmKev Evdrmiov Tis peAdovoms Tekelv,

8Tav Tékm TO Tékvov adTHs kaTadpdyT.

4 kai hé oura autou syrei to triton ton asteron tou ouranou

and his tail drags down the third part of the stars of the heavens
kai ebalen autous eis tén gén. Kkai ho drakon hestéken enopion tés gynaikos

and threw them to the earth, and the dragon was standing before the woman
tés mellouses tekein,

being about to give birth,

hotan tekeé to teknon autes kataphage.
when she gives birth to her child he might devour him.

(749 @IwI J¥yHRAA~( 7 A04% " AJF J9 AKAS
HAXF I (XA En 179 BTr A
o113 vIYD D¥Wam— oD YT O21 13 TPmn
HINDD™0N 7708 M3 MpPM
5. wateled ben zakar =yir’"eh ~a/-hagoyim b'shebet bar’zel
wayilagach b’'nah ‘= ~ha w cl=kis’o,
Rev12:5 And she brought forth a son, a male child, is to rule 2!/ the nations
arod of iron. And her son was caught up and to His throne.
5> kal étexev VLoV dpoev, 05 LEANEL TOLpLaLlVELY Ta €Bvm v paBdw oudmpd.
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KaL 'r]p'naoen TO TEKVOV AVTT)S TOV Kau TOV Opovov avTov.

5 kai eteken huion arsen, mellei poimainein ta ethné
And she gave birth a son a male is about to shepherd the nations
hrabhdg sidera. kai herpasthé to teknon autés ton

a rod of iron, and was snatched up her child

kai ton thronon autou.
and His throne.

JATY ACTIIAR JwT 449474 4RAg AwxXAA6
Py wwH Tl ARXTA IvIY Iw AR IV T0T(

DiPR FPTIDM oW TIATRT N3 N
DY) DOnNDY Aok 0Dy oY mS39DY 1R

6. w’ha’ishah bar’chah hamid’barah =sham hukan-lah magom
I'ma”an y’kal’k’luah sham yamim uma’thayim w'shishim.

Rev12:6 And the woman fled into the wilderness in she had a place there prepared
, so that she would be nourished there for one two hundred
and sixty days.

6> kai M yovr) ébuyev els TNV €pMpov, GTov EyeL EkEL TOMOV NTOLLATLEVOV
T0O , lva éxel TpédpwoLy népas Srakoolas eéEnkovra.

6 kai hé gyné ephygen cis tén erémon,
And the woman fled into the wilderness,

hopou echei ekei topon hétoimasmenon tou ,
where she has there a place having been prepared ’
hina ekei trephosin hémeras diakosias hexekonta.
that there they might nourish days two hundred and sixty.

XAX (XIVT TV IwTg ATRACY Y AAAT
AV IXCIR JACT TV IRAR IV IRKS TV TACT AV T X(IA

NI ORDM DM MR TIAT
1IPRODI D21 IR 102 0PI 1RO

7. wat’hi mil’chamah bashamayim Mika’El hu’
umal’akayu nil’chamim batanin w'hatanin nil’cham umal’akayu.

Rev12:7 And there was war in the heavens: Mika’El, he, and his messengers fought
the dragon. The dragon and his messengers fought,

\ 9 )4 4 9 ~ 9 ~ e \ \ e ¥ 9 ~ ~
<> Kat éyévero modepos ev 70 ovpavd, 6 MuxanA kat ol dyyelor adTod T00
ToAepfioal ToD 3plkovTos. kal O Splkwv eémolépmoev kal ol dyyelol avTod,

7 Kai egeneto polemos en ty ourand, ho Michaél kai hoi aggeloi autou tou polemeésai
And there was war in the heavens, Michael and his angels went to war
tou drakontos. kai ho drakon epolemeésen kai hoi aggeloi autou,
the dragon. And the dragon warred and his angels,

Y gwg AR0 XWITTXC JIATT A ATRRXE XA 8
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DD TV REPITRD OpiPR 011 PIANT 8O
8. w'lo’ hith’chazaqu w’gam m’qomam lo’-nim’tsa’ “od bashamayim.
Rev12:8 and they did not prevail,
and also their place is not found any longer in the heavens.
& kal oVk loyvoev ovde TéTos €bpedn adTOV ETL €V Td oVpav.
8 kai ouk ischysen oude topos heurethé auton eti
and he was not strong enough nor was found a place for them any longer

to ourang.
the heavens.

X4A%7~ YIRTATE wRIA (HARR IV ITKA J(wr Ao
Fax Jewi A3 CIK BV QTR J@WH JTy'w(l AJw

HI(WA IO Y I XI5

RIPITIWE MMTRE wmad DI 1amT owmv
2N U N AP0 53R mTen Toi) Tutn nw
2220 Y ORI

9. wayush’la’k hatanin hagadol hanachash hagad’moni =niq’ra’ sh’'mo mal’shin
w’satan hamadiach tebel hu’ hush’la’k ‘ar’tsah umal’akayu “imo hush’laku.

Rev12:9 And the great dragon was thrown down, the serpent of old was called
his name of the informer and satan, who deceives world.
He was thrown down (o the earth, and his messengers were thrown down with him.

9> kai €BAN0T 0 Spdkwv 0 péyas, 6 Sdis 0 dpyatos, 6 kalodpevos AvdBolos
kal 0 XaTavds, 0 TAGVAY TNV OLKOVRLEVNV s €PANOM cls TV yHv,
kal oL dyyelol avTod et avTod éfANOmoav.
9 kai ebléthe ho drakon ho megas, ho ophis ho archaios, ho kaloumenos
And was thrown down the dragon great, the serpent ancient, the one being called

Diabolos kai ho Satanas, ho planon tén oikoumenén R
the devil and Satan the one deceiving the inhabited earth,

eblétheé cis tén gen, kai hoi aggeloi autou met’ autou ebléthésan.
he was thrown to the earth, and his angels with him were thrown down.

KOAWY 4xXg X0 AJXYH Ty jwg (HAR (AT 0JwXH10
J@%w A4%3 ARV WY KEWTTA ARAT (IR K0H

ACY R TIAY YI77¢ J9@w( AJ0R ATYRAX

NI TR TRV TNt Dws 51Ty Sip wnwi-
i Tn o2 dmwin nbwnm iMoo ity
12721 o 227 DYVWD TRV A

10. wa’esh’'ma’ qol gadol bashamayim wayo’mar “attah ba’ah y’shu”ath

w' uzo umal’kutho umem’sheleth M’shiycho
hurad soten ‘acheynu ha’omed !’sit'nam liph'ney yomam walay’lah.

Rev12:10 And I heard a loud voice in the heavens, saying, Now the salvation of
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and His power and His kingdom and the authority of His Mashiyach have come,
the accuser of our brothers has been thrown down and stands (o accuse them
before day and night.

\ 7 \ / 9 ~ 9 ~ )4
10> kal Mkovoa GwvNY peydAmy év Td ovpavd Aéyovoav,
9 9 J4 e ’ \ e 4 \ e ’ ~
ApTu éyéveto M) coTtnpla kat 1) dhvapes kail 7 Baoctlela Tod
\ e 9 ’ ~ ~ 9 ~ 9 / e / ~ 9 ~ e ~
kat T €€ovota T0d XpLoTod avTod, oL EBANON 6 kKaTNywp TOV AdeAddv Mpdv,
0 KATNYopdV adTOVS €V LoV Tod Mépas kal vukTos.
10 kai eékousa phonén megalén en to ourand legousan,
And I heard a loud voice in the heavens, saying,

Arti egeneto hé sotéria kai hé dynamis kai hé basileia tou
now have come the salvation and the power and the kingdom of

kai hé exousia tou Christou autou, ebléthé ho kategor
and the authority of His Anointed One, was thrown down the accuser
ton adelphon hemon, ho katégoron autous enopion tou hémeras kai nyktos.
of our brothers, the one accusing them before day and night.
IRAQA0 4FAT% ~JAag A3BHT JAH 11
AATE A0 JwITTTRX AFAXT (K
oMY 27703 TQTD ATrIE] QT Ko
MRS 7Y OWDITIR 1208 TRDY
11. w’hem nits’chuhu b’dam-~ ubid’bar “edutham
w'lo’~‘ahabu ‘eth-naph’sham “ad lamaweth.
Rev12:11 And they overcame him the blood of and

the Word of their testimony, and they did not love their souls until the death.

\ 9 \ 2 7 5\ \ ° \ \ 4
11> kal avToL EVIKMOAV CLVTOV TO QLpLQL Kal TOV Aoyov
s papTuplas adTdV Kal ovk Tyamnoav T buyny avTov dypl BavdTov.
11 kai autoi enikésan auton to haima kai ton logon
And they overcame him the blood of and the Word

tés martyrias auton kai ouk égapésan tén psychén auton achri thanatou.
of their testimony and they did not love their soul unto death.

IYR VA ¥IWY JI( ¥AX JAYTIWR JY Iw HJA4 ~(012
HXKO AMTK ARKOAT A(HAAN\ AVRT TV w(TA TV (- QAaY™

07 PO "3 027 YN D7D W DUnw 197 12T o
APy EPn 0D ARYTn -r‘m-m T rwbm DD’bx T

12, o~ ranu shamayim w’shoh’neyhem oy lakem yosh’bey ‘erets wayam
=yarad ‘aleykem hamal’shin 'chemah g’dolah mida™'to 2 thig’tsar “ito.

Rev12:12 rejoice, O heavens and You who dwell in them! Woe to them,
the inhabitants of the earth, and the sea, the informer (devil) has come down
to you, great wrath, knowing he shall be shortened.

9 ’ e 9 \ \ e 9 9 ~ ~
d2» evdpatlveate, [oL] ovpavol katl oL €v adTOTs okMVodVTES.
9\ \ ~ \ \ / /7 e / \ e ~
oval TV yfjv kat v Badacoav, kaT€PRm 0 duaBolos mpos vpas
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Eywv Bupov péyav, eldos KaLPOV €xEL.
12 euphrainesthe, [hoi] ouranoi kai hoi en autois skénountes.
be glad the heavens and the ones in them tabernacling.

ouai tén gen kai ten thalassan, katebé ho diabolos pros hymas
Woe to the earth and the sea, came down the devil to you

echon thymon megan, eidos kairon echel.
having great anger, knowing time he has.

rax Jiwi TV IRA AXA AwXJ YV AYVH13
MIAATRX AAY AWXATRX JAAY A

TR W U2 PIMT R WD T
DTN MDY U TN TIR RTIM

13. way'hi ka’asher ra’ah hatanin ki hush’la’k ‘ar’ts
wayir'doph ‘eth-ha’ishah yal’dah ‘eth-hazakar.

Rev12:13 And it came to pass when the dragon saw he was thrown down (o the earth,
he persecuted the woman brought forth the male child.

13> Kali é7e eldev 6 dpdkov €BANOM els T YTy,
&dlwEev Ty yuvaika étekev TOV dpoeva.

13 Kai hote eiden ho drakon ebléthe eis ten gen,
And when saw the dragon he was thrown to the earth,

edioxen ten gynaika eteken ton arsena.
he persecuted the woman gave birth to the male child.

49474 JA0( (HQRA VI9Y VAW AwxX( ATAY X 14
WRIA 1777 VURR Ty A0HT A0HT JwTEI (IR EVAN VAN

"R mwh Sim 03D Y TERD A

WIAT v3En XM DTy TYin o= MRIPR TN
14. wayut’nu la’ishah sh’tey kan’phey hagadol la”uph hamid’bar
‘el=-m’qomah t'’kul’kal-sham mo ed mo adim wachetsi mip’ney hanachash.

Rev12:14 But the two wings of the great were given to the woman,
to fly the wilderness to her place, she was nourished there
for a time and times and half a time, from the presence of the serpent.

14> kai €860noav T yuvawki al dvo TTépuyes Tod peyddov,
tva "lTéT’T]T(l,L T’T‘]V épmpov €LS TOV TOTOV (u’)'rﬁg, Tpéd)G:raL ékel Kou.pbv
Kal KaLpovs Kal 1pLov kalpod amo mpoo®mmov Tod Sdews.
14 kai edothésan té gynaiki hai duo pteryges tou megalou,
And were given to the woman two wings of great,
hina petétai ¢is tén erémon eis ton topon autés, trephetai ekei
that she might fly the wilderness to her place, she is nourished there
kairon kai kairous kai hémisy kairou apo prosopou tou opheos.
for a time and times and half a time, away from the presence of the serpent.

AAT9 ATRW( AwWXA YVARX AV TT J¥YTAa3T wRIA REwr AR 15
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17722 FRRED TENRT 0N TED BT WM mew
15. way’shalach hanachash n’har-mayim mipiu ‘acharey ha'’ishah I'shat’phah bHanahar.

Rev12:15 And the serpent spewed a river of water from his mouth after the woman,
to be carried away the river.

<15 kai éBadev 6 8dis ¢k Tob oTOLATOS AOTOD OTLOW THS YVVALKOS VBWP WS TOTARLOV,
moTapodopNTOV TOLTTT).
15 kai ebalen ho ophis ek tou stomatos autou opiso tés gynaikos hydor hos potamon,
And spewed the serpent from its mouth after the woman water as a river,
potamophoréton poiesé.
carried away by a river he might make.

AV TTRX PAXA BRTIARA AwXA™RKX A AZ0KXA 16
AW TT IV IR Blw™ AATA™RX O(TKHA

TURTRN PINT FRRM TERTTAN PINT STym
HTEn IR MPWTIWR 037NN voam

16. wata azor ha'arets ‘eth-ha’ishah watiph’tach ha’arets ‘eth-piah
watib’la” ‘eth-hanahar =shilach hatanin mipihu.

Rev12:16 But the earth helped the woman, and the earth opened its mouth
and drank up the river the dragon spewed out of his mouth.

\ 9 / e ~ ~ \ \ R4 e ~ \ J4 9 ~
16> kai €Bondmoev 7 yi T yvvaiki kat fvor&ev 1) y7) 70 oToOLa adTHS
kal kaTémev Tov moTapov ov éBadev 6 Spdkwv ek Tob oTOpATOS AVTOD.

16 kai eboéthésen hé gé té gynaiki kai énoixen hé gé to stoma autes

And aided the earth the woman and opened the earth its mouth
kai katepien ton potamon ebalen ho drakon ¢k tou stomatos autou.

and swallowed the river spewed the dragon out of his mouth.

AKXV TI0 AYACY KAWOL J ¥R AwWXAT(0 JYVIRA TSV A7

XAAQ0 A YVARTT IV AJwE 4047
TNTOY MRORR NS PN MERTTOY PInd aEphe
: Daay 1 "TMPE D’WQWU MY
17. wayiq’tsoph hatanin “al-ha’ishah wayele’k [« asoth mil’chamah
=yether zar’ ah hashom’rim piqudey wa’asher “eduth .

Rev12:17 And the dragon was enraged with the woman, and went away ‘0 make war
the rest of her children, those who keep the commandments of
and who have the testimony of

17> kai @pylobn 6 Spdkwv émt T yuvaiki kal dmfiAbev moifjoar mOAepov
T®V AovTdv Tod oméppaTos adTHS TAV TNPOVVTWY Tas évToAds ToD
Kal EYOVTWY TTV papTuplav
17 kai orgisthé ho drakon epi té gynaiki kai apé€lthen poiésai polemon
And was angry the dragon at the woman and went away to make war
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ton loipon tou spermatos autés ton térounton tas entolas tou
the rest of her seed, the ones keeping the commands of

kai echonton tén martyrian

and having the testimony of
8 kai €éoTdbm éml v dppov s Baddoons.
18 kai estathé epi tén ammon tés thalasses.

And he stood on the sand of the sea.

Chapter 13

IV ATTT A0 AR XAXA J¥A (AT(0 AJO 1 AxXH1
IY AR AAWO0 Ay TATIA Ty wxa 209w J¥JAT Awo 4(H

Iy IAQAR AATw AV wxAgH

DA77 PV T RN 097 DINTOU TRY TN
D02 MDY TPITRAY DUWND AvaW) DTR WY )
DD DN TR

1. wa’chi "omed “al=chol hayam wa’ere’ chayah “olah min-hayam

w’lah “eser q’ranayim w’shib’ ah ra’shim ub’qar’'neyah “asarah k’tharim
ub’ra’sheyah sh’moth giduphim.

Rev13:1 And | was standing on the sand of the sea.

Then I saw a beast coming up out of the sea, ten horns and seven heads,
and on his horns were ten diadems, and on his heads were blasphemous names.

A3:1> Kat €tdov <« s Baldoons Onplov dvaBaivov, képaTa déka
\ \ e \ \ 9 \ ~ / 9 ~ )4 /
kal kebadas €mTA KAl ETL TOV KEPATWV AVTOD déka dwadnpaTa
\ \ \ \ 9 ~ 9 4 ’
kal €m Tas kepalas avToD ovopa[‘ra] B)\aodmptas.
1 Kai eidon ¢l tes thalasses therion anabainon, kerata deka
And I saw of the sea a beast coming up, ten horns
kai kephalas hepta kai epi ton keraton autou deka diadémata
and seven heads and on its horns ten diadems

kai epi tas kephalas autou onoma[ta] blasphémias.
and on its heads names of blasphemy.

94 ¥\ AY AR J VARY %4 AYRA3A 2
FA (WITR AXLTF IR AR ™R TV IKA AT TAYH Y7 Ar IR
372230 R > R E
137 Dwnml ANDDTNRY DTN IET A9 TIAN D 71707
2. w’hachayah ra’ithi k’ w’rag’leyah rag’ley dob
uphiah pi wayiten-lah hatanin ‘eth-kocho w’eth-kis’o umim’shal rab.
Rev13:2 And the beast I saw was like of s

and his feet were like the feet of a bear, and his mouth like the mouth of
And the dragon gave him his power and his throne and great authority.

\ A ’ o 3 % \ 3 4 9 A~ € 5
2> kai 0 Onplov 6 eldov Mv Gporov KaLl oL Todes avTOD WS APKOV
\ \ 4 ~ 4 \ ~ / \ 4 K ~
Kal 70 0TOpa aOTOD WS OTORA . kal €dwkev aOTH 0 dpakwv TNV dvvapLy adTod
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\ \ ’ 4 A~ () ’ ’
Kau Tov Opovov aAVTOVL KOL €€OUO’L(1V ‘.LG'Y(I)\’T]V.

2 kai to therion ho eidon én homoion kai hoi podes autou
And the beast I saw was like and its feet

hos arkou kai to stoma autou hos stoma . kai edoken autg
as a bear and its mouth as the mouth of . And gave to it

ho drakon tén dynamin autou kai ton thronon autou kai exousian megalén.
the dragon its power and its throne and great authority.

KAT KITA KAT O T AFwxA4l ARX 4724 XAXH3
AYRAR VAR (TAXAT O JUARWARA A T4T AT

N2 NI NI VIXDD TOWRTL TR 3T XRINI:
IOT TN PONTTOD oRiRgm msen) moo
3. wa'’ere’ w’hinneh ‘echad mera’sheyah k’phatsua muth umakath maweth
=lah nir'pa’ah watish’tomem =ha’arets ‘acharey hachayah.
Rev13:3 And I saw, behold, one of his heads as wounded death,
and the deadly wound, is to him, was healed.
And earth marveled after the beast.
B3> kal plav e TOV kePpaddv adTod os éodaypévny BdvaTov, kal 7 ATy
700 BavdTov adTob ebepametin. kal éBavpaodn M yf omlow Tod Bnplov

3 kai mian ek ton kephalon autou hos esphagmeneén ¢is thanaton,
And one of its heads as having been slain to death,

kai hé plége tou thanatou autou etherapeutheé.
and the wound causing its death was healed.
kai ethaumasthé hé gé opiso tou thériou
And marveled the earth, following after the beast,

AVRAC AABRWYA AV AL AlwTT TKT~ I¥VIRE AARRWY A 4
AR JACAL (O ¥ IR AYBRC AT YT AATXH A

TS "N TR0 MDwnR TTOwE IR MmN -
RN QoY 5210 M IR T M RN M

4. wayish’tachawu latanin =nathan mem’shalah lachayah wayish’tachawu
lachayah wayo’m’ru mi yid’meh lachayah umi yukal I"hilachem ‘itah.

Rev13:4 And they worshiped the dragon he gave his authority to the beast.
And they worshiped the beast, saying, Who is like the beast.
And who is able to make war with him?

\ 4 ~ ’ 14 \ 9 ’ ~ ’
> kal mpooexvVNoav TO dpakovTi, oL Edwkev TV efovolav 7@ Bnplw,
kal mpooekvvmoav 7@ Onply Aéyovres, Tis Sporos 7@ Bnplw
kal Tis dOvaTtal molepfioal per’ adTod;

4 kai prosekynésan tg drakonti, edoken tén exousian tg therig,
And they worshiped the dragon, he gave the authority to the beast,

kai prosekynésan tg therig legontes, Tis homoios tg thérig
and they worshiped the beast saying, who is like the beast
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kai tis dynatai polemésai met’ autou?
and who is able to make war with it?

KA XTA KACRRA (CTT 2T A0 TRIYVAS
JYIwWR Gy ogax RTRALCY) KAWOL ATIRT T@(wA

mzsn NS Soon 2 A 1NIMA

: DO DWITR (RTPR) Miy> moTIm 0o
5. wayinathen ‘ah peh m’'malel g’doloth w’ne’atsoth
w’shal’tan nitan-/ah o asoth (mil’chamah) ‘ar’ba’im ush’'nayim .

Rev13:5 And there was given (0 him a mouth speaking great things and blasphemies,
and authority to make war forty-two was given (o him.

5> Kat €860m a0 otopa Aadodv peydda kai BAacdmpias
Kal éS(')eT] avT®) €€ovola mortjoal T€0'0'€pé.KOVT(1 [kat] 500,
5 Kai edothé auto stoma laloun megala kai blasphémias
And was given to it a mouth saying great things and blaspemies,

kai edothé aut) exousia poiésai tesserakonta [kai] duo.
and was given to it authority to act for forty and two.

AIWTRX (VX TAKA ATRX VXT0 AV TR RRTAA 6
Iy Iwa Y G IWATRXA AT IwITRXA

MUY pRIM TTON PRID TURTIN ERm:
DI DIDWI I 9920

6. watiph’tach ‘eth-piah I'na’ets ‘eth-ha wat’na’ets ‘eth-sh’'mo
w'eth-mish’kano w'eth-hashok’nim bashamayim.

Rev13:6 And he opened his mouth in blasphemies against ,
to blaspheme His name and His tabernacle, and those who dwell in the heavens.

6> kai fjvorev 0 oToOpa adTod €ls PAachmplas TOV BAacdmpioar
70 dvopa adTod KAl TNV OKMYNY alToD, TOUS €V T 00pavd oKMVODVTAS.
6 kai énoixen to stoma autou eis blasphémias ton blasphémésai

And it opened its mouth in blasphemies , to blaspheme

to onoma autou kai tén skénén autou, tous en tg ourang skénountas.
His name and His tabernacle, the ones in the heavens tabernacling.

424V ! - AVRCY AAWO( AL TARIY AT
HAR JAwW(ER JOX ARTwWY T IT(0 AW Al TRIAKA
o127 ~OU mREen Niys o 0
20) 1iWP) DYy AmRwRToD oY ownn Mo TnIm
7. wayinathen lah la asoth mil’chamah - u’nats’cham

watinathen lah mem’shalah “al=a/-mish’pachah wa am w’lashon wagoy.

Rev13:7 And it was given to him to make war

and to overcome them, and authority over tribe and people and tongue
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and nation was given (o him.

<> kai €866m adTd moLfjoar mOAepov Kal vikfoar adTovs,
kal €860m adTd efovola éml buAnv kal Aaov kal yAdooav kal €hvos.
7 kai edothé aut) poiésai polemon kai nikésai autous,
And was given to it to make war and to overcome them,
kai edothé autd exousia epi phylén Kkai laon kai glossan kai ethnos.
and was given to it authority over tribe and people and tongue and nation.
TAAGwW AR IT~x( Ax3i Y Iwy ™ 46 HHBRAwY A 8
IR AFAR JAV T BRI A4 ¢ IVYRL ATF
ANTAY A3IMDITRD W PINT "W 7D nomen
520 O oivn mawd o DA 190
8. w'yish’tachawu lah ~yosh’bey ha'’arets lo’-nik't’bu sh’'motham
sepher hachayim la hatabuach miyom hiuased tebel.
Rev13:8 /!l who dwell on the earth shall worship Him,
names are not written in the scroll of life is of
having been slain the day of the foundation of the world.
&> kal MPOTKVVNTOVOLY aVTOV oL KaTOKOVVTES €Tl TS VS,
oV yéypamTar 70 dvopa adTod v 1 BiBAlw THs Lwfs
Tod éodaypévov kaTaBoAfs kéopov.
8 kai proskynésousin auton hoi katoikountes epi tés ges,

And shall worship it the ones dwelling on the earth,
ou gegraptai to onoma autou e¢n tQ biblig tés zoés

of has not been written his name in the scroll of life of
tou esphagmenou katabolés kosmou.
having been slain the foundation of the world.
oIwy Al Trx A
nEt 95 TR 520
9, - ‘ozen lo yish’'ma’.
Rev13:9 has an ear, let him hear.
9> &yeL ols dkovodTw,
9 echei ous akousato.

has an ear let him hear.

1437 142 §‘\\3\9 AAAAA Y Iw IV ¥ Iw IV (ATA10
KIAG XA KAT(IF KXFrg JART

AT 177 2702 A7) s 721 Ay R

: N2nR) MDD NNTI 3Tma
10. hamoli’k sh’bi yele’k Hashebi w’hahoreg bachereb harog yehareg
bechareb bazo'th sab’lanuth we’emunath .
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Rev13:10 He who brings into captivity, captivity he shall go,
he who Kkills with the sword, he shall be killed at once with the sword.
Here is the endurance and the faith of

10 els alypadwotav, <o alypadootay VmayeL
év p,axaﬁp"n amokTavifvar adTOV év p,axaﬁp"n amokTavifvar.
Q8¢ éomLv 1 dmopovn kail 1) moTis
10 eis aichmalosian, - aichmalosian hypagei;
is to go into captivity, captivity he goes.
en machairé apoktanthénai auton en machairé apoktanthénai.
by a sword is to be killed, he by a sword is to be killed.
Hode estin hé hypomoné kai hé pistis
Here is the endurance and the faith of

RJAXATTT 400 KARX PR XAxXH 11

VIR AAFATR YIATY IV IAT ¥V Aw A(H
TRTNTTID PV 00N I RN
TMIDD N02TM "7PD MR Y A
11. wa'’ere’ chayah ‘achereth “olah ~ha’adamah
w'lah sh’tey q’ranayim k’qar’ney um’dabereth katanin.

Rev13:11 And I saw another beast coming up of the earth,
and he had two horns like a horned and he spoke as a dragon.

A1 Kat €i8ov dAdo Bnplov dvaBaivov ¢k Tis yis,
Kal etlyev képaTa d0o Gpola Kal eAdAeL ws dpdkwv.
11 Kai eidon allo thérion anabainon ¢k tées gés,

And I saw another beast coming up of the earth,

kai eichen kerata duo homoia kai elalei hos drakon.
and it had two horns like , and it was speaking like a dragon.

ATT9 ATAWXAR AYRR AT TT(D AwOo XA AH 12
AT7AwAR AYRAC KHARRWAL AV IwHH (TAXA™RX AXY ' FTH
AT KAY KT AxTAT~

DI MIWNTT NI CTIPRT0D My 8o o
MR D NIGRWTS D030 pINTTRR RIS
DTN NYR NDR TNBNIT
12, w’hi’ “osah =piqudey hachayah hari’'shonah b’phaneyah

um’bi’ah ‘eth-ha’arets w’ysh’beyah 'hish’tachaoth lachayah hari’shonah
-nir'p’ah makath maweth =lah.

Rev13:12 He exercises all the authority of the first beast in his presence.
And he makes the earth and those who dwell in it to worship the first beast,
deadly wound was healed, was fo it.

\ \ ) ’ A~ ’ ’ ~ % 7 4 ~
12> kau TNV €€OUO’L(1V TOV TIPWTOV e’T]pLOU TTOLEL EVOTILOV AVTOV,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 94



kal ToLel TV YHjv Kal Tovs v adTH] kaToLkoDVTaS TMPOGKUVNTOVOLY
70 Omplov 10 mpdTOV, 01 EBepamedBn M TANYM Tod OBaviaTov adTod.
12 kai tén exousian tou protou thériou poiei enopion autou,
And the authority of the first beast it exercises before it,
kai poiei tén gen kai tous en auté katoikountas proskynésousin
and it makes the earth and the ones in it dwelling they shall worhsip
to thérion to proton, etherapeuthé hé pléege tou thanatou autou.
the beast first, was healed wound of its death

T KHCAR FHARAL RKTRIK 3
WAK 179 KIVOL A% AYARK YYYwE7Y
—011 M) NINAR NN

Hmints S ’3.’3?:5 TR TR DMETTR
13. w’notheneth ‘othoth g'doloth w’gam-
min-hashamayim torid ‘ar’tsah I'""eyney b’ney ‘adam.

Rev13:13 And he performs great signs, so that he even makes come down
out of the heavens to the earth in the presence of sons of men.

\ ~ ~ / \ ~ 9 ~ 9 ~
<13> kal ToLel onpela peydda, Kal TOLT) €K TOV 0VPAVOD
kaTaBalvew els v yijv évomov T@v dvBpbmwv,
13 kai poiei semeia megala, kai poié€ ek tou ouranou

and it does great signs, even it should cause out of the heavens

katabainein eis tén gén enopion ton anthropon,
to come down to the earth before men;

KAWOL A(™IRT KARAXT (YAXE Y IWY ™RX A0XKTH 14
AL T AAWO(L WAXE Y IwF (X ATxT AYRR 1TT9
HRXA JARTARIYT AATAT

Mipy> "= MININD PORT WO~ NR YD
T 02E Niby> PN "whTOR mOnRa [T 2303

PP 3707020 02T
14. umath’ ah ‘eth-ysh’bey ha’arets ba’othoth nitan-lah [a"asoth

biph'ney hachayah »’am’rah ‘el-ysh’bey ha'arets la asoth tselem [achayah
~huk’thah makath-chereb watechi.

Rev13:14 And he deceives those who dwell on the earth the signs
it was given him to do in the presence of the beast,
saying to those who dwell on the earth to make an image (o the beast
was struck the wound of the sword and has come to life.

<14 kai TAavd Tovs kaTolkodvTas el THs yfs Ot Ta onpeta o €860m adTd ToLfioal

évarmov Tod Bnplov, Aéywv Tols kaTotkobow el THs yfis motfioal elkova T4 Onpley,
Eyer TV mANYMY s poyalpms kal élnoev.

14 kai plana tous katoikountas epi tés gés ta semeia
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and it deceives the ones dwelling on the earth the signs
edothé aut) poiesai enopion tou thériou
were given to it to perform before the beast,
legon tois katoikousin epi tés gés poiésai eikona tg thérig
telling the ones dwelling on the earth to make an image to the beast
echei teén plégén tes machaireés kai ezésen.
has the wound of the sword and yet came to life.

AYBRR T AdAY Y ITA0 AYRR U KR ATIRIY R 15
KATC JAVBFX AVRR T00¢ AHRRWY (™ A
AT 0% 1377 0DV memd 00 nND ToTIMM
:NR2 070N TINT 00D mY DT )
15. wayinathen-lah [ctheth tselem hachayah “ad=ki y'daber tselem hachayah
w' =lo’ yish’tachawu I'tselem hachayah tas’girem lamaweth.
Rev13:15 And it was given to him (o give the image of the beast,
that the image of the beast should speak
and cause would not worship the image of the beast to be killed.
5> kai €866m avTd Sodvar ™) elkove Tod Bnplov,
lva kal AaAnon) 1) elkwv Tod Omplov kal mounom
[ve] L7 TPooKLVNoWoLY 1) elkovt Tod Bnplov dmokTavidouv.
15 kai edothé auto dounai te eikoni tou theriou,
And it was given to it to give to the image of the beast,

hina Kkai laleésé hé eikon tou thériou kai poiesé
that even might speak the image of the beast and might cause
[ ] meé proskyneésosin té eikoni tou thériou apoktanthosin.
would not worship the image of the beast to be killed.

IJAY J %~ CHAR™<0A ¢J TR WOKK 16
AKX AAXKY I AJOoR~JR J¥ARA VIITIR AYWOTJXH
IRATY= (0 II% 9% A% (0

1aR "o ST > no; Ny ymmw
N MDY OYTIYTT0I OO 933703 TNy ToN
DNARA—OY % 00 1Oy

16. wata“as ‘eth- am I’ w’' ad=gadol ‘im=‘eb’yon
w’'im="ashir gam=b’ney hachorim gam-ha abadim yath’wu thaw
“al=yad y’'minam ‘o “al-mits’chotham.

Rev13:16 And he causes of them, from the great,
And i the rich and i the poor, and also sons of the free and also the servants,
to be given a mark on their right hand or on their forehead,

\ ~ \ \ /
16> kal mToLel y KQl TOUS PLeyalovs,
\ \ ’ \ \ 4 \ \ 9 /7 \ \ 4
KAl ToUS TAOVOLOUS KAl TOUS TTwyoUs, kal Tovs edevlépous kal Tovs SodAovs,
3dow adTols yhpaypa eml THs ¥eLpos adTdV Ths defids 1) el TO péTwmOV adTOV
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16 kai poiei , kai tous megalous,
And it causes 2/, and the great,

kai tous plousious kai tous ptochous, kai tous eleutherous kai tous doulous,
both the rich and the poor and the free and the slaves,

dosin autois charagma epi tés cheiros auton tés dexias ¢ epi to metopon auton
to them should be given a mark on their hand right or on their forehead,

A7 KAIRC Wy X (IAY = %K 17
AJw ATFI™ EVAL AVRR UL V0 KAV AITIX 1T

DR 9% NIpD W 501 TRDIm
T PPN MDY % MIAT 15 10p NiTaTON 3

17. w’lo’=yukal ‘ish lig’noth ‘o lim’kor

ki ‘im=bih’yoth “alayu taw hachayah ‘o sh’mah ‘o-mis’par sh’mah.

Rev13:17 and that no one shall be able to buy or to sell,

except he that has the mark, or the name of the beast or the number of his name.

17> kau |m'] TLS 81’)v1]’r(u (’L'yopdcau 1T(1)>\’ﬁ0'(1l. €L pn‘] o éxu)v TO X(’Lpa'ypa
T0 6’vopa TOU B'T]pl'..ou TOV (’r,pl.ep(‘)v TOV 6vépa‘rog aVTOV.
17 kai me tis dynétai agorasai ¢ polésai ei mé ho echon to charagma
and no one should be able to buy to sell except the one having the mark,

to onoma tou thériou ¢ ton arithmon tou onomatos autou.
the name of the beast the number of its name.

IWBA ATEJ IWRY A( ATH IW XX 718
WWH I WWH LAY ww HATEYR XK JAX ATFY
T 20on 3w 15 13w RT3
WY DWW NN U T20RI RIT7 078 1200
18. bazo'th shebinah lo y'chasheb mis’par hachayah

mis’par ‘adam hu’ umis’paro shesh me’oth w’shishim washesh.

Rev13:18 Here is . Let him has understanding count the number of the beast,
it is the number of a man; and his number is six hundred and sixty-six.

a8 “Qde €oTiv. 6 éywv vodv PmdLodTw Tov dpLBpov Tod Bmplov,
9 \ 9 4 b 4 \ e 9 \ 9 ~ ¢ 4 e U 4
apLBpos yap dvBpdmov éotiv, kai 6 dpLBpros adTod efarxdoior e€Mrovra EE.
18 Hode estin.

Here is ,

ho echon noun pséphisato ton arithmon tou thériou,
the one having understanding let him calculate the number of the beast,

arithmos anthropou estin, kai ho arithmos autou hexakosioi hexékonta hex.

number a man’s it is, and its number is six hundred and sixty-six.
Chapter 14
Jex KXY A 43¢0 4a¥o BEVEURR RS
IARARNT (O IARY AV IX JwH ATwH A09AXH Iy 0FAxH
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no8 N¥n R TTOY TAY DT NN
DNIMER=OY 230D IR 0w Aw TYITNY OOYITR)

1. wa'ere’ w’hmneh- “omed al~har w' m’ath ‘eleph
w'ar’ba’im w’ar’ba’ah ush’'mo w'shem ‘abiu kathub ~al-mits’chotham.

Rev14:1 And | looked, and behold, was standing on Mount .
and one hundred and forty-four ,
having His name and the name of His Father been written on their foreheads.

\ o \ \ \ \
14:1> Kat €idov, kat tdov €0TOS 7L TO 8pOS
\ \ / )4 9 \ ~
Kau éK.(ITOV TGO'O'GP(IK.OVT(I TECOQPES éXOUO'aL TO 6\)0“;0, al’)TOU

\ \ ~ \ K ~ )4 ~ ’ ~
KAl TO OVOLLE TOD TATPOS AUTOD YEYPALILEVOV ETL TAV LETOTOV AVTOV.

1 Kai eidon, kai idou hestos epi to oros
And I saw, and behold having taken His stand on Mount

kai hekaton tesserakonta tessares echousai to onoma autou
and one hundred and forty-four having His name

kai to onoma tou patros autou gegrammenon epi ton metopon auton.
and the name of His Father having been written on their foreheads.

¢14R CATIR IV da I¥Y (AT IV IwATTT (AT 0JwxA2
EV RNV R -V YWIK (AT ¥ KOJw™ CATAA

S 29921 0937 oM DiPD DMETTR DiP Ui -
:OTNAT2D3 D003aR glinjalg 5'13: ARy L"'Pm

2. wa esh’ma qol mm-hashamaylm k'qol maylm rabblm uh’qol gadol
w’hagol =shama™ti k’qol toph’sey m’nag’nim b’kinorotheyhem.

Rev14:2 And I heard a voice from the heavens, like the voice of many waters
and like the voice of loud , and the voice I heard was
like the voice of player playing on their harps.

\ \ 9 ~ 9 ~ e \ e / ~
2> kal fkovoa Gpwvny ek 700 0VPavod ws pwvny VIATWY TOAADY
\ e \ /4 \ e \ R4
kal s vy peyaAms, kat 1 wvr) 1V frovoa
ws kblapwdav kBaplovtov év Tals kbdpats adTHV.

2 kai €kousa phoneén ek tou ouranou hos phonéen hydaton pollon
And I heard a sound out of the heavens as a sound of many waters

kai hos phonén megalés, kai hé phonée €kousa
and as a sound of great , and the sound I heard was

hos kithargdon kitharizonton en tais kitharais auton.
as of harpists harping with their harps.

XAYRL 0FAxX V' IJ(RA XFIA ¥VIJJ( wAR A¥'WwW A4y Wy A3
VRN AYWATRX QY0 (O wyx JY XA IV ITRA V' IT(R
AXA™TT IV ITI2 KOJAXHA J¥ 0gAXH RxY

PATT YRN8 1971 NODT 390 W Y e
NP PWITAR TRDD D07 whr PR DMIPTT 1190
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AT QRRA0 NYA7R DTN NN
3. wayashiru shir chadash liph’'ney hakise’ w'liph’ney ‘ar’ba” hachayoth
w'liph’ney haz'qgenim w’eyn ‘ish yakol liI'mod ‘eth-hashir zulathi m’ath
w’ar’ba’im w'ar’ba’ath hanig’nim ~ha’arets.
Rev14:3 And they sang a new song before the throne and before the four living creatures
and before the elders; and no one is able to learn the song except the one hundred
and forty-four who had been purchased the earth.

\ b e 9 \ \ 9 ’ ~ /4 \ 9 ’
3> kat ddovowv [ws] @3NV kawvny evomiov Tod Bpovou kal evariov
~ 4 ’ \ ~ ’ \ 9 \ 9 / ~ \ 9 \

TV Tecoapwv [wwv kal TOV mpeafuTépwv, kal ovdels edlvaTo pabetv v @dnv
€l u1) ol EKATOV TECOEPAKOVTA TETTAPES » OL MyopaoLéEVOL ™S yTs.
3 kai adousin [hos] gdén kainén enopion tou thronou

And they sing as it were a new song before the throne
kai enopion ton tessaron zgon kai ton presbyteron,

and before the four living beings and the elders,
kai oudeis edynato mathein tén gdén ei meé hai hekaton

and no one was being able to learn the song except the one hundred

tesserakonta tessares , hoi égorasmenoi tes ges.
and forty-four , the ones having been purchased the earth.
EVERRY AV A Iy wWi5 AXN\T~%( VERETA
X Jv —¢J~ VAR J¥ (33 JA Alx
A IV AR T KYwxA( JAxXE Y79 7 RI%Y
R M9INIDTID DD IDRITRD o 9N T
PR TP TwinTooT TR ODPTD O PN
: ) mip Rl ﬁ"tﬁ&j? QN7 "33 ) HJPJ_
4. ‘eleh hem lo’-n’go’alu banashim ki-kab’thuloth hemah ‘eleh hem hahol’kim
‘acharey =l - yele’k ‘eleh nig’nu mi b’ney ha’adam
I're’shith bikurim w’ .
Rev14:4 These are the ones have not been defiled women, they are maidens.
These are the ones who follow after He goes.
These have been purchased from sons of the men
as first fruits and
4 ovTOl eloLy YUVALKOV ovkK épo)u')venoav, ﬂapﬂévm e’LoLv,
ovToL ol dkolovBodvTes vTayT.
oUToL fyophobnoav amo T@v vbpdmev dmapym T® Kal ,
4 houtoi eisin gynaikon ouk emolynthésan, parthenoi eisin,
These are those women were not defiled, celibates they are;
houtoi hoi akolouthountes hypageé.
these are the ones following He goes.

houtoi egorasthesan apo ton anthropon aparcheé tg
These ones were purchased from men as firstfruits to
kai ,
and to ’
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JAV' I AXNTI~X(C Ky TARAS
A XFI VIIC ATR IV IV IR

OTPRI TRERITND PRI
: i clolesiabliy -l =pakialy

5. w'thar’'mith lo’-nim’ts’ah b’phihem ki t’'mimim hemah Iipﬁ’ney kise’ ha .

Rev14:5 And in their mouth was found no deceit,
they are without blemish before the throne of

o A~ ’ 5 A~ 4 e 7/ A~ 7
5> kau ev TW CTORATL AVLTWV OUX evpeew] 4}60809, P®RLOL €ELOLV,

5 kai en tQ stomati auton ouch heurethé pseudos, amomoi eisin.
and in their mouth was not found a lie; they are unblemished,

KAHwg A IV Iwa ¥YRI JIH0T ARX JX(J XAxXH6
00X JAwW(A ARTWIH VHRT D TRXH (TAXA Y IwY TR Awd

N3 1 OMET VXTI PR NN -:[zs‘?r_: NN
IOy 7Y TIEWm M7 OOTRNY PIONT 3w TR o
6. wa'ere’ mal’a’k ‘acher m’ opheph bachatsi hashamayim u b’sorath

baser ‘eth-ysh’bey ha’arets w'eth- < -goy umish’pachah w’lashon wa am.

Rev14:6 And I saw another messenger flying in the middle of the heavens,
having good news preach to those who live on the earth,
even to nation and tribe and tongue and people;

\ 0 ’” ’” ’ / 9 9 ’
(6) KGL GLSOV CL)\)\OV (1’y’y€>\0v 1T€T0p.€v0v ‘LGGOUPGV'T“LGTL, GXOVTCL €U(1'Y'Y€ALOV
edayyelloal Tovs kabmpévous eml THs yiis
\ b \ \ \ ~ \ /4
Kal €Bvos kal GuAnv kal yAdooav kal Aaov,

6 Kai eidon allon aggelon petomenon ¢n mesouranémati,
and I saw another angel flying in midheaven,

echonta euaggelion euaggelisai tous katheémenous ¢pi tées ges
having gospel to preach to the ones sitting on the earth
kai ethnos kai phylén kai glossan kai laon,
and nation and tribe and tongue and people,
AX9Y AC"HIEH AR AXAY (HQR (ATT XATVH7

IV AKX (AXHA TV Jw Awog HHRARKWEA AQTwY) KO 24X
IV IR KATY 0IA

7932 95=1am TR INTY 59T “:ﬁp;: NPT
DTN PN 0w Ty "nngm vswn Ny xa
oM MM

7. wayiq’'ra’ b'qol gadol yir'u ‘eth-ha w’habu-lo kabod =i ba'ah “eth mish’pato
w’hish’tachawu la oseh shamayim wa’arets ‘eth-hayam uma ’'y’'noth hamayim.

Rev14:7 and he said with a loud voice, Fear , and give Him glory,
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the hour of His judgment has come. And worship Him who made the heavens
and the earth, and the sea, and fountains of waters.

D> Aéyov év dwvi) peyadn, Popfndnrte Tov kal 80Te avTd doEav,
MABev 1 dpa THs kploews adTod, KAl MPooKLVVATATE TG TOLNTAVTL
TOV 0Vpavov kal Ty yfv kal Odhacoav kal Tyas Vd&TwV.
7 legon en phoné megal€, Phobéthéte ton kai dote autd doxan,
saying in a loud voice, fear and give Him glory,

elthen hé hora tés kriseds autou, kai proskynésate to poiésanti
has come the hour of His judgment, and worship the One having made

ton ouranon kai tén gén kai thalassan kai pegas hydaton.
the heavens and the earth and sea and fountains of waters.

AY'0A (99 A(TT ACTT ATXVA AV X9 ABX Jx(U%s
ARIFA KT IYYT IVARAR~ (0 AXTw3 A¢H1AR4

YT D33 MR MIDRY TR T D N DDA
FINATR DR MR DMATT 0D Tnpwn oA

8. umal’a’k ‘acher ba’ ayu wayo'mar naph’lah naph’lah Babel ha'ir hag’dolah
hish’q’thah ~hagoyim miyeyn chamath taz’nuthah.

Rev14:8 And another messenger (the second one) followed him, saying,
Fallen, fallen is Babel the great city,
she made 2!l the nations drink of the wine of the passion of her fornication.

&> Kal dAAos dyyelos SeliTepos Mkodovbnoev Aéywv,
"Emecev émecev BaBulov 7 peyddn
ek 10D olvov Tod Bupod Ths mopvelas adTHS TETOTLKEV Ta €Bvm.
8 Kai allos aggelos deuteros ékolouthésen legon,
And another angel, a second one followed saying,

Epesen epesen Babylon hé megalé l1¢ ek tou oinou tou thymou
Fell, fell, Babylon the great, of the wine of the passion

tés porneias autés pepotiken ta ethne.
of her fornication she has made to drink the nations.

CAAR (AT XATYH 73 X9 YWY W JX(IA9
AT 9T AR YV ITT0 AHARWY -
AAY (O AAMT=C0 AARTRX XwIH

513 Hip3 87pM o7 XD WU ROmIL
MRS MDY M MDD MR i
A0y A nEnThy MPpTRR 8PN
9. umal’a’k sh'lishi ba’ hem wayiq’ra’ b’'qgol gadol - yish’tachaweh
liph’ney hachayah w’liph’ney tsal’'mah w’nasa’ ‘eth-tawah “al-mits’cho ‘o “al-yado.
Rev14:9 And another messenger, a third one, followed them,
saying with a loud voice, worship in the presence of the beast

and in the presence of his image, and receives a mark on his forehead or on his hand,
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9> Kal dAAos dyyelos Tpltos Mkodovbnoev adTols Aéywv év bwvi) peyddn,
mpookvvel 0 Onplov kal v elkdva adTod

kal AapBavel yapaypa e 100 perdmov adTod 1) M TN Xelpa avToD,

9 Kai allos aggelos tritos €ékolouthésen autois legon en phoné megalg,
And another angel, a third one followed them saying in a great voice,

proskynei to thérion Kkai tén eikona autou
worships the beast and its image

kai lambanei charagma epi tou metopou autou € epi tén cheira autou,
and receives a mark on his forehead or on his hand,

JFITA XIQ TV YT ARwY XHAZTTA10
3705 HJoxr FAUI (HAAT X(A

A IY IXCTA ¢ Ky AIA

HI=AEN DRI 770 RWY 8ATToa
MIYY RYT 0903 D XD
= B DOPNPRT 7225 MY

10. gam~hu’ yish'teh miyeyn chamath hanim’sa’k w’lo’ mahul b’kos za™’mo
w' unah w'gaph’rith li hamal’akim w'li .

Rev14:10 he also shall drink of the wine of the wrath of , which is poured out
undiluted the cup of His anger. And he shall be tormented
and sulfur in of messengers and in of

10> kai aOTos MeTaw <k ToD olvov Tod Bupod Tod ToD KeKEPATIEVOV AKPATOV
T® moTnplw Ths dpyfs adTod kail BacavicbnoeTal
kal Dele Ayyelov Kal .
10 kai autos pietai ¢k tou oinou tou thymou tou tou kekerasmenou
even he shall drink of the wine of the wrath of having been mixed

akratou en to poterio tés orgés autou kai basanisthésetai
undiluted in the cup of His wrath, and he shall be tormented

kai theig aggelon kai
and sulfur angels and
A7 6 AYAC IV HBAWIEH - ¢ IYAJ0 Jwo 4(0% 11
ACY A JIAY ABRTY AXV TV X AIw AKTKRXE Xxwy/ A
TRDEDY MIND BMORERT) 10T Oy Y ARy
(1DIDY DAY M WY XD ARw MR X 1
11. walah “ashan “inuyam I’ - w’hamish’tachawim lachayah
ul’tsal’mah wa yisa’ ‘eth-taw sh’mabh lo’ yim'ts’u m’nuchah yomam walay’lah.

Rev14:11 And the smoke of their torment goes up for and
And they shall not find rest day and night, those who worship the beast and his image,
and ever receives the mark of his name.

\ ¢ \ ~ ~ 9 ~ b 9 ’
D> kai 6 kamvos Tod Bacaviopod adTOV cis avaBatver,

Kal OVK €y0u0LY AVATaUoLY MLEPAs KAl VUKTOS oL TpookuvodvTes To Onplov
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Kal 71V elkova alTol Kal Aapfaver 10 ydpaypa Tod dvopaTos adTod.
11 kai ho kapnos tou basanismou auton eis anabainei,
And the smoke of their torment for of ascends,

kai ouk echousin anapausin hémeras kai nyktos hoi proskynountes to thérion
and they do not have rest day and night, the ones worshiping the beast

kai tén eikona autou kai lambanei to charagma tou onomatos autou.
And its image and receives the mark of its name.
A KT ™R Jyadwi - IRAT(IF Kxrg12
: KIRY 2" KXHA
T DIXNTRR DYTRYn ~Sy on30 NRTI o
: ihplab i ahy
12. bazo'th sab’lanutham - hashom’rim ‘eth-mits’oth ha
w’eth-‘emunath .
Rev14:12 Here is the endurance
that keep the commandments of and the faith of
12> *Qde 1) Hmopov , OL TT|PODVTES TAS EVTOAAS TOD
KCL\L T’T‘]V Tl'l,.,O'Tl,'V .
12 Hode hé hypomoné estin,
Here the endurance of is,
hoi térountes tas entolas tou kai tén pistin
the ones keeping the commands of and the faith of

IV RKIR yaAwx IRT V(X AGAY JYIwATT) (AT OJwxH13
AJx 90 J77% AKO 9 AKAIY ™
YAV AR IV IR JAv'wol J6907 R@AIY J0J(

DUMRT VTWE IND V08 13TR 0nETTR SiP vowsye
PR 73 DIPR TNy Rl Iatla bk
o 00997 opyR 02 ooy b

13. wa'esh’ma’ gol min-hashamayim m’daber ‘elay k'thob ‘ash’rey hamethim
=yamuthu ba “attah ‘am’nam ken ‘amar
I'ma”an yanuchu me amalam ki ma aseyhem hol’kim ‘achareyhem.

Rev14:13 And I heard a voice from the heavens, saying to me,

Write, Blessed are the dead die in now on! Indeed, yes, says s

so that they may rest their labors, their deeds follow with them.

13> Kal fxovoa dwvijs éx Tob ovpavod Aeyotoms, I'pafov-

Maxkdprou ot vekpol ol €v amoBvrokovTes dpTi. vat, Aéyer ,
dvamanoovTaL ¢k TAV KOTOV adTAV, Td épya avT®V akodovbel pet’ adTdv.

13 Kai ekousa phoneés ek tou ouranou legousées, Grapson; Makarioi hoi nekroi
And I heard a voice out of the heavens saying, Write: blessed are the dead,

hoi en apothnéskontes arti. nai, legei y
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the ones in the daying, now on yes, says ’

anapaésontai ¢l ton kopon auton, ta erga auton akolouthei met’ auton.
they shall rest their labors, their works follow after them.

JAX"79 J Iwy JJ037(0A 770 AT2% XAxH14
(BT AAY IR AwxAT(0 J47- KAQOHA

0INTI2 DRTD 3 1pET o 19V 7T RO
: 5;7_3 170 WR-Sv Siniibeimleiva]

14. wa’ere’ w’hinneh “anan w' al-he anan yosheb ki ben-‘adam

wa atereth “al=-ro’sho ub’'yado magal .

Rev14:14 And I looked, and behold, cloud, and sitting on the cloud as
of a Son of Man, having crown on His head and sickle in His hand.

4> Kai €ldov, kat idov vedéln ,
\ 9 \ \ /7 / [74 e\ 9 ’
kal €L TN vedpeAny kabnpevov dpotov viov avBpmmov,
éxwv em Ths kepals adTod aTédavov kal v Tf) xeLpl adTod dpémavov
14 Kai eidon, kai idou nephelé , kai epi tén nephelén kathémenon
And I saw, and behold cloud, and on the cloud one sitting
homoion huion anthropou, echon epi tés kephalés autou stephanon
like the Son of Man, having on His head crown
kai en t€ cheiri autou drepanon
and ' His hand sickle.

(AR (AF7 TOZHH (IVAA~7Y %04 ABX X% 15
AT I(RY AW AYX( TH0RTLO IwhET(X
AXE AVTE way AR KOR 4%9 VY

21 Dipa pytn Do mnTIR 8EY R qNom
TEPY TPn Moy TnND pnToU awnToN
SPONT IR WA D TERD W N3 D

15. umal’a’k ‘acher yatsa’ min-haheyhkal wayiz’"aq bH'qgol gadol
‘el-haysheb «l~he anan le’mor sh’lach magal’ak uq’tsor
ki ba'ah ha eth lig’tsor ki yabesh q'tsir ha’arets.

Rev14:15 And another messenger came out of the temple,
crying out a loud voice to Him who sat on the cloud, saying, Put in your sickle
and reap, for the hour to reap has come, the harvest of the earth was reaped.

15> kai dAAos dyyedos éEfABev éx oD vaod kpalwv v dwvi] peyddn T kabnpéve
s vepérms, Ilépdov 6 Spémavov oov kat Bépioov,
d1u HA\Bev 1 dpa Beploar, 6L EEmpavln 6 Bepropods Tis yis.
15 kai allos aggelos exélthen ek tou naou krazon en phoné megalé
And another angel came out of the temple, crying a loud voice

to kathémeng tes nephelées, Pempson to drepanon sou kai therison,
to the one sitting the cloud, send forth your sickle and reap,
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hoti €lthen he hora therisai, exeranthé ho therismos tés gées.

because has come the hour to reap, was dried the harvest of the earth.
AT PAXAA YAxd AR KX Iwyi BRewWH A 16
TTIEPI PN PONRD 010NN T MM
16. wayish’lach haysheb ‘eth-magalo ba’arets w’ha arets nig’tsarah.
Rev14:16 And He who sat thrust His sickle on the earth,
and the earth was reaped.
<16> kai éBadev 6 kabnpevos T Spémavov avTod Em TV yhv
kal €0eptobn 7 yi.
16 kai ebalen ho kathémenos to drepanon autou epi tén gén
And put forth the One sitting His sickle on the earth

kai etheristhe he ge.
and was reaped the earth.

7Y Iwg CIY A3~ XY ARX X (UK17
HAy BY A(™IK
ayalp! DTN REY MIN RODIT
b San 95-on
17. umal’a’k ‘acher yatsa’ ~haheykal bashamayim
w’gam~lo magal yado.
Rev14:17 And another messenger came of the temple is in the heavens,
and he also had sickle in his hand.

17> Kai dA\dos dyyelos éEfABev <« 10D vaod Tod év 70 oVpavd éywv
kal aOTOs Spémavov
17 Kai allos aggelos exélthen ¢l tou naou tou en to ourang echon

And another angel came of the temple in the heavens, having

kai autos drepanon
also He sickle.

XATYH KEWTY AH BIFTA™T0 AR JX(Y XY A8
JCAT Blw ATx( (AJR A4y T AR T
YAY'9J0 AUwI™V T VAXE TJRA KEIWXTRX AIA

XTPM nonn 991 MATRTTTL IR ROD REM
TP Mow nND Sapm i -5 B S
O3V DWITOD PONT 121 MODUNTRY X
18. wayetse' mal’a’k ‘acher ~hamiz’beach w'lo mem’sheleth

wayiq’ra’ gol gadol ‘el- yado hamagal le’'mor sh’lach magal’ak
ub’tsor ‘eth-‘ash’k’loth gephen ha’arets ki-bash’lu “in’beyhem.

Rev14:18 And another messenger, having authority over , came out the altar,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 105



and he cried with a loud voice to him had the sickle in his hand saying,
Thrust your sickle and gather the clusters from the vine of the earth,
because her grapes are ripe.

18 Kal dA\hos dyyelos [€EfADBev] < ToD BuoraoTnplov [0] éywv é€ovotav

émi , KOl éd)o'ov"r]cev bwvi) p,e'yé,kn T@® éxovTL TO Spé*rravov )\é'yu)v,
Hép,lljov ooV TO Spé*rravov TO Kol Tp{)'ynoov ToUS BéTpvag ™S &p‘n'é?\ov TS YNS,
ot Mkpacav al otadpudal adTs.
18 Kai allos aggelos [exélthen] ¢l tou thysiastériou [ho] echon exousian epi ,
And another angel came out of the altar, having authority over ’
kai ephonésen phoné megalé€ tg echonti to drepanon legon,
and He spoke with a loud voice to the one having the sickle saying,
Pempson sou to drepanon to kai trygéson tous botruas tés ampelou tés ges,
Send forth your sickle and gather the clusters of the vine of the earth,

hoti eékmasan hai staphylai autés.
because ripened its grapes.

KLIWETRE AVIYA (TAXATL0 ART™RX JX(TA TIYH19
AC1AR% XIA™KN\T JIY (wWwH R ax3d J78

NODYRTNR B3N PIRTOV 01N RRT QM
1Y nlaigiuiuhla n:"‘jww TONT 122

19. wayaneph hamal’a’k ‘eth-magalo “al-ha’arets waylb’tsor ‘eth-* ash’h’loth gephen
ha’arets wayash’likem b'gath-chamath hag’dolah.

Rev14:19 So the messenger thrust his sickle into the earth and gathered the clusters
of the vine of the earth, and threw them into the great winepress of the wrath of

19> kat éBalev 0 dyyelos T0 dpémavov adTod els TV yfv kail éTpynoev

Vv dpmelov s yfis kal éBadev eis TV Amvov Tod Bupod Tod TOV péyav.

19 kai ebalen ho aggelos to drepanon autou eis tén gén kai etrygésen tén ampelon
And put forty the angel his sickle to the earth and gathered the vintage

tes ges kai ebalen eis tén l1énon tou thymou tou ton megan.
of the earth and threw it into the winepress of the wrath of the great.

XAR™TT JATXYYH AY06 HRT KRR JA4XA 20

FrA AAXT wwH A IVFRAFL VIFA COrA
PITTR DTTNEN VD AR DT 0Tmo
107 MIND WYY A28 IT BT 0T Y DY
20. watidare’k hagath michuts la”ir wayetse’-dam ~hagath
waya al ris'ney hasusim dere’k- w’shesh me’oth ris.

Rev14:20 And the winepress was trodden outside the city,
and blood came of the winepress, even going up ‘o the horses’ bridles,
by the space of and six hundred stadia.

\ ’ \ ) ~ ’ \ ~ °
20> kail émaTnOn H Anvos é€wbev Tis moAews kal e€NAbev alpa
Ths Anvod TOV YaAwdv TV (TTeov oTadlowv eakoolwv,
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20 kai epatethé he leénos exothen tés poleos kai exélthen haima
And was trodden the winepress outside the city and blood came out

tés lenou ton chalinon ton hippon
the winepress the bridles of the horses,
stadion hexakosion.
stadia one six hundred.
Chapter 15

Shavua Reading Schedule (48th sidrot) - Rev 15 - 22
Ty IX(T R09dw X (TTR (KQR J1 7wd AR KHX XAXH1

YOFZ A0 TAT VY FHIABKA KAIYE OIWRX Y Xw
Dooxon Ayaw 89D 51T 0nwI TR DN NN«

: QYT 719D 172 D NINNT NiDRn vagTng oosid
1. wa’ere’ ‘oth ‘acher bashamayim gadol w’niph’la’ shib’"ah mal’akim nos’im
‘eth-sheba™ hamakoth ha’acharonoth 2i bahen kalah zaam .

Rev15:1 And I saw another sign in the heavens, great and marvelous: seven messengers
carrying the last seven plagues, the wrath of was completed in them.

15:1> Kat €tdov dAlo ompelov év ¢ odpavd péya kal Bavpaoctov, dyyélous
ETTA éxovTas ﬂ)\nydg ETTA TAS éoxé*rag, ¢v avTals é*re)xécen 0 Bup,ég TOV
1 Kai eidon allo sémeion en t9 ourang mega kai thaumaston,

And I saw another sign in the heavens, great and marvelous,
aggelous hepta echontas plégas hepta tas eschatas,

seven angels having seven plagues, the last ones,

en autais etelesthe ho thymos tou
in them was completed the wrath of

AWRRT(O IV ATBRYATREH Wi (K¢ MY KAXH2
YYAYO 4w ATEYT(O% AHKT(OR AL (0%
WAy Al KAAY I Vi
TNTTOY BRI TN D 5103 272 X3
DYIRY TR DRDRTOVY MIRTOY) ARDETO
o7 b i) mighy
2. wa'ere’ k'yam balul ba w’eth-hamith’gab’rim al-hachayah

w' al=tsal’'mah w' al=tawah w’ al-mis’par sh’'mah "om’dim al-yam
w’kinoroth ydeyhem.
Rev15:2 And I saw as a sea of mixed with , and those overcoming of the beast

and of his image and of his chaos and of the number of his name,
standing on the sea of , holding harps of their hands.

5 e ’ ’ \ \ ~
2> Kai ewdov o5 fadacoav PERLYLEVTV KAl TOUS VIKOVTAS
ek 100 Omplov kal éx THs elkdvos avTod kal ek Tod dpLBpod Tod dvopaTos adTod

€0TOTAS Tﬁv BdAacoav "r'r‘]v éxovTas Ktedpas TOU
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2 Kai eidon hos thalassan memigmenén

And I saw as it were sea having been mingled with
kai tous nikontas ek tou thériou kai ek tés eikonos autou

and the overcomers of the beast and of its image

kai ek tou arithmou tou onomatos autou hestotas
and of the number of its name having taken its stand

ten thalassan tén echontas kitharas tou
the sea having harps of
AV x( KAy wH 440 KAY' W™K A4 WA 3
AN AHAI IV XTI JYwOoT J¥ (AR
IYHRBR Y Jr A KJXH
RS nmliA T3V D7 TRR TN
PR NinIz o821 Tyn 01
2T 2R 7207 MK
3. wayashiru ‘eth-shirath “ebed w’shirath le’'mor
g’dolim ma aseyak w’niph’la’im ts'ba’oth tsedeq
we'emeth d’rakeyak Mele’k hagoyim.
Rev15:3 And they sang the song of , the servant of ,
and the song of , saying, Great and marvelous are Your works,
Q) of hosts! Righteous and true are Your ways, King of the nations!
3> kai d8ovov TV BNV T0o0 dovAov Tod kal TNV 3TV

Aéyovres, Meydda kal e(wpaoﬁr(‘z Ta épya oov, o 0 TAVTOKPATWP*
dikarar kat dAnOival al 6dol cov, 6 BaciAevs Tdv eBvav-
m ’
3 kai adousin tén ¢dén tou doulou tou
And they sing the song of , the servant of ’

kai tén gdén legontes, Megala kai thaumasta ta erga sou,
and the song of , saying, Great and marvelous are Your works,
ho ho pantokrator; dikaiai kai aleéthinai hai hodoi sou,
, the Almighty; righteous and true are Your ways,

ho basileus ton ethnon;
the King of the nations;

JIwi AXGT TRY X(H JXAYVY X( Y74

X9y IV HRA~ JAgG( AKX v

DTAN YRIwWY HA(\J~ 77¢ AARRwWH A

TRwS TI3D 1M 8O IR XD M

INTY O 725 o -3

SRTE CbRwn 1033700 T03R0 MR
4. mi lo’ yira’aak w'lo’ yiten kabod I'shim’ak ki~ ‘attah I'badeak
~hagoyim yabo’u w'yish’tachawu I'phane =nig’lu mish'p’tey tsid’qeak.

Rev15:4 Who shall not fear You, O , and shall not give glory to Your name?
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For You alone are . the nations shall come and worship in the presence of ,
Your righteous acts have been revealed.

> Tis o0 p1 boPno, , kai do&doeL 10 Svopd covy
&1L povos , Ta €Bvm fEovoLy kal mPooKkVVTICOVOLY EVOTLOY ToU,
Ta SLKCLL(;)}LCLT& gov éd)avepo’oe"r]oav.
4 tis ou mé phobéthé, , kai doxasei to onoma sou?
Who would never fear You, , and shall glorify Your Name?
hoti monos y ta ethnée héxousin
Because You only are ’ the nations shall come

kai proskynésousin enopion sou, ta dikaiomata sou ephanerothésan.
and shall worship before ’ Your righteous acts were manifested.

Y Iwg KAA0R JIWY (JV A BATT ATRA ¥ Ky x4 7T A5
IDMEI MY 1WR 520 MDD M MRD 12 0TI

5.w ken ra’ithi w’hinneh niph’tach heykal mish’kan ha”eduth bashamayim.

Rev15:5 And this I looked, and behold, the temple of the tabernacle of the testimony
in the heavens was opened.

& Kai tadTa €ldov,
Kal Mvolymn 6 vaos Tis okmvis Tod papTuplov év TG oVpavd,
5 Kai tauta eidon, kai €énoigé ho naos
And these things I saw, and was opened the temple,

tés skenés tou martyriou en t9 ourand,
that is, the tabernacle of the testimony in the heavens,

Iy xwIA I IX(JA R0Iw (JIVAATTT AX\YH6
Arq 414 Ty wdcy TAK KAIJA 0Jw™XX
YAV KAZFRT(O Y AAF X Iy Aax\BA

DOR 2T DODRORT MYAW S2UTTTR BN
XY e Dwa%n O MDRT YawToN

DDt oY TR DM
6. wayets'u =haheykal shib’”ah hamal’akim hanos’im ‘eth-sheba™ hamakoth
w’hem m’lubashim tahor w'tsach wachagurim ‘ezorey “al-chazotheyhem.

Rev15:6 and the seven messengers bearing the seven plagues came out o the temple.
They are clothed in clean and bright ,
and having girded with sashes around their chests.

\ 9 ~ e e \ e ¥ \ e \ \ ~ ~
<6> kat €EMABov ol €mTa dyyelou [ol] éyovres Tas émTa MAMYyas <« To0 vaod

évSeSvp.évou Kaﬁapbv Kapxrrp(‘)v Kal 'm-:pl,elu)opévm 1T€p\l. Ta cTﬁen Lovas .
6 kai exélthon hoi hepta aggeloi [hoi] echontes tas hepta plégas ¢« tou naou

and came the seven angels having the seven plagues of the temple,
endedymenoi katharon lampron

having been clothed in clean bright
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kai periezosmenoi peri ta stéethé zonas

and having been wrapped around the breasts with sashes.
09w T4 J2x(JA KOIW( ATAKT AAYRL 094X ARXH7
¢ YB3 1 KR KA (Y KA40%
vay 0O285RT NYIWO 1IN NOT vITNL NN
: S oo miyl~ n gyl NWE
7. w'achath me'ar’ba™ hachayoth nath’nah I’'shib’”ath hamal’akim
sheba™ qa“aroth m’le’oth chamath ha hachay I .

Rev15:7 And one of the four living creatures gave to the seven messengers
seven bowls full of the wrath of , who lives for and

\ e ~ 4 ’ b4 ~ e \ 9 )4 e \ /
> kal v ex TOV Tegoapwv [pwv Edwkev Tols €émTa ayyelols €mTa pradas
vepovoas Tod Bupod Tod To0 [OvTos els
7 kai hen ek ton tessaron zgon edoken tois hepta aggelois hepta phialas
And one of the four living beings gave to the seven angels seven bowls

gemousas tou thymou tou tou zontos eis
being full of the wrath of living into of

X K0A ARG JwO (J¥ AR X(IrH 8
KAIIA 09w H(J AwxX A0 (JVAA~(X XHI( wh X
Y IX(TA R0GW FAY T

—x>) T Ti3Dn WY S0 8onMn
MDRT Iy 15D wiv Ty SoommTor 8335 wow
:DooRRT YaY VT3

8. wayimale’ haheykal “ashan mik’bod w' uzo w'lo’~ ‘ish labo’
‘el=haheykal “ad ‘asher kalu sheba™ hamakoth biydey shib’” ah hamal’akim.
Rev15:8 And the temple was filled with smoke from the glory of

and from His power; and no one enter into the temple

until the seven plagues are in the hands of the seven messengers were fulfilled.
& kal éyepiodn 6 vaos kamvod éx Ths 86Ens Tod kal €« THs duvapews adTod,
kal oVdels eloelBetv els Tov vaov dypL TeheoBdow al émTa

TANYAL TOV ETTA Ay yEAWV.
8 kai egemisthé ho naos kapnou ek tés doxés tou
And was filled the temple with smoke from the glory of
kai ek tés dynameos autou, kai oudeis eiselthein eis ton naon
and from His power, and no one to enter into the temple
achri telesthosin hai hepta plégai ton hepta aggelon.
until should be completed the seven plagues of the seven angels.

Chapter 16
IV IX(TA ROGw™(2x AJx (IVAA™TT (HLR (AT OJwxH1
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1. wa’esh’'ma’” qol gadol ~haheykal ‘omer ‘el-shib"" ath hamal’akim
I’ku hariqu ‘eth-sheba™ qa aroth chamath ha ‘ar’'tsah.

Rev16:1 And I heard a loud voice the temple, saying to the seven messengers,
Go and pour out the seven bowls of the wrath of upon the earth.

<16:1> Kal fikovoa peyddns oviis ¢« 1o vaod Aeyolomns Tols €mTa dyyéloLs,
‘Ymayere kal ékyéeTe Tas €mta pralas 100 Bupod Tod els TV yijv.
1 Kai ekousa megalés phoneés ¢k tou naou legousés tois hepta aggelois,

And I heard a loud voice of the temple saying to the seven angels,

Hypagete kai ekcheete tas hepta phialas tou thymou tou eis tén gen.
Go and pour out the seven bowls of the wrath of onto the earth.

04 J¥RW 7 AYH AXAT(0 ARAOT™RX PAYA JAwxXA3 J(¥A2
AT0C IVHRRWIIH AYRR X T4 07 Iywixg Iy xII4

Y] P TN PIRTTOY ANTYPTRR PON TWRTT oM
MDD OMORER IO 1N DTOU TN DWIRT 29ROm

2. wayele’k hari’shon wayareq ‘eth-qga aratho “al-ha’arets way’hi sh’chin ra”
umak’ib ba’anashim - hem taw hachayah ubamish’tachawim I'tsal’mah.

Rev16:2 And the first messenger went and poured out his bowl on the earth,
and it became an evil and painful sore on the men had the mark of the beast o1 them
and those worshipping his image.

2> Kat amfABev 6 mpdTos kal éEéxeev v GLaAny adTod els TV YT,
kal éyéveTo €Akos KakOV Kal movnpov eml Tovs avBpamous Tovs &yovras
70 Ydpaypa Tod Bnptlov kal Tods mpookvvodvTas 1| elkdvL alToD.
2 Kai apélthen ho protos kai execheen tén phialén autou eis tén gen,

And departed the first and poured out his bowl onto the earth,

kai egeneto helkos kakon kai ponéron epi tous anthropous tous echontas to charagma
and came sore a bad and evil on the men having the mark

tou thériou kai tous proskynountas té eikoni autou.
of the beast and the ones worshiping its image.

CR JAT JAC VYR I¥VAT(O0 HARAOT™RX 7 Jwd FAYA3

Yy I AR wig~ KIAA
220 BT2 BTD T B0V ANTWRTME "8 pon:
023 T wHITOD Npm
3. wayareq hasheni ‘eth-qa”aratho “al-hayam way’hi 'dam k’dam chalal

watamath -nephesh chayah bayam.
Rev16:3 And the second messenger poured out his bowl into the sea, and it became blood,
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like the blood of a dead one, and living soul was in the sea died.

3> Kai 6 dedrepos é€éyeev v dLadnv adTod eis v Bddacoav,

KQl €yEveTo aip.a ®s vekpol, Kal Puxm Lofis amébavev Ta év T4 Baddoon.

3 Kai ho deuteros execheen tén phialén autou eis tén thalassan, kai egeneto haima
And the second poured out his bowl onto the sea, and it became blood

hos nekrou, kai psycheé zoés apethanen ta en té thalasse.
like that of a dead man’s and living soul died, the things in the sea.

KH427T ARAOT KX YWH (WA TAYH4
WAL AV AVR IV IR ARTY OJI4
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4. wayareq hash’lishi ‘eth-qa aratho ban’haroth
ub’'ma’’y’noth hamayim wayih’yu 'dam.

Rev16:4 And the third messenger poured out his bowl the rivers
and the fountains of waters; and they became blood.
4> Kal 6 Tpitos é€éyeev v dLaAny adTod cis Tovs moTapLovs

KG,‘L T(\IS 1T’T]'Y(\1§ T(I)V f)SdTu)v, KG,‘L é’yéveTo (I,’El\.pu(l.
4 Kai ho tritos execheen tén phialén autou cis tous potamous
And the third poured out his bowl the rivers

kai tas pégas ton hydaton, kai egeneto haima.
and the fountains of the waters, and it became blood.

AV AN AL AR YA AT YV IR T (TTRX OJwXHA 5
AKIw 7~ A

T T 0N PUTE RN 0T TE00T0Y YR
PR 10" 1

5. wa’esh’'ma’ ‘eth-mal’a’k hamayim ‘omer tsadiq ‘attah hahoeh w’hayah
w'’ =ken shaphat’at.

Rev16:5 And I heard the messenger of the waters saying, You are righteous,
the One who are and who were, O , You have judged these things.

\ ~ 9 )4 ~ e / )4
<> kal Mkovoa ToU ayyelov TAV VOATWV AéyovTos,
Alkaros €ly 0 DV kat & M, , TadTO EKPLVAS,
5 kai ekousa tou aggelou ton hydaton legontos, Dikaios ei, ho on
And I heard the angel of the water saying, righteous are You, being

kai 1o én, R tauta ekrinas,
and who was, , these things You judged,

AIIw Ty Xy dIR Ty wat JAa 6
AR Ay (RN D IRy RwR JAK

IDDY 09%°331 DT 0T 0D:
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6. 2i dam g’doshim un’bi’im shaphaku w'dam hish'githam ki-g’mul yadam hu’.

Rev16:6 (o1 they have shed the blood of sanctified ones and prophets,
and You have given them blood to drink. For they are the reward of their hands.

6> S7u alpa Gylov kal mpodmTadv Eéyeav
kal aipo avtols [8]édwkas meiv, dEiol clowv,
6 haima hagion kai prophéton exechean
the blood of the sanctified ones and prophets they shed
kai haima autois [d]edokas piein, axioi eisin.
and blood them you have given to drink, they are deserving of it.

A2 KXY 93 0772 AJx BIFYRITRX OYwxXH7

Y RIwWY FTANH

Ny MNIX 2 DY MR MIITRY VRURIT
YD PN

7. wa'esh’ma’” ‘eth-hamiz’beach ‘omer ‘am’nam ken ts’ba’oth ‘emeth

watsedeq mish’pateyak.

Rev16:7 And I heard the altar saying,
Indeed, yes, O of hosts, true and righteous are Your judgments.

<> kal fikovoa Tod BuortacTmplov AéyovTos,
Nai 0 0 mavTokpaTwp, cAMiival kal dlkatal al kploets cov.
7 kai €kousa tou thysiastériou legontos,

And I heard the altar saying,

Nai ho ho pantokrator, alethinai kai dikaiai hai kriseis sou.
Yes, , the Almighty, true and righteousness are Your judgments.

T(O ARAOTTRX YO0 FAR JX(JA TAYH 8
JAXA Y97 RE @Al A IRIYH

=5V ANYPTRR WIATT TEDRT PN
DD OTRT M3TIR BIT2D 10 1M

8. wayareq hamal’a’k har’bi’i ‘eth-qga aratho "al-
wayinathen /o 'lahet ‘eth-b'ney ha’adam .

Rev16:8 And the fourth messenger poured out his bowl upon ,
and it was given (0 it to scorch the sons of men

& Kal 6 TétapTos é€éxeev v dLaAmv adTod ém )

kal €360m adTd kavpaTtioar Tovs avbpamous .

8 Kai ho tetartos execheen ten phialén autou epi ,
And the fourth poured out his bowl onto ,

kai edothé autd kaumatisai tous anthropous
and it was given to it to scorch men
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9. way'lohatu b'ney~‘adam bh'chom gadol way’gad’phu ‘eth-shem
=lo mem’sheleth hamakoth ha’eleh w’lo’ shabu /otheth-lo hakabod.

Rev16:9 And the sons of men were scorched fierce heat,
and they blasphemed the name of has the authority over these plagues,
and they did not repent (o give glory.

9> kai ékavpaTichnoav ol dvlpwmoL kadpa péya
kal éBAaocdnunoav 70 dvopa Tod Tob éyovTos TNV éEovolav
Tas TATyAs TadTas Kal oV peTevonoav dodval dokav.
9 kai ekaumatisthésan hoi anthropoi kauma mega
And were scorched men heat with great,
kai eblasphémeésan to onoma tou tou echontos tén exousian
and they blasphemed the name of , the One having the authority

tas plegas tautas kai ou metenoésan dounai doxan.
these plagues and did not repent to give glory.

AYRAR XF 70 TAA0TTRXE YWy JR3 TAYH 10
96 XTI JIAWETRX ATWIYH ARAT (T TWBRRA

TN X270V ATTYRTIN WM PO
125 a8Dn DPWHNR 1DwIM AMIDSn qwrm

10. wayareq hachamishi ‘eth-qa aratho “al-kise’ hachayah
watech’sha’k mal’kuthah way’'nash’ku ‘eth-I'shonam mik’eb leb.

Rev16:10 And the fifth messenger poured out his bowl on the throne of the beast,

and his kingdom became darkened; and they gnawed their tongues heart ache,
10> Kal 6 mépmros ééyeev v dLainy adrod Tov Opdvov Tod Bmplov,

kal éyéveto 1) Bactdela adTod éokoTwévT,

Kal ELac®dvTo Tas YAbooas adTOV €k Tod mOVou,

10 Kai ho pemptos execheen tén phialén autou epi ton thronon tou thériou,
And the fifth poured out his bowl the throne of the beast,

kai egeneto hé basileia autou eskotomeneé,
and beame its kingdom darkened,

kai emasonto tas glossas auton ek tou ponou,

and they were biting their tongues the pain,
993797 J¥IwA TR HATANYH 11
JAYwWOyT Agw X(X JTYVRAWH
DINDRA 0T “PR DTN N
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1. way’gad’phu ‘eth- hashamayim mimak’obam
ush’chinam w’lo’ shabu ima aseyhem.

Rev16:11 and they blasphemed the heavens because of their pains
and their sores, and they did not repent o! their works.

\ 9 / ~ 9 ~ 9 ~ 4 9 ~
d1> kai €BAacdnunoav TOU 0OVPAVOD €K TOV TOVWV AUTDV
Kal €k TOV EAKOV aOTOV Kal 00 LeTEVOMOoaY < TV €pywv adTOV.
11 kai eblasphémeésan tou ouranou ek ton ponon auton

and they blasphemed of the heavens because of their pains

kai ek ton helkon auton kai ou metenoésan ¢/ ton ergon auton.
and because of their sores and they did not repent their works.

KAT7A37 (HARA ARTA7(0 TAA0TTRX Y'wwi Fa49% 12
TRAAFTY IV XA IV ICIC ACFY VIVI AIABTH

N2 53T IOy ANTYR TR CWwnm P

HWRYTMTRD OONIT DI27PRD 10R TR 137NN
12. wayareq hashishi ‘eth-qa aratho “al-hanahar hagadol N’har-p’rath
wayecher’bu meymayu m’'silah lam’lakim haba’im mimiz’rach- .

Rev16:12 And the sixth messenger poured out his bowl on the great river,
Nehar Prath (the Euphrates), and its water was dried up,
the way would be prepared the kings from the rising of

12> Kai 6 ékos é€éxeev v bLaAmv adTod éml TOV TOTAROV
\ )4 \ 9 / \ 9 / \ & 9 ~
Tov peyav Tov Eddpatny, kat eé€npavin 10 018wp adTod,
etorpacti 1 680s T@V Bacthéwv T@V Ao dvaTodds
12 Kai ho hektos execheen tén phialén autou epi ton potamon ton megan ton Euphratén,
And the sixth poured out his bowl on the river great, the Euphrates,

kai exéranthé to hydor autou, hetoimasthé hé hodos ton basileon ton
and was dried up its water, might be prepared the way of the kings

apo anatoles
from the rising of the

X737 ¥ ITR 3HBA VIR TV IRE 777 373K XAXK13
WY OAATN [ AUHA KAXHYS WEW ALY AFwA

K933 "2 70T "R 1PanT M2 13 KRR
DIYTIDRD 10T DIRDY WO MNgS pwn

13. wa'ere’ w’hinneh mipi hatanin umipi hachayah
umipi n’bi’ hasheger yots’oth shalosh t'me’oth domoth lits’phar’'d’”"im.

Rev16:13 And I saw, behold, coming of the mouth of the dragon
and out of the mouth of the beast and out of the mouth of the false prophet,
three similar unclean frogs,

\ 0 ~ ’ ~ ’ \ ~ ’ ~ ’
(13> K(IL GLSOV TOVL O'TOP.CLTOS TO0V SpCLKOVTOS KAl €K TOV O'TOP.CLTOS TOL e’T]pLOU
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kal €k 700 oTopaTos 100 PevdompodnTou TpLO akabapTa BaTpayor®
13 Kai eidon ¢l tou stomatos tou drakontos
And I saw coming of the mouth of the dragon

kai ek tou stomatos tou thériou kai ek tou stomatos tou pseudoprophétou
and out of the mouth of the beast and out of the mouth of the false prophet

tria akatharta batrachoi;
three unclean frogs;

KARAX AAWO 72K 2T4 Iy Aw3 14
JIFX CIXA AX ¥ IEI™ (5 YAXTYA
AKAXIHA IRy (RARA XH23 T A KYRACT(C

DINIR MY 77 AT oo =
0DoN 23N PR RPRTON MINEY)
Sl Jmbivyi 070 DT X7 09T MpnonD

14. hashedim henah w’ “osoth ‘othoth w'yots’oth ‘cl-mal’key ‘erets
w'thebel 'as’pham 'mil’chemeth hayom hahu’ hagadol yom
hats’ba’oth.

Rev16:14 they are of demons and perform signs,
and go out to the kings of the earth, and of world,
gather them for the war of that great day of the hosts.

d4 elolv Sarpoviwv morodvTa onpela, O ékmopedeTAL
et Tovs Baotels s olkovpévms ouvvayayelv adTovs
els TOV mOAepov s TLépas ThS peydAns Tod Tod TAVTOKPATOPOS.
14 eisin daimonion poiounta sémeia, ha ekporeuetai

they are of demons performing signs, go forth

epi tous basileis tés oikoumenés synagagein autous
to the kings of the inhabited earth to gather them

eis ton polemon tés hémeras tés megalés tou tou pantokratoros
to the battle of the day great of , the Amighty.

ATwA Yawx 9IRS X9 V77215
ARAAOTRX AXAN JA0 J(V™77 AV AN ™RX AJwA

TPWT TR 321D R 0w

AMAY IR W7 0TV 22712 TR R

15. hin'ni ba’ k’'ganab ‘ash’rey hashoged
w’shomer ‘eth-b'gadayu pen-yele’k "arom w’ra’u ‘eth-"er'watho.
Rev16:15 Behold, | am coming like a thief. Blessed is he who watches
and keeps his garments, lest he shall walk naked and they shall see his shame.
15 "I80v épyxopar os kKAETTNS. PLakdpLos O ypTyopdv KAl TNPAV Ta LpdTia adToD,
tva 1) yupvos mepumaTi) kat BAémwoLy TV doympocdvny adTod.
15 Idou erchomai hos kleptés. makarios ho grégoron

Behold, I am coming as a thief. Blessed is the one watching
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kai téron ta himatia autou, hina meé gymnos peripaté
and keeping his garments, lest he walks naked
kai bleposin tén aschémosynén autou.
and they see his shame.

YHANY A% XHAJ0J XATVA YATHAT( < XX TEANR16
AR T NPNAVI RTPIT DiPRTTON DON NORIw

16. waye’esoph ‘otham ‘cl-hamaqom haniq’ra’ b’"Ib’rith Har M'gidon.

Rev16:16 And they gathered them together to the place
which is called in Ibrith (Hebrew) Har-Megidon.

(16> K(],‘L O'UV’{]’YCL’YGV (11’)1'01\)5 T(\)V T(l)"lTO'V T(\)V KCL)\O'()‘LGVOV (EBPCL.I:O'T\L AP‘L(I'YGS(;)V.
16 kai synégagen autous cis ton topon ton kaloumenon Hebraisti Harmagedon.
And they gathered them the place being called in Hebrew Harmagedon.
AT XA I ARAOTTRX YO IwR I (T4 TAYH 17
ARV AT VA AYXAYAR XFIA™TT IV w3 ¢14R
DiP N2 D INQURTIN CPIWT xR PO
TN T R NODTTR DB PR
17. wayareq hamal’a’k hash’bi’i ‘eth-ga aratho ba wayetse’ qgol gadol
hashamayim ~hakise’ wayo’mer hayoh nih'yathah.
Rev16:17 And the seventh messenger poured out his bowl upon ,
and a loud voice came of of the heavens, the throne, saying, It is done.
17> Kai 6 €B3opos ekéyeev v dLaAmv adTod ém ,
kal €ENABev v peyddm éx Tod Bpdvov Aéyovoa, I'éyovev.
17 Kai ho hebdomos execheen tén phialen autou epi y
And the seventh poured out his bowl on ,
kai exélthen phonée megalé ek tou thronou legousa, Gegonen.
and came voice a great out of the throne saying, it has happened.
(4R wo4 741 H A IV 7oA XH(T VA7 518

VAXA7(0 JAax KAYA™ A3AJT AV ATX(
AXYTA0 wo43 (KA

Sy wyn N 7 DY MI9P M
PONTTOU DT NITTIRD AR TN
STRRTY wWyam 59

18. wayih’'yu goloth ur’ amim u wavy’hi ra ash gadol
lo’~-hayah kamohu =heyoth ‘adam "al-ha’arets i gadol hara ash “ad-m’od.

Rev16:18 And there were sounds and thunders and
And there was a great earthquake, in such as was not occurred
man were on the earth, the great earthquake was very much.
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18 kai E€YEVOVTO KavL d)(.l)VCLL KaL BPOVTCLL KQL GELOLOS EYEVETO |LEYAS,

0L0S OVK €YEVETO 00 avBpwmos &yéveto emL THs yfis THAtkoDTOS
OELoLOS OVTW Péyas.
18 kai egenonto kai phonai kai brontai

And there were and sounds and thunder,

kai seismos egeneto megas, hoios ouk egeneto
and earthquake occurred a great, such as did not occur

hou anthropos egeneto epi tés ges telikoutos seismos houtd megas.
man was on the earth, so mighty an earthquake, so great.

IYVARA A0 ATCTAA IV TCA Awlwi ATCRT ACT4RA A% 03X 19
AT KIR TV Yy FAT AKX Y770 AAARR (9T ATAKKA

DvaT Y mPEm oopon mows mpom mPiTT Pyme
2R mpr 102 o¥D A2TNn 2% [PITT 523 No1m

19. w’ha’ir hag’dolah nech’l’qah lish’loshah chalagim watipol’nah “arey hagoyim
watizaker Babel hag’dolah liph'ney theth-lah kos yeyn chamath ‘apo.

Rev16:19 And the great city was split into three parts, and the cities of the nations fell.
Babel the great was remembered before ,
give the cup of the wine of the fierceness of His wrath.

19> kai eyéveto 1 MOALs M) peyddn els Tpla pépT kal al moAels Tov Edvdv émecav.
kal BaBuvlov 7 peydAn épvnodn cvamov Tod dodvar TO MOTYPLOV
700 olvov 100 Bupod Ths opyts avToD.
19 kai egeneto hé polis hé megalé eis tria meré Kkai hai poleis ton ethnon epesan.

And became split the city great into three parts and the cities of the nations fell.
kai Babylon hé megalé emnésthé enopion tou

And Bablylon the great was remembered before ,

dounai to potérion tou oinou tou thymou tés orgées autou.
to give the cup of the wine of the fury of His wrath.

HXNYY X( IVARAA VXD FINH20
PRTAI XD 00T R0 0o

TT™

20. wayanas =‘i w’heharim lo’ nim’tsa’u.

Rev16:20 And island fled away, and the mountains were not found.

20> kal vijoos épuyev katl Spm oly evpednoav.

20 kai nesos ephygen kai oré ouch heurethésan.

And island fled, and mountains were not found.
YI9=C0 J¥vIwA J7 RQAAY J(TwWT ATV YI9xH 21
XY - ATRX JAXAZA™V T ATV JAxXA
X AR Y RAGI TV T
73375 MW TR 3T D9PwR DD RRINE
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21. w'ab’ney kakikar mish’qalam yar’du min hashamayim “al=b’ney ha’adam
way’gad’phu b'ney-ha’adam ‘eth-ha - makath
ki-kab’dah makatho m’od.

Rev16:21 And great out of the heavens fell sons of men,
every stone about the weight of a talent. And sons of men blasphemed
the plague of , because its plague was exceeding great.

T

21 kal peyddmn ws Tadavtiaia kataBalvel ék Tob ovpavod
Tovs avbpamovs, kal éBAacdnpmoav ol dvBpwmor Tov
s TANYTs , OTL peYaAm €otiv 1 TAMYT adTHs ododpa.
21 kai megalé hos talantiaia katabainei ek tou ouranou epi tous anthropous,
And great as talent in weight comes down from the heavens men,
kai eblasphémeésan hoi anthropoi ton tés pleges
and blasphemed men the plague of

hoti megalé estin he plegée autés sphodra.
because great is its plague extremely.

9

’

Chapter 17
KAAOTE 09w IV xXwid WY JX(YF 409w~ QR XIY%1
AHARA ATAKE @IWI ™R JXAXK X9 AJX( V(X AFAYHA
IV I IYI~(0 KIwH 4

MINYPT Iy DORw T DODRDRT OYIWTIR TN DM
MPITIT AT LDWRTIR TNTNY XD KD D8 3TN
10737 QMTOY N

1. wayabo’ ‘echad =shib’“ah hamal’akim hanos’im sheba™ haq’ aroth

way’'daber ‘elay le’'mor bo’ w'ar’aak ‘eth-mish’pat hazonah hag'dolah hayoshebeth
“al=-mayim rabbim.

Rev17:1 And there came one of the seven messengers which carried the seven bowls
and spoke with me, saying, Come, I shall show you the judgment of the great prostitute
who sits on many waters,

47:1 Kat ﬁkeev €Ls ck TOV €TTA AyyEAwV TOV EydvTwy Tas €mTa dLalas
kal €EAdAmoev pLet’ énod Aéywv, Aebpo, delfw ool 10 kplpa Ths mopVs
s peyddns Tis kabnpévns e K8 TwY TOAADY,
1 Kai elthen heis ¢l ton hepta aggelon ton echonton tas hepta phialas

And came one of the seven angels having the seven bowls

kai elalésen met’ emou legon, Deuro,
and spoke with me saying, Come,

deix0 soi to krima tés pornés tés megalés tés kathemeneés e¢pi hydaton pollon,
I shall show you the judgment of the prostitute great sitting on many waters.

AJAXA ¥ ICY AR AT 2
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2. zanu ‘achare mal’key ha’adamah

wayish’k’ru shok’ney thebel miyeyn taz’nuthah.

Rev17:2 with the kings of the earth committed fornication after
and the inhabitants of the earth were made drunk with the wine of her fornication.

2> peb” 7)c émbpvevoav ol Baotdels s yis
kal épebfiobnoav ol kaTokodvTes v YTV €k Tod olvou THs Topvelas adTHs
2 meth’ eporneusan hoi basileis tés gés kai emethysthésan
With committed fornication the kings of the earth and became drunk

hoi katoikountes tén gén ek tou oinou tés porneias autés
the ones dwelling on the earth from the wine of her fornication;

RIWY Awx AT XAXH 2149473 YVIXYIYA3
I¥ IHAR AATw O(AR T AYAX A¥R~(O
TV IAT AwOH Jywxa 409w A(H

DI TR 7T RN T2 7ANR°3M
myi>Eio bR hlali¥ YOI IRTIN M oY
ID07P WYY DWRT 3w A

3. way’bi’eni hamid’barah wa'’ere’ w’hinneh ‘ishah yoshebeth “al-chayah
‘adumah atola” sh’moth giduphim w'lah shib’"ah ra’shim w’ eser g’ranayim.

Rev17:3 And he carried me away a wilderness.
And I saw, behold, a woman sitting on a scarlet beast a woman
of blasphemous names, having seven heads and ten horns.

3> kal amNveykév e <. épmpov
kal €dov yovaika kabnpévmy eml Bmplov kokkLvov,
9 4 ’ 2 \ e \ \ )4 Jd
[+o] ovopara BAaochmpias, éxwv kebalas €émTa kal képaTa Séxa.
3 kai apénegken me cis erémon
And he carried me away a wilderness

kai eidon gynaika kathémenén epi thérion kokkinon, [2]
And I saw a woman sitting on the scarlet beast

onomata blasphémias, echon kephalas hepta kai kerata deka.
with names of blasphemy, having seven heads and ten horns.

ATV TI I XA 9 467 A YIwA JVRAAX AwHT( AwxX4H 4

AAKY LK KXHRH KHJOHK FAY 44794 ut
TORYTIINY 773 PR 8T MW RITN FIEaD N -
jpinkkiigiintiialih Inhibvaly 01D AT 1

4. wha’ishah I'bushah ‘ar’'gaman w'shani w'v'’ muk’lalah ba w’eben-y’qarah
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u ub’yadah kos tho eboth w'tum’ath taz’nuthah.

Rev17:4 And the woman was clothed in purple and scarlet,
and was adorned with and precious stones and , having in her hand
cup of abominations and of the uncleanness of her fornication,

&> kai 1) yovn) Mv mepLBefAnpévn mopdbupodv kal kKOKKLVOV KAl KeXPLoWLEVT
kal Al Tuplo kal s €XOVCA TOTNPLOV
T} X€LpL adThs BdeAvypaTov kat Ta dkabapTa Ths mopvelas adTHs
4 kai hé gynée én peribeblémené porphyroun kai kokkinon
And the woman has been clothed in purple and scarlet,

kai kechrysomené kai litho timio kai , echousa potérion
and gilded with and predious stone and , having cup
té cheiri autés bdelygmaton kai ta akatharta tés porneias autées
her hand of abominations and the impurities of her fornication,

KATKR Jx 40AQRE (99 AAF JAAT Jw JHXT 4ArJ~(0%5
ATAXE KAJOHKA

MITA Ox A9YTIT 523 o 7073 oW 20D RinkiaJuiebea Ry
MRINT MIaYIN

5. w' al-mits’chah kathub shem b'dere’k sod Babel hag’dolah ‘em hazonoth
w’tho aboth ha’adamah.

Rev17:5 and on her forehead a name was written, in the way of mystery,
Babel the great, the mother of prostitutes and of the abominations of the earth.

&> kal €7 TO p,é'ru)'rrov adTs Svopa 'ye'ypap,p,évov, RUCTNPLOV, BaBUN}ov 'f] p,e'yé)\'q,
M LNTNP TOV Topvdv kal TV BdeAvypdTov s yis.
5 kai epi to metopon autés onoma gegrammenon, mystérion, Babylon heé megalé,

and on her forehead a name having been written, mystery, Babylon the great,
hé métér ton pornon kai ton bdelygmaton tées ges.

the mother of the prostitutes and of the abominations of the earth.

JAY7 ZAHIW AWXETRE XAXH6

AR\ AUwW AXATYAT(0 JUAAWXH YA0 JATA
mig| H?HDW ﬁ@f&ﬂ'ﬂ;ﬁ XTIN1
DY TRY IRTRITOY onInwR] Y 0T
6. wa'ere’ ‘eth-ha’ishah sh’kurah midam
umidam “edey wa’esh’tomem al~hamar’eh shamah g’dolah.
Rev17:6 And I saw the woman drunk the blood of .
and the blood of the witnesses of

And | marveled seeing her a1 the appearance of great name.

6> kai eldov T yvvalika pebbovoav éx Tod alpaTos
\ ~ (4 ~ 4 \ / 2 \ ~ 4
KAl €1 TOD GLPOTOS TOV [LapTUPWV . Kai éfavpaca dwv fadpa peya.

6 kai eidon tén gynaika methuousan ek tou haimatos
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And I saw the woman being drunk the blood of
kai ¢k tou haimatos ton martyron

and the blood of the witnesses of
Kai ethaumasa idon thauma mega.
And I marveled having seen wonder with great.
J6 AYRAX KITAAWA AKX AT( TX(CTA ¥ ATXYAT
Iy wxA43 Kogw K(0F RKXwlR Y RRH AwxXd AHFTRX

WY HATE KAwoH
TP TR U3 PRRIRET 1T R TEORT 2N TR

DUWNTT Nyaw nSva NN TN WD 0NN

DOTPT NI

7. wayo’'mer ‘elay hamal’a’k lamah zeh hish’tomam’at ‘agid I'ak ‘eth-sod ha’ishah
w'hachayah hanose’th ba alath shib’"ath hara’shim wa asereth haq’ranayim.

Rev17:7 And the messenger said to me, Why do you marvel this?
shall tell you the mystery of the woman and of the beast that carries her,
having the seven heads and the ten horns.

> kAl eLmév pot O dyyelos, Awa Tt éBadpacas; €p® ooL TO PLULCTNPLOV
s yuvarkos kal Tod Onplov Tod BacTalovTos Tod &yovTos Tas €mTa kepalas
Kal Ta Séka KEPATA,
7 kai eipen moi ho aggelos, Dia ti ethaumasas?
And said to me the angel, Why did you marvel?
ero soi to mystérion tés gynaikos kai tou thériou tou bastazontos
shall tell you the mystery of the woman and of the beast carrying ’

tou echontos tas hepta kephalas kai ta deka kerata.
having the seven heads and the ten horns.

JAART ACOR XY X ATTY XA DAV A XY A Ky X4 A7R38
994 % JJw (PAXE Y IWFH JAAJX( A4KHA
AITARWY (IR 4¥’(’3& IAVT I¥ YRR ATFI IRIY

XAIAKA ATIYV XK AAY A AYBA™RKX IRXAT
SV TPYR N MR 0T N OOND T e
WPN DRY W PINT 38 1TIRS T
MR SIM TR DR DEAT 1903 IMD)
INIIM) TIONY O U T IS DONTa
8. hachayah ra’itah hi’ hay’thah w'eynenah w’hi’ ta aleh mit’hom
w'thered la’abaddon w'yosh’bey ha'arets sh’'mam ‘eynenu nik'tab b’sepher

hachayim miyom hiuased tebel yish’tomamu bir'otham ‘eth-hachayah
hay’thah w’eynenah w’thabo’.

Rev17:8 The beast you saw was it, and is not, and it is about to come up
out of the abyss and goes to destruction. And those who dwell on the earth, names
are not written in the scroll of life from the day of the foundation of the world,

shall marvel when they see the beast, was and is not and shall come.
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&> 10 Bnplov & €ldes Mv kal ok Eoriv kal péAder dvaatvew éx s aBdooov
kal €is amolerav UTayel, kat OavpachfoovTal ol kaTowkobvTes €ml THs Yiis,
oV yéypamTaL TO SvopLa 70 BuBAlov 1hs Lwdjs amo kaTaBodfis koopov,
BAembévtwv 10 Omplov 7t Mv kal ovk EoTiv kal TapéoTal
8 to thérion ho eides €n kai ouk estin kai mellei anabainein ek tés abyssou
The beast you saw was and is not, and is about to come up out of the abyss
kai eis apoleian hypagei, kai thaumasthésontai hoi katoikountes epi tés ges,
and to destruction goes, and shall be amazed the ones dwelling on the earth,

ou gegraptai to onoma to biblion tés zoés apo katabolés
has not been writtten name the scroll of life from the foundation

kosmou, bleponton to thérion en kai ouk estin kai parestai
of the world; seeing the beast it was and is not and shall be present,
A74 J¥AA KOIw Ty wxA4q KOJw AI% J9RJ4 479
VEN KIWY AwxXF Awc
TR DTN YW DWRDT NYaY 197 730 Mo
oY NAWR IwRD W
9. zeh hamuban ubo shib’"ath hara’shim shib’"ath harim hemah
‘asher ha’ishah yoshebeth hem.

Rev17:9 This is the understanding (mind) ‘¢ him having
The seven heads: they are seven mountains which the woman sits on them,

o e ~ e v e e \ \ e \ v 9 4
9> wde 0 vois 0 Eywv . al €émTa kepadal €mTa SpT) ELOLV,
dmou 1) yovr) kdBnTal adTOV. kal Baollels €mTd eloLv:
9 hode ho nous ho echon . hai hepta kephalai hepta oreé eisin,
here is the mind having . The seven heads seven mountains are,

hopou hé gyné kathetai auton. kai basileis hepta eisin;
where the woman sits them. Also seven kings they are;

Agwy QARXAX H(TT JA7 AwWIR ATA I¥' (Y A0gwH 10
JI76 Aoy AJ0 xXAIY AVAR XFTX( 410 ARXAH

WY IR 19D 0T MERD Rn DaRPR Nyaw-
: Tr_:r:‘? TRy? Thy 81 mm x;-x"j T R

10. w'shib’”ah m’lakim hemah chamishah mechem naph’lu w’ha’echad yesh’no
w’ha’acher “od lo’-ba’ w’hayah ki yabo’ "amod ya amod liz’man .

Rev17:10 and they are seven kings; five of them have fallen, there is one,
the other has not yet come; and it comes to pass he comes,
it is necessary to remain while.

0> ol mévTe Emeaav, 6 ets €oTLv, 6 dANos obmw TAOev,
Kal é\bn Sel petvar.
10 hoi pente epesan, ho heis estin, ho allos oupo €lthen,

The five fell, the one is, the other did not yet come,
kai elthe dei meinai.
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and he comes while it is necessary for to remain.

VIV IW XA3% ATIHV XK 257 4 AW RAN 11
WHAG X AAYH 409wR™T) XHAK
IRW NITY TIPNY MO T I
TTINT TN YT R
11. w’hachayah hay’thah w’eynenah w’hu’ sh’mini

w'hu’ ~hashib’ ah w'yered «’abaddon.

Rev17:11 And the beast was and is not, even he is the eighth
and he is one of the seven, and he goes (0 destruction.

A1 kot 70 ﬁ'npl',ov ﬁv KAl oVK €0TLY KOl 00TOS (’57806g COTLY KOL TOV €TTA E0TLV,
KOl © ATOAeLoy 131T(i'ye|..
11 kai to thérion ho en kai ouk estin kai autos ogdoos estin Kkai ¢l ton hepta estin,

And the beast was and is not even is an eighth, and of the seven is,
kai cis apoleian hypagei.

and to destruction goes.

JA IV ICT AAWO KY' X4 IJYTATA AwoA 12
30w ATATA0 KA ACIT™XL(
RAYRRATI0 ATV IV I(TT A(wWIT AR

O 27270 TPy DN 02TPT WYY =
vy 7277y MDhn 93P TRD
MmOy 1537 0V27RD TRuen
12. w' eser haq’ranayim ra’itah “asarah m’lakim hem lo’-qib’lu mal’kuth
“ad~henah sha ah ‘achath mem’shalah kam’lakim y'qab’lu “im~hachayah.
Rev17:12 And the ten horns you saw that they are ten kings have not received
a kingdom until now, one hour as kings receive authority with the beast.
A2> kal To 3éka képaTta o €ides déka Baailels eloiv, BaotAelav odmw éXaPov,

ebovolav os Baoldets plav dpav Aappavovory peta Tod Omplov.
12 kai ta deka kerata ha eides deka basileis eisin,
And the ten horns you saw ten kings are,
basileian oupo elabon,
a kingdom did not yet receive,

exousian hos basileis mian horan lambanousin meta tou thériou.
authority as kings for one hour shall receive with the beast.

AV ATKY TACWIT™RXA JTRI™ARXA AR A0 JA¢A 13
I 13 SPWDTIN QTDTINY MN ARV O0P)

13. w'lahem “etsah ‘echath w’eth-kocham w’eth-mem’shal’tam yit’nu achayah.

Rev17:13 And they have one advice,
and they give their power and their authority o the beast.
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13> ovToL piav 'yvo'opn']v é'xovow Kal T’T‘]V Sﬁvap,w

kal e€ovolav adTdV 7@ Onplw Sudoaoiv.

13 houtoi mian gnomeén echousin, kai tén dynamin kai exousian auton tg thérig didoasin.
These one mind have, and their power and their authority to the beast they give.

IV TAXA XA3 JAC (I A ATACY 27414
RIA IV IIXIR IV AVRIN Ty XAAT U0 A IV TR JEIA

mph iy iy X7 00 o7 2 ) MDY MR
SR BRI DO DONATR Ry 1 0007n om

14. hemah yilachamu w'’ yukal lahem =i hu’ ha'adonim
uMele’k ham’lakim wa “imo q’ru’im ub’chirim w’ne’emanim hemah.

Rev17:14 They shall make war ,and shall overcome them,
He is of the adonim (masters) and King of kings,
and those are with are called and chosen and faithful.

o / \ U 4
14> ovToL TOAERTCOVOLY KaL VLKNOEL aVTOUS,
’ 9 \ \ \ )4 \ 9 \
kuplwv €oTiv kal BactAevs BaotAéwy kal oL et kAmToL
KAl eék\exTol Kal moTol.

14 houtoi polemeésousin kai nikései autous,
These shall make war, and shall conquer them,
kyrion estin kai basileus basileon
of masters He is and King of kings,

kai met’ kléetoi kai eklektoi kai pistoi.
and with are called and chosen and faithful.
EVAES] Ky x4 IVYIA Vi ATXY K15
AKAIWER I AR 272 TV 7728 Jv' 90 T2V (0 KIwy
ﬂJj-TU R mp/olg ’?zﬁ '17;&.”1 gl%)
MW BN TR DOIRm DRy oy naws
15. wayo’'mer ‘elay hamayim ra’itah hazonah

yoshebeth "aleyhem “amim wahamonim hemah w’goyim ul’shonoth.

Rev17:15 And he said to me, waters you saw the harlot dwelt
upon them are peoples and they are multitudes and nations and tongues.

15 Kai Aéyer poi, Ta 08ata & €ldes o0 1 wopvm kaOnTar,
Aaol kal dyAou eloly kat €Bvn kal yAdooat.
15 Kai legei moi, Ta hydata 2 eides hé porné kathétai,
And he says to me, The waters you saw, the prostitute sits,

laoi kai ochloi eisin kai ethné kai glossai.
peoples and crowds are and nations and tongues.

ATARA™RX AXTwy AT4 AV RAAA Ky XA I¥'TATA Aw0oX 16
ATAawy A AAwI TR AT XA A 44%JCA AHwoA
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TIHTITON WY TR MIOM 08T U @NIpT v

D DT TN MOPRTIN A008) 1 17n%a My
16. W' eser haq’ranayim ra’itah w’hachayah hemabh yis’n’u ‘eth-hazonah
w' asuah gal’mudah wa w’ak’lu ‘eth-b’sarah w yis'r’'phu .
Rev17:16 And the ten horns you saw, and the beast, they shall hate the harlot
and shall make her desolate and , and shall eat her flesh

and shall burn up

\ \ Ji )4 0 \ \ ’ o / \ ’
(16> Kau T 8€K(1 K€pCLTCL GLSGS KaL TO B’T]pLOV OovTOL }LLO"‘I’]O’OUO’LV T’T]'V TI'OpV’T]V
\ ’ ’ \ \ \ ’ ~ ’
KaL ’T,]p’T"L(,l)‘LGV’T]V TI'OL’T]O'OUO'LV Kau Kau Tas O'CLpKCLS CL‘l’)T'T]S (i)CL’yOVTCLL
\ ’
Kau KATAOKOQAUVOOLVOoLV

16 kai ta deka kerata ha eides kai to thérion houtoi misésousin tén pornén

And the ten horns you saw and the beast, these shall hate the prostitute
kai érémomenén poiésousin kai

and having been made desolate they shall make and
kai tas sarkas autés phagontai kai katakausousin

and her flesh shall eat and shall burn up

KR A0 AAWOH AAO™KRX AAWO([ Y9(9 TKY £ 17
A YV ATA AYwWY =Y T A0 AYRL TAREWTT KX KK(A
noR Ry My nsy-ng mvy> 0393 1m moor
DTTONT 9037 MOEITID T NS oRowRR TN Ao
17. i ha nathan b’libam [a asoth ‘eth-"atsatho w’la asoth “etsah ‘achath
w'latheth ‘eth-mem’shal’tam [achayah “ad ki-yish’I’'mu dib’rey ha .
Rev17:17 has put it in their hearts (o execute His advice,
and ‘0o make one advice, and ‘o give their kingdom (0 the beast,
until the words of shall be fulfilled.
17> 0 &dwkev €is Tas Kap&'.ag aVTOV ToLTioaL T’T\]V 'yvd)pfr]v a0TOD

kal molfjoal plav yvopmv kal dodvar v Bactdelav adTdv 70 OBnplw
aypL Tekecefr']cov'rm oL AdyoL ToD
17 ho edoken eis tas kardias auton poiésai tén gnomen autou
gave into their hearts to accomplish his decision
kai poiésai mian gnomeén kai dounai tén basileian auton tg thérig
and to act with one mind and to give their kingdom to the beast,

achri telesthésontai hoi logoi tou
until shall be fulfilled the words of

AC4ARA AY 03 X413 Ky x4 AwX4% 18
NAXA KAICTY KA\ XY4~
TRITIT YT T ORD T T
IPIRT NiD%RD N33 8T
18. w'ha’ishah ra’iath hi’ ha’ir hag’dolah
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=hi’ g’bereth mam’I’koth ha’arets.

Rev17:18 The woman you saw that it is the great city,
it reigns over the kings of the earth.

A8 kal 1) yovn v €ldes oLy N MOALs 1 peyddn 1) Eyovoa Baotlelav
el Tdv BaolAéwv Ths yiis.
18 kai he gyneée eides estin hé polis heé megalé hé echousa basileian
And the woman you saw is the city great having a kingdom
epi ton basileon tes ges.
over the kings of the earth.

Chapter 18
IV IWATT) AARY ABX IX(Y YRy XA JJ~ 1
HQA97 (FAx2% B ~AY 9 9K
DURETTR T MR RDD MIRT 12T N
Al pulole PORM 72777320 8
1. =ken ra’ithi mal’a’k ‘acher yored =hashamayim w’hu’ kabir-koach
w’ha’arets mik’bodo.
Rev18:1 these things I saw another messenger coming down the heavens,
and he has great authority, and the earth with his glory.
18:1> tadTa €ldov dAAov dyyelov kataBaivovTa ¢k Tob odpavod
éyovra €€ovolav peydAny, kal 1 yf ek s 80&ms avTod.
1 tauta eidon allon aggelon katabainonta ¢k tou ouranou
these things I saw another angel coming down of the heavens
echonta exousian megalén, kai hé gé ek tes doxeés autou.
having great authority, and the earth by his splendor.
1T VARR ARARA (99 A(CTT A(TT AVX( O (ATT XATYH2
FXIIR X9YQ JH0~ AIwWIH XIS - AIWIR Iy Ay ow

M2 Tm 2T 533 19D 19Dy KD Ty Dipn 81pMa
1ONPI NRW 71V MAWRY RpY 797" UnY oY

2. wayiq’ra’ b'gol "oz le’'mor naph’lah naph’lah Babel hag’dolah wat’hi n’weh s’ irim

umish’mar - tame’ umish’mar ="oph tame’ w'nim’as.

Rev18:2 And he cried out a strong voice, saying, Fallen, fallen is Babel the great!
She has become a habitation of demons and a prison unclean ,

and a prison unclean and detestable bird,

2> kal ékpakev <v Loxvpd puvi) Aéyov, "Emecev émecev BaBulov 7 peyddm,
Kal €yEVETO KATOLKNTNPLOV SaLpovimv
kal Gpulakm akaBdpTou kal pvAakm) opvéov akabdpTou
[kal dvAak Omplov akabapTov] kal pepronpévov,
2 kai ekraxen cn ischyra phoné legon, Epesen epesen Babylon hé megale,
And he cried ‘n a strong voice saying, Fell, fell, Babylon the great,
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kai egeneto katoikétérion daimonion kai phylake akathartou
and became a habitation of demons and a prison of unclean

kai phylake orneou akathartou
and a prison of unclean bird

[kai phylake theriou akathartou] kai memisémenou,
and a prison of every beast unclean and having beome detestable,

ax ¥ ICIR IR~ ARKw AKAYZ KVA IV Y
HAY'WOE 44 \JOK KOJw/ ax 4 ARFA

T/‘jgﬁ ";‘?m D’_ﬁafr‘ mrg’ FAAT '[”
MWD TN NYDEWD PR o)

3. ki miyeyn chamath z'nuthah shathu ~hagoyim umal’key ‘erets zanu
w'socharey ‘erets mishiph’ ath ta anugeyah heeshiru.

Y3
a2

33 bl
137

Rev18:3 because all the nations have drunk of the wine of the wrath of her fornication,

and the kings of the earth have committed fornication ,
and the merchants of the earth have become rich by the abundance of her luxury.
3> &1L €% Tob olvov Tod Buprod TRs mopvelas adTHs TETWKAY Ta €Bvm
kal ol BaotAels s yis émdpvevoav
kal oL éumopot T1s yfjs €« THs duvapews Tod oTpNvovs adTHs émAovTnoav.
3 hoti ¢k tou oinou tou thymou tés porneias autés pepokan ta ethné
because of the wine of the passion of her fornication have drunk the nations,
kai hoi basileis tés gés eporneusan
and the kings of the earth committed fornication,

kai hoi emporoi tés gés ck tés dynameos tou strénous autés eploutésan.
and the merchants of the earth the resources of her luxury became rich.

AJx IV IwATTT ARX (AT OJwxH4

AYAATY T AIKTTIA AV KRX7A~ AAIBAKTTT ¥ 50

At

TN DMETTIR MR DD vnwiN) -

ITONIDRD ADATIDY TNNRLOTON 1MIONATID MY

4. wa'esh’'ma” gol ‘acher ~hashamayim ‘omer

IR

ts'u “ami pen-tith’chab’ru ‘cl-chato’theyah uphen-tuku mimakotheyah.

Rev18:4 And I heard another voice the heavens, saying, Come out » My people,

lest you participate in her sins and lest you receive of her plagues,

< Kal fikovoa AN dovny €x oD ovpavod Aéyovoav,
9 )4 ¢ 4 (24 \ U ~ e 4 9 ~
E&eBaTe 0 Aaos pov Lva LT CUYKOLV@VTOTTE TAlS QRLAPTLOLS GUTHS,
Kal <« TOV TANYdV adThs lvo pr AdfnTe,
4 Kai ekousa allén phonén ek tou ouranou legousan,

And I heard another voice of the heavens saying,

Exelthate ho laos mou , hina mé sygkoinonéséte tais hamartiais autes,
Come out My people , that you may not participate in her sins,

kai ¢k ton plégon autés hina mé labéte,
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and some of her plagues that you may not receive,

AV AKATHO™KX AIEZYR IV Iw(=A0 HOYBR AV KRXFR™V 5

MDY TN DT DM DTTIY AT TNRUATID A
5. ki=chato’theyah higi u “ad=lashamayim wayiz’kor ‘eth-"aonotheyah.
Rev18:5 for her sins have reached unto the heavens,
and has remembered her iniquities.
&> 61L ékoAANOMoav adTis al apapTial dypL Tod ovpavod
Kal ELvmpLovevoey O Ta adikNpaTa adTs.
5 ekollethésan autés hai hamartiai achri tou ouranou

were piled up her sins reaching up to the heavens,
kai emnémoneusen ho ta adikémata autes.
and remembered her unrighteousness.

FAII 40T I¥ (I A TAWOR T ACYRAwW ACHIRA A(TAT(wE

WYY Al AIFY Awx
0122 MPyDD OIPDD 0TIy 00D MonIY DMy oMY
OIPPR 0TI TR9R U

6. shal’mu-lc g’'mulah shegam’lah lakem wa asu=/ah kiph’layim k'pha’alah bakos
‘asher mas’kah =lah kiph’layim.

Rev18:6 Render to reward as also she rewarded to you, and you did double
according to her deeds. the cup which she has mixed, double.

6> amoédoTe 0s Kal amédmwkev kal SumAbhoaTe T SLTAG
kaTd T4 €pya adTRS, €V T® ToTNPLY o EKEPATEV dumAodv,
6 apodote hos kai apedoken kai diplosate ta dipla kata ta erga autés,
Render to as also rendered and double the double according to her works,

to potérig ho ekerasen diploun,
the cup she mixed, for double;

IR THTK T ANJORAH ATJAAKA Awx 7
AT YV RIwy 499(9 A\Jx ¥ (IXHA

BXAX X( (IXA RTYCXx AV 22 X (A

O TUTRR 12 MIIVOT MRRINNT 8D
m2%n WPagh v ma253 mIny 02 DAy
TIRT ND DINY RO TR 8O

7. ka'asher hith’romamah w’hith"an’gah.hén t'nu-/ah chebel wa’ebel
ki ‘am’rah bil’babah yashab’ti mal’kah w’lo’ ‘eh’yeh ‘al’'manah w'ebel lo’ ‘er’eh.

Rev18:7 As much as she glorified herself and lived luxuriously,
so much torment and mourning give . For she says in her heart,
sit as a queen and ! am not a widow, and shall never see mourning.’
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> 6oa €édoEaoev kal éoTpmViacev, TocolTov doTeE Bacaviopov
kal mévhos. OTL Ev ™ Kap&'.q, adTHis AéyeL
Kabnpar Bactdiooa kat yipa odk eipl kal mévbos od pr tdw.
7 hosa edoxasen kai estréniasen, tosouton dote basanismon
so much as she glorified and lived in luxury, give so much to torment
kai penthos. hoti en té kardia autés legei Kathéemai basilissa
and grief, because in her heart she says, I sit a queen

kai chéra ouk eimi kai penthos ou meé ido.
and a widow I am not and grief never may I see.

JOAR (IXA KAT AYKADY ATXIK QRAX JAY'F 7708
]Jw3 TR 179 ATJAwIA

Iy SIX) MR T0IDR TNIN T 03 175U
TN LR Rl =3 mETE)

8. “al-ken b'yom ‘echad tabo’nah makotheyah maweth w’ebel w'ra“ab
w'nis’r’'phah b’'mo- chazaq hashophet .

Rev18:8 Therefore her plagues shall come in one day, death, and mourning, and famine,
and she shall be burned up with 5 who has judged is strong.

\ ~ 9 ~ e Jd 24 e \ 9 ~ / \ )4
& dua TobTo v pud Mpépa MEovoy al mANyal adTs, avaTtos kal mevhos
Kal ALpLos, kal €v kaTakavifoeral, 1L Loxvpos o 0 kplvas .
8 dia touto en mig hémera héxousin hai plégai autés, thanatos
Therefore in one day shall come her plagues, death

kai penthos kai limos, kai en katakauthesetai,
and grief and famine, and with she shall be burned up,
ischyros ho ho krinas
strong is the One having judged

AVJOKAK RTZ- Awee (YAX~Y (Y AATFA HIIH9
AXTAW TWOKXE AXAY 1Y
MIPINT) A2 W pINTIR0D 17997 1270
TFINRNW (WY TN AT 02

9. ubaku w'saph’du mal’key-‘erets ‘asher zanu w’hith’ " an’gu

ki yir'u ‘eth-"ashan s’rephathah.

Rev18:9 And the kings of the earth, who committed fornication and lived luxuriously

, shall weep and wail , when they see the smoke of her burning,
9> Kal kAadoovowy kal kofovTar ol BaolAels s yTs ol
TI'OPVG{)O'(IVTGS KG,‘L GTpT]VLéLO'CLVT&S, 61'(1'\1 B)\éTI'(l)O'LV 'T(\)V KCL"ITV(\)V T’ﬁg TI'UP(;)0'€(1)S G,{)T’ﬁg,
9 Kai klausousin kai kopsontai hoi basileis tés gés hoi
And shall weep and wail the kings of the earth, the ones

porneusantes Kkai stréniasantes,
having committed fornication and having lived in luxury,

hotan bleposin ton kapnon tés pyroseos autes,
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when they see the smoke of her burning,

JC YAX YAX ATXHA AyAT0 KIvx AAaJoy TARATA 10
DRIWY X9 KAX AowITV T ATFRA AY 04 A(HARA A903 (99

’[? MR IR TN T DR TRV PRI
ITODWR XD OON TYYITOD AR YR 21T YD 533

10. umerachoq ya am’du ‘eymath “inuyah w'am’ru ‘oy ‘oy lak
Babel ha’ir hag’dolah ha’ir hachazaqgah ki=b’sha”ah ‘achath ba’ mish’pate’k.

Rev18:10 standing at a distance of the fear of her torment, saying,
Woe, woe to you, the great city, Babel, the strong city!
For in one hour your judgment has come!

10> amo pakpobev éoTrrdTES Tov $poPov Tod Bacaviopod adTis AéyovTes,
Odat odat, | WOALs 1) peyadn, BaBolwv 1) moAws 1 toyvpd,
87L pd dpa MABev 1 kplots oov.
10 apo makrothen hestékotes ton phobon tou basanismou autés legontes,
from afar having stood the fear of her torment, saying,
Ouai ouai, hé polis hé megale, Babylon hé polis hé ischyra,
Woe, woe, the city great, Babylon the city strong,

hoti miga hora €lthen hé krisis sou.
because in one hour came your judgment.

TH(IXKTR TV T CAXA ¥ ABFA 11
RAY K% XWH™KE Wi X AKO RYTH TX( AKO
OV2INNMY 0723 PINT IO
ONPIR RWRTIR wWon TV rr;_,prx’b minhy

11. w'socharey ha'arets bokim umith’ab’lim
“aytah lo’-yiq’neh “od ‘ish ‘eth-masa’ ‘aniotham.

Rev18:11 And the merchants of the earth weep and mourn ,
now no one buys the merchandise of their ships any more;

1> Kai ol épmopor Ts yijs kAalovow katl mevBodowv ,
TOV YOOV adTAV ovdeLs dyopalel ovkéTL
11 Kai hoi emporoi tés gés klaiousin kai penthousin ,
And the merchants of the earth cry and grieve

ton gomon auton oudeis agorazei ouketi
their cargo no one buys any more;

"A9% A ATV 79xA TFIA XWYTRX12
VIR Iwg YYOT( 0K ¥ IwR VwIH TTRAXHA
WHYWH (FAFH KwWBRT Y (IX ATV 'O ¥ (I~ A

709 1 T7TDY 128) O N{iijaliut - Juk
'rl'r : S s T T g
"227001 Oy CEYTO0Y g Wt 1R
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12. ‘eth-masa’ wakeseph w'eben y'qarah u ubuts
w'ar’'gaman u w’shani w':al="atsey bosem w':al=k’ley
w'hal=k'ley “ets yaqar uk’ley n’chsheth ubar’zel washayish.
Rev18:12 merchandise of and silver and precious stones and and fine linen
and purple and and scarlet, and kind of citron wood and vessel of ,
and vessel of expensive wood and vessel of bronze and iron and marble,
<12> yopov kal Gpydpou kal Atbov Tipiov kal
\ 4 \ 4 \ \ ’ \ / /e
kat Buoolvou kat mopdvpas Kal KAl KOKKLVOU, KAl EVAov Bhivov
Kal okebos Kal okedos ék ELAoV TLLLWTATOV

kal yaAkod kal oudnpov kal pappdpov,

12 gomon kai argyrou kai lithou timiou kai kai byssinou

cargo of and of silver and of precious stone and of and of fine linen
kai porphyras kai kai kokkinou, kai xylon thuinon

and of purple and of and of scarlet, and kind of citron wood
kai skeuos kai skeuos ek xylou timiotatou

and kind of vessel and kind of vessel of valuable wood

kai chalkou kai siderou kai marmarou,
and of bronze and of iron and of marble,

ATAICA ATA TV IF RARTA JATATXA TATTTH13
IV FAFA A AIIA IV R AR TIwR TV A

JAx wIJR JYAJOH KHIIATA

m21297 ™1 oMo NTLPA PRIRN 103PY
0Po107 1 TIPmY OB N20Y 1Rw 7
‘DIR WRI 0OT2Y1 MapTm

13. w’ginamon wa’amomon uq’toreth samim umor ul’bonah w'yayin

washemen w'soleth w'chitim umiqg’neh wa w’susim umar’kaboth
wa abadim w’nephesh ‘adam.

Rev18:13 and cinnamon and amomon (spice) and fragrant incense and myrrh
and frankincense and wine and oil and fine flour and wheat and cattle and ,
and horses and chariots and servants and souls of men.

3> kal kwvdpopov kal dpwpov kal fupidpata kat pdpov kat AlPavov

Kal olvov kal élatov kal oeLidaliy kal olTov Kal KTy kal ,

kal {mmwv kal peddv kal copdtwv, kal Puyas dvbpbmov.

13 kai kinnamomon kai amomon kai thymiamata kai myron kai libanon kai oinon
and cinnamon and spice and incense and myrrh and frankincense and wine

kai elaion kai semidalin kai siton kai kténé kai , kai hippon
and oil and fine flour and wheat and cattle and , and of horses

kai hredon kai somaton, kai psychas anthropon.
and of chariots and of bodies and souls of men.

JIT A JwIT ATRY Ty AN\TAH 14
R0 XK (X T A AYAVIR JIwT I OH
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14. w’ham’gadim mach’mad naph’she’k ‘az’lu mime’k
w'al=shamen umaits’hir ‘abad mime’k w'lo’ thim’tsa’ “od.

Rev18:14 And the fruits which your soul longed for has gone from you, and /' things
luxurious and splendor are perished from you and you shall not find them any more.

14> kal 1 omwpa cov Ths embuplas s Puyfis amfAbev amo cod,
Kal TO ALTaPQ KAl TA AQRLTTPA ATTONETO (LT10 00D
Kal OVKETL 0V P} a0 TA €DPTIOOVOLY.
14 kai hé opora sou tés epithymias tés psychés apélthen apo sou,
And your fruit of the desire soul departed from you,
kai ta lipara kai ta lampra apoleto apo sou
and the luxurious things and the splendorous things perished from you,
kai ouketi ou mé auta heurésousin.
and no more, never, shall they find them.

THARAT AQJ0Y AAY'wo3 JAY (IR 15
HEFXKAA ATIR AV RJO0 Ky x 477
PR TRy WY oMW
2DIROTY 1031 MY DRI 1D
15. w'rok’leyhem he“eshiru ya am’du merachoq

p’'ney ‘eymath “inuyah ubaku w’hith’abalu.

Rev18:15 The merchants of these things, became rich s
shall stand 2t a distance i1 the presence of the fear of her torment, weeping and mourning,

4 / e / J4 /7
<15> oL épmopor ToUTWV oL TAOVTICAVTES pakpobev ornoovTaL
\ 4 ~ ~ ~ ’ \ ~
Tov $poPov 100 Bacaviopod adTRs kAatovTes kal mevhodvTes

15 hoi emporoi touton hoi ploutésantes
The merchants of these things, the ones having become rich ,

makrothen stésontai ton phobon tou basanismou autés klaiontes kai penthountes
afar shall stand the fear of her torment, weeping and grieving,

77aaxA AFIJA ACIARA AY 03 FHX FAX 47XH16
A ATV JIXHA ACCIIA ¥ IwWA

HXA (HARA AwW0d JARA KAX dowdT
JICERDLY gici=ialn MntehinFinlie bivis SRAN SR N IEIRTARS R

TR AR DT 1229mY I
:m DY Wwn 3T noR nywiaT
16. w'am’ru ‘oy ‘oy ha’ir hag’dolah ham’kusah w'ar’'gaman
w’shani umuk’lalah w’eben y'qarah u

=b’'sha”ah ‘achath hacharab ha osher hagadol hazeh.
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Rev18:16 saying, Woe, woe, the great city, that was clothed in
and purple and scarlet, and adorned with and precious stones and !
one hour such great wealth has been laid waste!

16> Aéyovres, Odal odal, 1) mOALs M peydAn, 7 mepLPefAnpévn
kal ToppupodV Kal KOkKLVOV Kal kexpuowév) [¢v]
kal AlBw Tpio kal ,
16 legontes, Ouai ouai, hé polis hé megalée, hé peribebléemené
saying, Woe, woe, the city great, the one having clothed herself with
kai porphyroun kai kokkinon kai kechrysomené [en]
and purple and scarlet and having been gilded with
kai litho timio kai ,
and precious stone and ’

IHBCYIAR KAJOY=(09=/ I (IR~ K17
FABAY HAYO Y¥'T AIX(Y VWO %
DIPRM NNaAyn—ova= oo b oo e
PIMTD TRY 072 NR VYT

17. w'2al=chobel w’ 2o =ba”al-ma”aboreth w'hamalachim
w'al="osey m'la’kah bayam “am’du merachoq.

Rev18:17 And steersman and owner of sailing, and sailors,
and 2! do the work by the sea, stood 21 a distance,

a7 pLd dpa MpMpedn 6 TogodTos mhovToS.

Kai kvBepviTns kal 0 émL TéToV MAéWwV Kal vadTal

kal oot v Bddacoav épydlovTal, pakpobev éornoav

17 mia hora eéremothe ho tosoutos ploutos.

in one hour was laid waste such great wealth.
Kai kybernétes kai ho epi topon pleon kai nautai

And steersman and to a place sailing and sailors
kai hosoi ten thalassan ergazontai, makrothen estésan
and as many as the sea work, afar stood

AKTAW Jwo JRxA4T ATOor 4418
ACIARA AY' 0 J¥A09 ¥J AATXHH

NN WY DANTI PYIMT
12970 YD OOTYD M 1AM

18. wayits’ aqu bir'otham “ashan s'rephathah wayo’m’ru mi be arim ka’ir hag’dolah.

Rev18:18 and were crying out as they saw the smoke of her burning, saying,
Who are in the cities as the great city?

\ ¥ /7 \ \ ~ ’ 9 ~ /7
(18) KoL GKP(ILOV B)\GTI’OVTGS TOV KATVvOov T'T]S 1T‘Up(1)0'€(1)§ (I.‘UT'T]S )\G’YOVTGS,
Tis opota T4 woAeL T peyddmn;
18 kai ekrazon blepontes ton kapnon tés pyroseos autés legontes,

and were crying out, seeing the smoke of her burning, saying,
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Tis homoia t€ polei t§ megalé?
What is like the city great?

309 ATOVY A JAY'wxAT(0 470 APAFY %19
A4Y'wor 497 AHARA AY03 VA ¥Hx AJX( AXTFA
A94R3 XRX q0owg~ I KAYIX JAC™ EVAE

23 PYEN OTWRITOY MDY P
IWYT MITOWE I Y NN N TND TiE0)
120D NOR AYYWoToD 022 NinaR oo 99

19. wayiz'r’'qu “aphar “al-ra’sheyhem wayits’ aqu bakoh w’saphod le’'mor
‘oy ‘oy ha’ir hag’dolah =bah he eshiru mechonah =lahem ‘anioth bayam
=b’sha”ah ‘achath hacharabah.

Rev18:19 And they threw dust on their heads and were crying out, weeping and mourning,
saying, Woe, woe, the great city, in had ships at sea became rich
her wealth, one hour she has been laid waste!

19> kai éBadov yodv et Tas kepadas adTOV kai ékpalov kAalovTes
\ ~ J4 9\ 9 ’ e 4 e / 9 9 /
kal mevBodvres Aéyovres, Odal odal, ) wOALs 7 pLeydn, év 1) émlodTnoay
oL éyovTes Ta mAolaév ev T Baddoor <« THs TLpLdTTOS AdTHS, pLd dpa Nempomd.

19 kai ebalon choun epi tas kephalas auton kai ekrazon klaiontes kai penthountes
And they threw dust on their heads and were crying out, Weeping and grieving,

legontes, Ouai ouai, hé polis hé megalé, en he eploutésan hoi echontes ta ploia
saying, Woe, woe, the city great, by became rich the ones having ships
en t€ thalass€ ¢\ tés timiotétos autes, mia hora éremothe.
in the sea her costliness, in one hour she was laid waste.
S EVES IVRY (WA T7 w3 17420
D077 I@IWY KX QIw™
D823 = nleiny =Rl 3375
7200 DPRBWR TN 0D~
20. ranu hashamayim w’hash’lichim w’han’bi’im
~-shaphat ‘eth-mish’pat’kem mi .
Rev18:20 Rejoice , O the heavens, and the apostles,
and the prophets, has judged your judgment against
20> Eddpatvou , OUPOVE KAl ol Kal ol amooToloL kal ol mpodTiTat,
ékpLvev 6 TO KpLpa VoV £
20 Euphrainou , ourane kai hoi kai hoi apostoloi kai hoi prophétai,
Rejoice , the heavens and and apostles and prophets,
ekrinen ho to krima hymon ex
made judgment for your judgment against
9IA BT ARQR T9X XAXT JxX(Y wiK 21
JwX AJXY R IV A 0T ATV WA
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21. wayisa’ mal’a’k nora’ ‘eben g’dolah k'phelach rekeb wayash’likeah ‘cl-to’k hayam
wayo’'mar tush’la’k ' ma”aratsah Babel ha’ir hag’dolah w’lo’ timatse’ “od.

Rev18:21 And a mighty messenger took up a stone like a great millstone
and threw it into the sea, saying, shall Babel, the great city, be thrown down
violence, and shall not be found any longer.

21> Kat 7pev els dyyelos loyvpos AlBov ds pdAwov péyav
K(L‘L éBG)\GV GLS T'?]V eéL}\CLC'C'CL'V )\é'yu)v, (e)pp.’T,“LG,TL B)\T]e'{]G€TCLL
BaBuvlov 1 peyddn moAis kal od p1) evpedi) .
21 Kai eren heis aggelos ischyros lithon hos mylinon megan
And lifted one angel strong a stone like a great millstone

kai ebalen eis tén thalassan legon, hormémati bléthesetai
and threw it into the sea saying, with violence shall be thrown down

Babylon hé megalé polis kai ou mé heurethé eti.
Babylon the great city, and never would it be found any more.

IV Y AT TV RIR IV ATZTAR ARTTI IV IRTIA (AFH 22
WART( A JIAAG AH0 OYwH (9 KAANTRAG I ArRIA
2IATT AM0 OIwH T(F JYRA (ATA AH0 JI X\ IY (9 IwBRA

D°5°5m3 005%mm1 DPRITRM 11923 002390 HiP1as

WAoo 7203 Ty waghmSa ninNgNns 0o
127P3 Y wpghoa oM OIPY Tiv 2 RE O3 2uim

22. w'qgol ham’nag’nim b’kinor w’ham’zam’rim um’chal’lim bachalilim

umach’ts’rim bachatsots’roth bal-yishama™ “od b'thoke’k w’:cl=charash
w'chosheb bal-yimatse’ b’ak “od w'qol rechayim bal-yishama™ “od b’qgir’be’k.

Rev18:22 And the sound of harp players and the musicians and flute-players
and trumpet players shall not be heard within you any longer;

and craftsman and craft shall be not found in you any longer;

and the sound of a mill shall not be heard in your midst any longer;

22> kal dwvn kibapwddy kal povolkdv kal aOATTOV
kal caATLoTOV o0 w1 akovadf) év ool €T, kal TexviTns TEXVNS
9 \ e ~ 9 \ \ \ 4 9 \ ~ 9 \
oV 1) eVpebfy €v ool éTiy kal bwvr pVAov 00 w1 dkovodf) v ool éT,
22 kai phone kithargdon kai mousikon
And the sound of harpers and of musicians

kai auléeton kai salpiston ou mé akousthé en soi eti,
and of flutists and of trumpeters never would be heard in you any more,

kai technites technés ou meé heurethé en soi eti,
and craftsman of craft never would be found in you any more,
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kai phonée mylou ou mé akousthé en soi eti,
and the sound of a mill never would be heard in you any more,

CATA IXR (ATA @50 J( AV Xy ~x( 47

H23

Ax ¥A93Y AvA IYJoTJ A10 JI ofwry T x(
IYHARAT ARAT IV IwI IR

2P 10T 9P TV T2 RITRD )

110

PO 77323 0T VIR U2 T 3 vREhtRO
oA~ o0 T pYDIn

23. w'or ner lo’=-ya’ir I'ak “od w'qol chathan w’qol lo’-yishama™ ’'ak “od
kin’"anayi’k hayu nik’badey ‘erets ubik’shaphayi’k nid’chu ~hagoyim.
Rev18:23 and of a lamp shall not shine in you any longer. And the voice

of the bridegroom and the voice of shall not be heard i you any longer.

your merchants were the great ones of the earth,
because 2!l the nations were deceived by your sorcery.

23 kai Adyvou o 1 davr év ool €T, kal GwvT) vuprdlov
Kal oV p1) dkovaBf) <v ool éTie ol éumopol gov Moav ol LeyLoTaves
™S Y1S, ) bappakela cov émiaviinoav Ta €Bvm,
23 kai lychnou ou mé phané en soi eti,

and the of a lamp never would shine in you any more,
kai phonée nymphiou kai ou mé akousthé

and the voice of a bridegroom and of never would be heard

Soi eti; hoi emporoi sou ésan hoi megistanes tés ges,
you any more; your merchants were the great ones of the earth,

te pharmakeia sou eplanéthesan ta ethne,
your sorcery were deceived the nations,

1AX 444K K WYXV ITE IA XYY
PR ngT o 1 O7R729T BT NI
24.u nim’tsa’ dam han’bi’'im w’ w’al~harugey ‘arets.
Rev18:24 And was found the blood of the prophets and of
and of 2!/ who have been slain on the earth.
24 kai atlpa mpodmTdV Kal eVpédim
Kal TOV éodaypévav el TS yTs.
24 kai haima prophéton kai heurethé
And the blood of prophets and of was found
kai ton esphagmenon cpi tés ges.

and of 2! the ones having been slain on the earth.

24

171D

Chapter 19

dA JATA (ATT (AR (AT ¥ KOJw T AR
F03% ARG IAH A0AWH A AV AR IV ATXA Ty Iwg
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1. ‘acharey~ken shama™ti qol gadol k’qgol hamon rab bashamayim ha’om’rim
HalaluYah hay’shu”ah w’hakabod w’ha’ oz .

Rev19:1 After these things I heard a loud voice like a voice of a great multitude
in the heavens, saying, HalaluYah! Salvation and glory and power H

<19:1> Meta Tadta fkovoa ws uvny peydAny dxAov moAAod év T4 oVpavd
AeyovTtov, AAANAovid: 1) coTtnpla kat 7 86&a katl 7 dHvapes Tod ,
1 Meta tauta €kousa hos phonén megalén ochlou pollou en td ourang

After these things I heard as it were a loud voice of a great crowd in the heavens
legonton, Hallelouia; hé sotéria kai hé doxa kai hé dynamis tou ,

saying, Halleluia; the salvation and the glory and the power is of

AR VWA AV @IWY AwrH KYxTY I 2
MAXAKE AXYAWA™ A(HARA 474%A"
MY AJOHAKE 44N WAA( AKTLX

210) MWD VRRED W) Mg TS
PONTTIN IOTET L AT M
7YY MY WOTD AN

2. ki=‘emeth w'yashar mish’patayu ki-heshib g’mul «/~hazonah hag’dolah
=hish’chithah ‘eth-ha’arets b’'thaz’nuthah lid’rosh miyadah ‘eth-dam-"abadayu.

Rev19:2 Because His judgments are true and righteous,
for He has replied retribution (o the great prostitute corrupted the earth
her fornication, and He has avenged the blood of His servants on her hand.

2> 6mu aAnbuval kal Slkaral al kploels adTob*
&1L ékpLvey TV TOPVMY TV LeydAny édberpev v Yy €v T4} mopvela adTHs,
kal éEedikmoev TO af.p.a T®V doVAwV adTod éx yeLpds adTHs.
2 hoti alethinai kai dikaiai hai kriseis autou;

Because true and righteous are His judgments;
hoti ekrinen tén pornén tén megalén ephtheiren tén gen

because He judged the prostitute great was corrupting the earth

té porneia autés, kai exedikésen to haima ton doulon autou ¢k cheiros auteés.
her fornication, and He avenged the blood of His servants her hand.

¢ AOY ATWOH AV A((A Ky Iw AATXYH3

: S oy MWy ST M TR
3. wayo’m’ru shenith HalaluYah wa ashanah ya aleh I’ .
Rev19:3 And a second time they said, HalaluYah! Her smoke rises up for and

3 kal Se{)'repov elpmnkav, eA)\)\'r])\ov'f,él.'
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KOL O KOTTVOS QUTTS avaBaweL €LS
3 kai deuteron eirekan, Hallelouia;
And a second time they said, Halleluia;

kai ho kapnos autés anabainei eis
and her smoke ascends into of

JAYTT=(0 AETT KAYRA 0FAXA UV JTAA 4094AXH Jy AwoA 4
AV AR Y% AAJXA XFIAT(0 Iwh R ¢ TARRwWHA

2550 AN RN XSy wh S Yo

4. w'es’rim w'ar’ba”ah haz'genim w’ar’ba” hachayoth naph’lu "al-p’neyhem
wayish'tachawu | hayosheb “al-hakise’ wayo’m’ru ‘Amen HalaluYah.

Rev19:4 And the twenty-four elders and the four living creatures fell down on their faces
and worshipped who sits on the throne saying, Amen. HalaluYah!

4> kal émeoav ol mpeoPiTepoL ol elkooL Téooapes kal Ta Téooapa (Pa
\ 4 ~ ~ )4 9 \ ~ 4 4 9 \ e o/
KQl TPOCEKVVoAY TR T® kabnpéve eml 7o Opove Aéyovtes, Apmv AAAmAovia,

4 kai epesan hoi presbyteroi hoi eikosi tessares Kkai ta tessara zga
And fell down the elders twenty-four and the four living beings

kai prosekynésan tQ to kathémeng epi tg throng legontes, Amén Hall€louia.
and worshiped sitting on the throne, saying, Amen, Halleluia.
Y QA40~ TRX AGCR ATXN R XFIATTT XUAY (ATH5
DY (AQAR4~70 AV XAV A
™Iy —nR 1050 PR™M XEDTT REP SiP1A
mblph iy bt 19RO

5. w'qol yotse’ min-hakise’ wayo’mar
halalu ‘eth- ="abadayu wire'ayu “im=hag’dolim.

Rev19:5 And a voice came from the throne, saying,
Give praise to , 2!l you His servants, you who fear Him, with the great.
5> Kail dpwvi) amo tod Bpovov eEfjAbev Aéyovoa, AlvelTte Td
ot dodAot adTod [kai] ot poPodipevor , Kal ol peydlot.
5 Kai phoneé apo tou thronou exélthen legousa, Aineite tg
And a voice from the throne came forth saying, Praise

hoi douloi autou [kai] hoi phoboumenoi R kai hoi megaloi.
His servants and the ones fearing ’ and the great.
(AT IV A I7T (ATIX 94 JATA (AT (AT oJwxHA6
KA Jey- A AA AT K IV TR
2iP21 0737 0Mm 2IP21 37 1T DipD Dip wnwiNy
MINDX ToR=0D MO0 1TNRD ORI
6. wa'esh’'ma’ qol k’qol hamon rab uk’qgol mayim rabbim uk’qol chazaqgim
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wayo’'m’ru HalaluYah ki-mala’k Ts’ba’oth.

Rev19:6 And I heard the voice like the voice of a great multitude and like the sound
of many waters and like the sound of mighty , saying, HalaluYah!
of the hosts reigns.

6> kai firkovoa os dwviv dxAov ToANOD kal ws PpwvTy VATV TOAADV
Kal os vy Loxvupdv Aeyovtwv, AAAnAovid,
éBacilevoev 0 [ ] 6 mavTokpdTwp.

6 kai €kousa hos phonén ochlou pollou kai hos phonén hydaton pollon
And I heard as it were a sound of a great crowd and as a sound of many waters

kai hos phonen ischyron legonton, Hallelouia,
and as a sound of mighty , saying, Halleluia,
ebasileusen [ ] ho pantokrator.
reigned , the Almighty.
A19 514 ATATR AV \IA ARIwWT 7
AWATKE AARAWHA AKIAR Axg v

T30 90 MR 27N Mol
MGTPOM AAWRY TIWT NN 8D 03

7. nis’'m’chah w'nagilah w'nit’nah o hakabod
ki ba’ah chathunath w'ish’to hith’qadashah.

Rev19:7 Let us rejoice and be glad and give the glory ,
for the marriage of has come and His bride has made herself ready.

<> xatpopev kal AyadAidpev kal dvowpev T 86Eav ,
6. M\Bev 6 yép.os kal 1 yuvT) adTod NTolpacey
7 chairomen kai agalliomen kai dosomen tén doxan ,

Let us rejoice and exult, and give the glory to ’

hoti €lthen ho gamos kai hé gyné autou hétoimasen
because came the wedding of and His wife prepared ,

A AA® 19 widl IRIVA 8
AATAY XH3 (92 1

1 7MY 73 wass TnaMn

: MPTE KT ?HBU o)

8. wayinathen liPbosh buts tahor wa ki habuts hu’ tsid’qoth .
Rev19:8 And it was given to be dressed in fine linen, bright and ,
for the fine linen is the righteous acts of
&> kal €d66m tva mepBdAnTan fhooivov Aapmpov
1'6 'de BI’JO'O'LVOV TéL SLKCLL(;)‘_LCLTCL éO"TLV.
8 kai edothe hina peribalétai byssinon lampron ;

it was given to that she should be clothed with fine linen, bright and H
to gar byssinon ta dikaiomata estin.

for the fine linen the righteous acts of is.
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9. wayo'mer ‘elay k'thob ‘ash’rey haq’ru’im -mish’teh chathunath
wayo’mer ‘elay ‘eleh had’barim ‘emeth hem dib'rey .

Rev19:9 And he said to me, Write, Blessed are those who are invited (o the marriage
supper of . And he said to me, These words, they, are true words of

9> Kat Aéyer poi, I'pdpov: Makdpror ot €is 16 8elmvov Tob yapov
kekAmpévor. kal Aéyel por, OvTou ol Adyor &AnBuvol Tod elowv,
9 Kai legei moi, Grapson;
And he says to me, Write:
Makarioi hoi ¢is to deipnon tou gamou keklémenoi.
Blessed are the ones to the supper of the wedding of having been called.
kai legei moi, Houtoi hoi logoi alethinoi tou eisin,
And he says to me, These the words true of are.

KXATAWORT (X 2204 Y (20 ATXHY A AC KARRKWAL AV (\AL (TXH10
XAAQ0 IJVBRx(A J( Aadpx JAJ 4ag0

HXH9A 94 %40 ¢ AMBXwA Y417
PNTRYR=OR TR DR mr™ 9D Ninawns 19100 Sax-
DY TIROY T2 M T T3y

SN2 RO DY S moawn oD

10. wa’epol I’rag’layu hish'tachaoth lo wayo’mer ‘elay r'eh ‘al-ta” aseh-zo’th ebed
moak w'chaber 'ak ul’acheyak “eduth phihem
hish’tachaweh | “eduth hi’ han’bu’ah.

Rev19:10 And I fell at his feet (0 worship him. But he said to me, See, do not do this!
am a fellow servant you and a friend of yours and of your brothers
have the testimony of their mouths that worship !
the testimony of , it is of prophecy.

10> kai émeca épnmpocter TOV MOdBV adTod MpookuvVioaL alTh. kal Aéyel poi, "Opa
R1° oOv8ovAds cot kal TOV adeddpdv cov TOV ExovTwY TNV papTuplav
) mpookvVMNoOV. 1 papTupla €oTLY THjs mpodmTelas.
10 kai epesa emprosthen ton podon autou proskynésai auto.
And I fell before his feet to worship him.

kai legei moi, Hora mé&; syndoulos sou
And he says to me, See that you do it not; a fellow servant of you

kai ton adelphon sou ton echonton tén martyrian ;
and of your brothers, the ones having the testimony of 5

to proskynéson. hé martyria estin tés prophéteias.
worship . the testimony of is of prophecy.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 141



FAF AT IV RATT IV IwATRX XAXH 1
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11. wa'ere’ ‘eth-hashamayim niph’tachim w’hinneh-sus
w’harokeb “alayu yigare’ lo ne’eman wa’amiti ub’tsedeq shophet w’lochem.

Rev19:11 And I saw the heavens opened, and behold, horse, and He who sat on it
being called Faithful and True, and in righteousness He judges and makes war.

A1 Kat €i8ov 1ov otpavov fvewypévov, kat i8ob {mrmos kal 0 kabBfpevos
9 9 9 \ ’ \ \ 9 4 \ / ’ \ ~
e’ avTov [kalobpevos] moTos kat aAnBivos, kal év Sukatootvy kplvel kal ToAepet.
11 Kai eidon ton ouranon eéneggmenon, kai idou hippos

And I saw the heavens having been opened, and behold horse
kai ho kathémenos e¢p’ auton [kaloumenos] pistos kai aléthinos,

and the One sitting on it being called faithful and true,
kai en dikaiosyné Kkrinei kai polemei.

and in righteousness He judges and makes war.

IAKY W AR AwXAd 4943 KHAROK Wi RI(Y AN I 0% 12
: XH4- Wl X 0AY~X{

290D o 35 WNRN2 R0 NiNuYY weenab 1y o
: N7~ U UTITRD
12. w’ eynayu 2'labath- wa ataroth har’beh b’ro'sho w’lo shem kathub
lo’-yada’ ‘ish ~hu’ .

Rev19:12 His eyes are 2: a flame of 1r¢, and on His head are many diadems;
and He has a name written on Him no man knows Himself

12> oL de (’)d)ea)\p.o\l. avTod [ws] d))\(‘)& , KOL €770 T'ﬁv Ked)a)\'ﬁv avTOD

SradfpuaTa moAdd, éywv dvopa yeypappévov o oddels oLdev R

12 hoi de ophthalmoi autou [h0s] phlox , kai epi tén kephalen autou diademata polla,
And His eyes are 2= a flame of , and on His head many diadems,

echon onoma gegrammenon ho oudeis oiden ,
having a name having been written no one knows ’

34 494 XATS HIWH AT JAXY wAI( wHI( <K13
: T 72T 80P w073 0TNn w25 waad wime

13.w' labush I'bush m’adam badam ush’'mo niq’ra’ d’bar ha .

Rev19:13 He is clothed with a robe dipped in blood,
and His name is called The Word of

13> kai mepLfePAnpévos Lpdtiov Befappévov alpaty,
Kal kéxAnTol 70 dvopa adTod 6 Adyos Tod
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13 kai peribeblémenos himation bebammenon haimati,
and having been clothed with a garment having been dipped in blood,

kai kekletai to onoma autou ho logos tou
and has been called His name the Word of

IV FAF (O IV XXy Iy Iwad KAXITH 14
A E 2 (AI~V NG JywIcy JAH

m it le ekt DRI 0BT DIRILY
aliniah 71279712 Dwa%n om

14. w'tsib’oth hashamayim yots’im “al=susim w’hem m’lubashim
big’dey~buts w’tahor.

Rev19:14 And the armies which are in the heavens,
they were clothed in fine linen, and clean, were following on horses.

\ \ 4 \ ~ 9 ~ 9 4 9 9 e
4 kal Ta otpatevpaTta [Ta] cv T ovpavd Mrodovber ed’ Lmrmous ,
9 )4 / 4
GVSGSU‘LGVOL BUO'O'LVOV K(le(lpov.

14 kai ta strateumata [ta] ¢n t ourand ekolouthei eph” hippois y
And the armies in the heavens were following on horses,
endedymenoi byssinon katharon.
having been dressed in fine linen, and clean.

Joay A IV BA™RX KAJAL A48 JAR KXY AV TIH 15

AKAXIHZ JX™KIA IV Y KAHT Ja4 A (F49 ®Iw
oya” 1 @MY MO 70 370 ARED 18RI
el bty ORI T DT 0T 89T O103 uAY
15. umipiu yotse’th chereb chadah 'hakoth ‘eth-hagoyim w’hu’ yir'"em b’shebet bar’'zel
w’hu’ dore’k purath yeyn chamath-‘aph hats’ba’oth.
Rev19:15 And out of His mouth comes a sharp sword,
with it He may strike down the nations, and ¢ shall shepherd them arod
of iron; and Ie treads the wine press of the fierce wrath of the hosts.
5> kal éx Tod oTépRATOS aVTOD ékTmopeveTar poprdala dEela, adTi) 'rra'ré,gfn
Ta €Bv, kail moLpavel adTovs €v pafdew owdmpd, kal maTel TNV AMvov
700 olvov Tob Bupod THs opyts Tod ToD TAVTOKPATOPOS,
15 kai ek tou stomatos autou ekporeuetai hromphaia oxeia, aute
And out of His mouth goes forth a sharp sword, it
pataxé ta ethné, kai poimanei autous en hrabdg sidéra,
He may strike the nations, and shall shepherd them a rod of iron,
kai patei tén Iénon tou oinou tou thymou
and treads the press of the wine of the fury
tés orges tou tou pantokratoros,
of the wrath of , the Almighty,

IYICIR I Iw IAKT AJAY ~(0A AANIT(0H 16

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 143



Gy JAXA A
DV27RT PR 0w 3N D770V iMaTOUIw
103N 1

16. w’ al-big’do w’ al-y’reko kathub shem Mele’k ham’lakim wa’ ha’adonim.
Rev19:16 And on His robe and on His thigh He has a name written,

King of the kings, and the masters.

16> kai éyeL el TO LLATLOV KAL ETTL TOV POV aOTOD SVopLa yeypajLiLévov:
Baouheds Baotdéwv kal KUPLWV,

16 kai echei epi to himation kai epi ton méron autou onoma gegrammenon;
and He has on the garment and on His thigh a name having been written:

Basileus basileon kai kyrion.
King of kings and of masters.
(4R (AT Tor7% 470 JX(Y xAxXA17
Axgd Iy Iwa YTRI JHOK™ JII=0 0 ARINT AYXYR
: (H4R3 RIZF~(0 ATFXAH
511 5P Py My TROD NN
D DMET VBND NIVAT NI2700 TIBXTON MM
: 53730 MaTSy DoRM
17. wa'ere’ mal'a’k “omed wayiz' aq gol gadol wayo’mer ‘cl-tsipor
~kanaph =ta uph bachatsi hashamayim bo’u w’he’as’phu “al-zebach hagadol
Rev19:17 And | saw messenger standing , and he cried out with a loud voice,
saying the winged birds fly in the midst of the heavens,
Come, assemble for the great supper is ,
17> Kal eidov dyyelov €cTOTA kal éxpafev
[ev] dovi) peyddn Aéywy Tols OPVEOLS TOLS TETORLEVOLS €V [LECOVPAVTLATL,
Aebre ovvdybnTe eis T0 delmvov TO péya Tod
17 Kai eidon aggelon hestota kai ekraxen
And I saw angel having taken his stand and he cried out
[en] phOn€é megalé legon tois orneois tois petomenois ¢ mesouranémarti,

in a loud voice saying to the birds flying in midheaven,

Deute synachthéte eis to deipnon to mega tou
Come, gather to the supper great of ,

IV ArIR AwIA Ty (X AWIA TY (T Awg TK(ET XA 18
IV ARRA ¥I9700 AWIH TRV I IR IV FAF AwIA
: Y0 JYI@TA J¥AdoX

07333 731 00hN Sip33 ova%n i3 opPoRI
09797 932700 w3l 0720 o0 N
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18. wa'akal’tem b’sar m’lakim ub’sar ‘alaphim ub’sar giborim ub’sar susim
w’rok’beyhem ub’sar 2al=b’ney chorim wa abadim haq’tanim “im- .
Rev19:18 so that you may eat the flesh of kings and the flesh of of commanders

and the flesh of mighty men and the flesh of horses and of those who sit on them
and the flesh of /' men, both free sons and servants, and small and

8 pdynre odpkas Baotdéwv kal odpkas YLALGpywY
Kal odpkas Loyvpdv kal odpkas Lrmov kal Tov kabnpévov adTOV
Kal odpkas elevbépwy e kal SodAwy kal pLkpdv kal
18 phagéte sarkas basileon kai sarkas chiliarchon
you may eat the flesh of kings and flesh of captains

kai sarkas ischyron kai sarkas hippon kai ton kathémenon auton

and flesh of strong men and flesh of horses and of the ones sitting them
kai sarkas eleutheron tc kai doulon kai mikron kai

and flesh of =], free men and servants and small and

IV CATT JAYV INXA VAXA YV ICIA ARA™RXE XAxXH19
AXITIOR FAFAT(O 943770 ATALY

DOTIPI DIPRINY PINTT "2901 T TIN NN
ARIL-OUY OWATOY IDTTTOY Rron

19. wa'ere’ ‘eth-hachayah umal’key ha’arets

wa’agapeyhem niq’halim mil’chamah ~harokeb “al-hasus w' im~ts’ba’o.
Rev19:19 And I saw the beast and the kings of the earth and their armies
assembled war Him who sat on the horse and His army.

\ 0 \ ’ \ \ ~ ~ ~
19> Kat ewdov 70 Onptov kat Tovs BaoctAels s yis
Kal TO oTpaTedLATA adTOV CLVTYRéva TOV MOAEpOV
Tod kabBnpévov Tod {mrmov kal Tod oTpaTedpaTos adTod.

19 Kai eidon to thérion kai tous basileis tés gées
And I saw the beast and the kings of the earth

kai ta strateumata auton synégmena ton polemon
and their armies having been gathered to war
tou kathémenou tou hippou kai tou strateumatos autou.
the One sitting the horse and His army.
AV T T AAARAXA AwO™ g ATwA XY FI5 AYBR wIKKH 20
A0 ¢ IvHRAWTAX AV RAT Y 2XwWI™KX T3 AV A3A
Ky AI\T 4097 “INXT IR A (wA A
mIDY MINNRT Y- FOS TPWO N2 T wRnm o
FIRDED DMORWRT MOT T SREITIY 73 0T
OB YA —DaRz oo 0w 1

20. watitaphes hachayah un’bi’ hasheger ‘‘tah ="asah ha’othoth |'phaneyah
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w’hidiach bahen ‘eth-nos’ey taw~-hachayah w’hamish’tachawim Ptsal’mah
ush’neyhem hush’l’ku chayim ba’'agam- habo”er »'gaph’rith.

Rev19:20 And the beast was seized, and him the false prophet

performed the signs in his presence, by which he deceived those who had received
the mark of the beast and those who worshiped his image;
these two were thrown alive into the lake of which burns brimstone.

20> kai émactn o Onplov kal avTod 6 PevdompodnTns
o 1'rom']0ag Tq onpela Evamov adTod, ev éﬂ)\dvnoev ToLS >\a[36v'ras
70 YGpaypa Tod Bnplov kal Tovs mpookvvodvTas T elkove adToD"
(ovTes éBANOnoav oL 500 els TV Alpvmy Tod THs katopévs <v Belw.
20 kai epiasthé to thérion kai autou ho pseudoprophétes
And was captured the beast and it the false prophet,
ho poiésas ta semeia enopion autou,
the one having performed the signs before it,
en eplanésen tous labontas to charagma tou thériou
by he deceives the ones having received the mark of the beast
kai tous proskynountas t€ eikoni autou;
and the ones worshiping its image;
zontes ebléthésan hoi duo eis tén limnén tou tés kaiomeneés cn theig.
living alive were thrown the two into the lake of burning sulpur.

FAFAT(O 9IAR™VTT KXNWAY A JART AN\ARY Ty axwiix 21

JAwg Aogw JHOAT

A

DI@I~OY 3DTMTORR NRTIMT 37D T DOTRYIT 8o

:o7pan Wl Nivi-
21. w’hanish’arim neher’gu bachereb hayotse’th mipi-harokeb “al-hasus
w'zal=ha oph sab’ u mib'saram.

Rev19:21 And the rest were Killed with the sword which came

1

the mouth of Him who sat on the horse, and 2!! the birds were filled their flesh.

21> kai ot Aovmol amekTavbnoav év T popdata Tod kabnpévou
et Tod {mmov 71 é€eAbBovon éx Tod oTépaTos adTod,
Kal Ta Spvea éxopTachnoav ¢« TOV capkdv aOTOV.
21 kai hoi loipoi apektanthésan en té hromphaia tou kathémenou epi tou hippou
And the rest were killed with the sword of the One sitting on the horse,
te exelthousé ck tou stomatos autou,
the sword having proceeded of His mouth,
kai ta ornea echortasthésan ¢k ton sarkon auton.
and the birds were fully fed their flesh.

Chapter 20

IV IWATTY AARY JX(T XAXH1
AR (9 JARKA RXTT A4y 94
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1. wa’ere’ mal’a’k yored min-hashamayim '
u’’'yado maph’teach hat’hom w’kebel gadol.

Rev20:1 Then I saw a messenger coming down from the heavens,
having the key of the abyss and a great chain i1 his hand.

20:1> Kal €idov (’i’y’yekov K(LT(LB(L(.VOVT(L €K TOD of)pavof) éyovTa
Tw‘]v KA€LV ™S (’1[31')0'001) KAl AAVoLY p,e'yé)\'qv T'1\’]'V XElpa aVTOV.
1 Kai eidon aggelon katabainonta ek tou ouranou echonta tén klein tés abyssou
And I saw an angel coming down out of the heavens having the key of the abyss

kai halysin megalén ¢/ tén cheira autou.
and a great chain his hand.

Iy weIA A2 Y IATATR WRIATRX TV TARA™RKX WIKYA 2

9y Jw AAAFXYH JQwWA 4K
PWORT 87 N1NTRT WY PIR0TNY wenms
mphiry TTIONN T R
2. wayith’pos ‘eth-hatanin ‘eth-hanachash hagad’moni hu’ hamal’shin
w’hu’ hasatan waya'’as’rehu shanim.
Rev20:2 And he laid hold of the dragon, the serpent of old,
that he is the devil and he is the satan, and he bound him for years,

\ 9 / \ / e v e 9 ~ 74 9 / \ e ~
2> kal ékpaTMoEV TOV dpakovTa, 0 OdLs 0 apyaios, 6s oty AvaBolos kal 6 LaTavas,
kal €dnoev avTov €t
2 kai ekratésen ton drakonta, ho ophis ho archaios, hos estin Diabolos kai ho Satanas,

And he seized the dragon, the serpent ancient, who is the devil and Satan,

kai edésen auton eté
and he bound him years,

YO IRANH V(O ARFNVH YHAKT(5 KAV (WA 3
vy w3 KE(Y~A0 IYHBI~XE AK0 BYAY~%(
MONY YU ARY IV ARXK

10U ORm 1RY TI0M DR ON e
mRhliiy ANOR~TY oMATTRR Y TR
SIPER TRTY mY 12700

3. wayash’likehu ‘cl-t’hom wayis’gor “alayu wayach’tom «layu
lo’-yadiach “od ‘eth-hagoyim “ad-m’lo’th hashanim
w'acharey-ken yutar liz’man mits’"ar.

Rev20:3 and he threw him into the abyss, and shut him up and sealed it him,
he would not deceive the nations any longer, until years
were completed. After these things he is released a short time.
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\ ¥ 9 \ 9 \ b4 \ \ 9 ’ 9 ~
(3) Kau GBG,)\GV AVTOV €LS T’T]V (IBUO'O'OV Kau €K>\€LO’€V KoL €0'(1)p(1'YLO'€V AVTOVL,

p.'ﬁ ﬁ)\av"r'](rn étL Ta €Bvm dypl Teleabq) éT.
p,e*r(\x Ta0TA del )\Ueﬁvat aVTOV pLKpf)v xp(')vov.
3 kai ebalen auton eis tén abysson kai ekleisen kai esphragisen autou,
and threw him into the abyss and shut and sealed it him,

mé planésé eti ta ethné
he could not deceive any more the nations

achri telesthé ete.
until were completed years.

meta tauta dei lythénai auton mikron chronon.
After these things it is necessary for him to be released a short time.

KAWTIR JAY' T TR @IWIAA JAY (O HAIWH A KAXFT XAxXH4
x( A A AFAT(0A KAAQAO™(O Iy \H433
TAART =0 AHKTRX H(IT X(H 2700 AV AL THRRAwA

Iv Iw BYWIATI0 ATCIV A AVBRY A JAY = (0A

nwDI) T3 193 LBYRM OTO2Y 13WN MIRDD NN
RO 1 il MY —oY DN
DNINER~oY MATNR 153p 8O AR 0D NnRw
oY 0N TWRTTOY ADPRTL 1M 070U
4. wa'ere’ kis'oth wayesh’bu “aleyhem w’hamish’pat nitan b’'yadam w’naph’shoth
haharugim al-"eduth w' al=d’bar ha wa Io’ hish’tachawu

chayah u' 'tsal’mah w’lo’ qib’lu ‘eth-tawah “al-mits’chotham w' al-yadam wayich’yu
wayim’l’ku “im-haMashiyach shanim.

Rev20:4 And I saw thrones, and they sat on them, and judgment was given in their hands.
And I saw the souls of those who had been beheaded because of their testimony of

and because of the Word of , and those had not bowed down
the beast and (0 his image, and had not received the mark on their forehead
and on their hand; and they lived and reigned with the Mashiyach for years.

> Kat €tdov Opbdvous katl éxdBioav &’ adtovs kal kpipa 3601 adrols,
kal Tas Juyds TOV TemedekLopEVOY SLi TNV LapTUpLaY
Kal S TOv Adyov ToD KOl oV mpocexkvmnoav T6 Onplov

9 \ \ 9 /4 9 ~ \ 9 9’ \ / 9 \ \ /4
o0de TV elkova adTod Kal ok ENaPov TO XAPAYRa ETL TO LETWTOV
kal el TV YXelpa adTdv. kal élnoav kal éBactlevoav perta Tod XpLoTod érm.
4 Kai eidon thronous kai ekathisan ep’ autous kai krima edothé autois,

And I saw thrones and they sat on them and judgment was given to them,

kai tas psychas ton pepelekismenon
and I saw the souls of the ones having been beheaded

dia tén martyrian kai dia ton logon tou

because of their testimony of and because of the Word of
kai ou prosekynésan to thérion oude tén eikona autou

and those did not worship the beast nor its image

kai ouk elabon to charagma epi to metopon kai epi tén cheira auton.
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and did not receive the mark on the forehead and on their hand.

kai ezésan kai ebasileusan meta tou Christou eté.
And they came to life and reigned with the Anointed One years.

—A0 AYB=X( UVRYA AXYHS
AIAWAAL AVRKA KXF WY I

—TY MRS oonRT DM
TTAWRTT TIMTNT NNT 0w

5. w'yether hamethim lo’~chayu
“ad~ hashanim zo’th hat’chiah hari’shonah.

Rev20:5 The rest of the dead did not come to life until years
This is the first resurrection.

<5> ol Aovmol TdV vekpdV odk Elmoav dypL éT.
alTn 1) AvdoTaols 1) TPOTN.
5 hoi loipoi ton nekron ouk ezésan

The rest of the dead did not come to life

achri ete. hauté he anastasis hé prote.
until years. This is the resurrection the first.

AV Aawx 4JAwx43 A9BRI TR H(~wy A6

YIwa KAJA WY ~X( J4T XA3 A
Dy Iw 2 AJEIR AR W (A ¢ VIR VAV
PR TIWNRTT 7703 P‘?U i/ 11
T PRn uowImRD oo N )
fmphli/] % 10%m1 ImwnD S oD 1
6. u yesh=lo cheleq bat’chiah hari’shonah ‘ash’rayu
w' hu’ bahem lo’~yish’lot hamaweth hasheni ki yih’yu kohanim I’
w'liM’shiycho umal’ku ‘i shanim.
Rev20:6 And has a part (0 him in the first resurrection is blessed and
It is the second death these ones having no power, they shall be priests of
and of His Mashiyach and shall reign with for years.
<6> pakdpLos Kai 0 éywv PéPOS €V TT) AvaoTaoel T TpoTY*
TO{)T(J.)V 6 86{)T€p09 eéL'VCLTOS O{)K éXGL égOUO'LCLV, éO’OVT(IL i€p€’l:9 TO‘G
kal Tod XpLoTod kail BaotAeboovowv pet’ [+c] ér.
6 makarios kai ho echon meros en t¢ anastasei t€ prot¢;
Blessed and is the one having part in the resurrection first;

touton ho deuteros thanatos ouk echei exousian,
these ones the second death does not have authority,

esontai hiereis tou kai tou Christou
they shall be priests of and of the Anointed One
kai basileusousin met’ [ta] ete.
and shall reign with years.
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AAIWT AV F7 WA AXY Iy Iw3 Y ARXH7

ATRER TPAR TRWT Y DM RRshal
7. w’acharey hashanim yutar hasatan mibeyth mish’'maro.
Rev20:7 After years ,
the satan shall be released from the house of his prison,
7> Kal étav ét, Avboetar 6 ZaTavds ex Ths pvAakis adToD
7 Kai hotan etée,
And when years,

lythésetai ho Satanas ek tes phylakes autou
shall be released Satan from his prison,

VAKX VAXA KATTY 094X JYHARA™RX RV A4 X('44s
Iva (B JATFY ATRACTC I ITA AHIA

RRERah PONT MIDID wITRD DMAITTRR M0 RN

:07m DD oRon mRIoRD D¥IP 1 A%
8. w'yatsa’ 'hadiach ‘eth-hagoyim H'ar’ba” kan’photh ha’arets ‘eth-Gog
uMagog u/'qab’tsam lamil’chamah mis’param k’chol hayam.
Rev20:8 and he shall come out to deceive the nations

which are i1 the four corners of the earth, Gog and Magog, (0 gather them together
for the war, their number is as the sand of the sea.

& kal éEedeloetar mMAavijoal Ta €Bvm Ta €V Tals TéooapoLy ywvials THs ys,
Tov oy kat Maydy, ouvayayelv aiTtovs eis TOv moAepov,
0 &pLBpos adTHV ws 1 dpos Tis Baddoons.
8 kai exeleusetai planésai ta ethné ta ¢n tais tessarsin goniais tés gés,
and shall go forth to deceive the nations in the four corners of the earth,
ton Gog kai Magog, synagagein autous eis ton polemon,
that is, Gog and Magog, to gather them to the war,

ho arithmos auton hos he ammos tés thalasses.
their number is as the sand of the sea.

AY 0A™KXHA ATRT™RX AIFYA (YA YIRAT(O A(OFYH9
IRX (IXAA Ty IwATTT |( A 1) AAXA 491982

VIO TITRTRR 30N PN "ATRTOY Dy
ONN DX oM ( T oNn) Tm 120307

9. waya alu al-mer’chabey ‘erets wayasobu ‘eth-machaneh w'eth-ha’ir
hachabibah watered (me’eth ha ) ~hashamayim wato’kal ‘otham.

Rev20:9 And they came up on the breadth of the earth
and surrounded the camp of and the beloved city,
and from came down the heavens and devoured them.
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9> kal avéfmoav ml 70 TAGTOS THs YTis kal ékVkAevoav TV TapepfoAny
Kal THV TOALY TTV TyaTnLévny, Kal K(I,TéB’T] Tod oVpavod
kal kaTédayev avTovs.
9 kai anebésan epi to platos tés ges
And they went up over the breadth of the earth

kai ekykleusan tén parembolén kai tén polin tén egapémeneén,
and encircled the camp of and the city having been loved,
kai katebée tou ouranou kai katephagen autous.
and came down of the heavens and consumed them.
Jw~ Ky AT TN\ Jowa TRV AT JRwWAA 10
¢ AV A T3 AAFYH ATwa X1 97% AYBRA~JR
DW= MR W TDIND 2T O TRl >
: 2 12121 021 1797 “PYT X039 Mo
10. w’hasatan hidicham hush’la’k ba'agam- w’gaph’rith =sham
gam-hachayah un’bi’ hashager w'yus’ru yomam walay’lah I’ .
Rev20:10 And the satan deceived them was thrown into the lake of
and brimstone, the beast and the false prophet are there also.

And they shall be tormented day and night for and

10> kat o SLdBoKog 0 TAQV®V a\TOVS éB)\'ﬁe'T] els v Alpvmv 100
\ ’ [74 \ \ ’ \ e 4 \ / e ’
kat Belov dmov kat 10 Omplov kat 6 Pevdompodn s, katl Bacaviodnoovrar Mpépas
KOl VUKTOS €15 .
10 kai ho diabolos ho planon autous ebléthé eis tén limnén tou
And the devil, the one deceiving them, was thrown into the lake of

kai theiou hopou Kkai to thérion kai ho pseudoprophétes,
and sulfur, where both the beast and the false prophet are,

kai basanisthésontai hemeras kai nyktos eis .
and they shall be tormented day and night into of

FAX RFJ AWTTT AV (0 JWHAR (RaX XFY XAXA
AT JAC XNYVTTX(K TV IwR

PR 303 120 10U 3wt 51T NDD NN
:0iPD O REPITRDY 07U

11. wa’'ere’ kise’ w’gadol w’hayosheb «layu mipanayu nasu ‘erets
w'shamayim w’lo’-nim’tsa’ lahem maqom.

Rev20:11 And I saw a great throne and Him who sat it,
from whose presence earth and the heavens fled away, and no place was found for them.

a1 Kat €idov Bpovov péyav kal Tov kabfLevov aOToV,
a6 100 mpoowmou ébuyev 1) Y1 kal 6 0Upavos kal TOTos oy eVpédn adTols.
11 Kai eidon thronon megan kai ton kathémenon auton, apo tou prosopou
And I saw throne a great and the One sitting it, from presence
ephygen hé gé kai ho ouranos kai topos ouch heurethé autois.
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fled the earth and the heavens, and a place was not found for them.

XFIA C IYAYO Ty (ARATI0 I IRTA IV ATATRX XAXH12
IYYRA ATF XHAH ABX ATF BXIVA JVRXTT I7ATFA

YAYy'wOy Ty Iy ATFS IARIATTT JYKIA AQTIwHA

NODT 7227 DYTRY 00 TITTOY DILPT DRI RN RN 2
DWIT 9P RIT) MR DO N2 0MIRDI DDA
OMYNRD 00DDD 2NDTT T DNRT WDEN

12. wa’ere’ ‘eth-hamethim haq’tanim =hag’dolim “om’dim li hakise’

us’pharim niph’tachim wayipathach sepher ‘acher w’hu’ sepher hachayim
wayishaph'’tu hamethim ~hakathub Has’pharim k’'ma”aseyhem.

Rev20:12 And I saw the dead, the great the small, standing in
of the throne, and scrolls were opened, and another scroll was opened
and it is the scroll of life. And the dead were judged
the things which were written in the scrolls, according to their deeds.

12> kal eldov Tovs vekpols, ToUs peydAous Kal ToUs [LLkpolis, EFTRTAS EVHTLOY
70D Bpovov. kai BLPAla Mvolybnoav, kai dAdo BLBAlov Mvotydn, & éotv s Lwfs,
kal ékplBmoav ol vekpol i TOV yeypappévov <v Tols BBAlols kaTa Ta épya adTOV.
12 kai eidon tous nekrous, tous megalous kai tous mikrous, hestotas

And I saw the dead, the great and the small, having taken their stand
enopion tou thronou. kai biblia eénoichthésan, kai allo biblion énoichthe,

before the throne. And scrolls were opened, and another scroll was opened,

estin tés zoes, kai ekrithésan hoi nekroi
is the scroll of life, and were judged the dead

ton gegrammenon ¢n tois bibliois kata ta erga auton.
the things having been written in the scrolls according to their works.

JAV AT =KX Ay wWR (AXwAH AATAR VAT ™R I A Jwh A3

HAYWOY Y W X AQIWH A
DR TR A3 bﬁxc;-im MR NRTRR Q3 3WM
OTYnD UoR WDYM

13. wayasheb hayam ‘eth-meth w’hamaweth w’hash’ol heshibu ‘eth-metheyhem
wayishaph’tu ‘ish k’'ma”aseyhem.

Rev20:13 And the sea gave up the dead who were in i1, and death and the Sheol gave up

the dead which were in them. And they were judged, one according to their works.
13> kai édwkev M BdAacoa Tovs vekpovs Tovs kal 0 OdvaTos kal 6 4dns
&dwkav Tovs Vekpovs Tovs v avTols, kal ékplinoav kaTa Ta €pya adTOV.
13 kai edoken hé thalassa tous nekrous tous kai ho thanatos

And gave up the sea the dead , and death,

kai ho hadés edokan tous nekrous tous ¢ autois,
and Hades gave up the dead in them,

kai ekrithésan kata ta erga auton.
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and they were judged, , according to their works.

WIwi KA A “INXT A WA (AXwWAH AHTAH 14
IWT RN WY URTTOIND 120U SIRWm mpm
14. w’hamaweth w'ha$h’ol hush’lI’ku ba’agam-= w’ hamaweth hasheni.

Rev20:14 And the death and the Sheol were thrown into the lake of
is the second death.

14 kai 6 HavaTos kat 6 Gdns EBANOMoav cis TV Alpvmv Tod
6 Oéva'rog 6 861/)T€p(,)§ éO'TLV, '\S] >\£}LV'T] TOG

14 kai ho thanatos kai ho hadés ebléthésan cis tén limnén tou
And death and Hades were thrown into the lake of

ho thanatos ho deuteros estin, hé limné tou
the death second is, the lake of

X977~ x( WY X~ IX15
A J\d JewR IV YRR ATJFT IHKT
NTNI~RD irah i) BG
WNT DIND W DO 1293 23
15. w’ al=‘ish lo’-nim’tsa’ kathub b’sepher hachayim hush’la’k ba’agam ha .
Rev20:15 And one was not found written in the scroll of life,
he was thrown into the lake of
15 kai ovy eVpédm év T BLBAw Ths Lofs yeypapévos,
€BANOT cis v Alpvmy Tod
15 kai ouch heurethé en té biblg tés zoés gegrammenos,
And was not found in the scroll of life having been written,

ebléetheé cis tén limnén tou
he was thrown into the lake of

Chapter 21
IYIWXAR IV WA AWAR (YAXH TP WAR TY W XAXH 1

KO HIIY % WH A KAJ0 AUHwXAR 1AxAX
DUIWNI DMRWT 02 MW PN DWW 0y NN
FTIV 2378 O N3V NAWKRIT YIONT

1. wa’ere’ shamayim chadashim w’erets chadashah ki hashamayim hari’shonim
w’ha’arets hari’shonah “ab’ru w’hayam ‘eynenu “od.

Rev21:1 And I saw new heavens and new earth; the first heavens
and the first earth have passed away, and the sea is no more.

\ 0 9 \ \ \ ~ / e ~ 9 \
21:1> Kai €i8ov ovpavov kawvov kal yijv kawvnv. o6 MPATOS 0VPAVOS
\ e ’ ~ 9 ~ \ e / 9 ¥ b4
kat T mpwT YT amfAbav kat 1 BaAacoa ovk EoTiv ETL.

1 Kai eidon ouranon kainon kai gén kainén. ho protos ouranos
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And I saw new heavens and new earth. For the first heavens

kai he prote ge apélthan, kai hé thalassa ouk estin eti.
and the first earth passed away, and the sea is no longer.

KAQY AWARE JF (WHAY AY 03 AT73H XAXH2
A0 RWTTA AT T KITKY X AR Iy IwA™TT g

SR niniul =) "L QW I TR
PV NRERRT MPDD NIPOR XM DMETT n

2. wa'ere’ w'hinneh ha’ir ¥Y’rushalayim hachadashah yoredeth
ha min-hashamayim w’hi’ m’thugeneth kakalah ham’qusheteth I’'ba™’lah.

Rev21:2 And I saw, behold, city, new Yerushalayim, coming down out
of the heavens , and He prepared as a bride adorned her husband.

2> kal TNV TOALY TNV "Tepovoadnp. kavi eildov kataBalvovoav éx
Tod oVpavod TOV NToLLaTLEVNY 05 VORMV Kekoounpévmy Td Avdpl adTs.
2 kai tén polin tén Ierousalem kainén eidon katabainousan ek tou ouranou

And the city , new Jerusalem I saw coming down out of the heavens

tou hétoimasmenén hos nymphén
having been prepared as a bride

kekosmémenen tQ andri autés.

having been adorned for her husband.

IIWY 473 AYX( XFIAIY (AR (KT 0UwWxK3
YU A(THIAY AYAR YIAKT JIWK YAXA 1I9
{ ) IR YAy ERE S
12WR a7 nRD XeDTTn 5iTa 9P vnwinl:
oy> 197997 MR BN 128 OTRT 223T
{( ) BER T TR

3. wa’esh’ma” qol gadol min-hakise’ le’'mor hinneh mish’kan
=b’ney ha’adam w’shakan b’thokam w’hemah yih’yu=lo I "am

w’hu’ ha yih’yeh ‘itam ( ).

Rev21:3 And | heard a loud voice from the throne, saying,

Behold, the tabernacle of is sons of men, and He shall dwell among them,
and they shall be to Him as people, and Himself shall be with them ( ).

3> kal Mkovoa pwvis peyadns éx Tod Bpovov Aeyoloms, T80V 1 okmuvT) Tod
T®V Wbpdmov, kal okMracel Let’ adTOV, kal adTol Aaol adToD E0ovTaL,
KOl a0TOS O pet’ adTdV €otau [ IR
3 kai ekousa phonés megalés ek tou thronou legouseés, Idou
And I heard a loud voice from the throne saying, Behold,
hé skéeneé tou ton anthropon, kai skeénosei met” auton,
the tabernacle of is men, and He shall tabernacle with them,

kai autoi laoi autou esontai, kai autos ho met’ auton
and they people His shall be, and He Himself, with them,
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estai [ IR
shall be ,

AROTAVAY X KATAA JAYV'TY 07 4074~ EZVAE
AAJO KAJwxA3 AROTAVAY X( IXIH ATOFA (IX~J%

TIW=TTY XD MR OTYn nynTT ninS
272V MIWRTT T RS aRD PV Sax-on

4. umachah =~dim’ ah me eyneyhem w’hamaweth lo’ yih'yeh=-"od
w'gam=‘ebel uz’"aqah uk’eb lo’ yih'yeh="od ki hari’shonoth “abaru.
Rev21:4 And shall wipe away tear their eyes,

and there shall be no more death, and again nor mourning, nor crying.
And there shall be no more pain, the first things have passed away.

4> kal eEalelfer dakpuov cx ToV dbBaApdv adTdV, kai 6 BdvaTos ovk EoTal €T
oTe mévbos olTe kpavyT) oUTe MOVOS ok EoTal €T, [1i] Ta mpdTA dTRAOav.
4 kai exaleipsei dakruon ¢k ton ophthalmon auton,

and He shall wipe away tear their eyes,
kai ho thanatos ouk estai eti oute penthos oute kraugeé oute ponos ouk estai eti,

and death shall be no longer nor grief nor crying nor pain no longer shall be,
[hoti] ta prota apélthan.

the first things passed away.

wWAR AwWO V' JJR XFIATLO IwH R ATXYAS
TR IV IIXIR IV RIx 40X TV AdaR IR V(X AYXYR

W My (237 RODT-5Y awtH RPRMA
‘DT DOIRND) OOFRR TPNT DON3TT W 33 0K TRNM

5. wayo’'mer hayosheb "al-hakise’ hin'ni “oseh chadash
wayo’mer ‘elay k’thob had’barim ha’eleh ‘amitim w’ne’emanim hem.

Rev21:5 And He who sits on the throne said, Behold, | make =!! things new.
And He said to me, Write these words they are faithful and true.

&> Kal eimev 6 kabfpevos et 16 Bpove, "I8od karva moud R
\ )4 /4 74 o e 4 \ \ 9 ’ 9
Kal AéyeL, Fpou.lsov, 871 oUTOL Ol AdyoL moTol kat aAnbuvol eloiv,
5 Kai eipen ho kathémenos epi tg throng, Idou kaina poio ,
And said the One sitting on the throne, Behold, new I make ,

kai legei, Grapson, hoti houtoi hoi logoi pistoi kai aléthinoi eisin.
and He says, Write this, because these words faithful and true are.

wXAR AXZH (XA ARV AT AV A V(X ATXY A6
TIA IVYRA IvY TYoiT XUA( IRX JAFAA

N T DR8I T 00N TN

DT OO O WRD NRED T U3 Bjiom
6. wayo’'mer ‘elay hayoh nih’'yathah ha’Aleph w’haTaw haro’sh
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w’hasoph ‘eten latsame’ mima™'yan mayim chayim chinam.

Rev21:6 And He said to me, It is done. | am the Aleph and the Taw,
the beginning and the end. [ shall give to the one who thirsts
the spring of the water of life freely.

6> kal eLmév jLoL, Fé'yovav. [ei.p,l.] TO ’A?\d)a kat 70 "€2, "F] &pxﬁ KAl TO TéAOS.
T® SupdvTL dbow < Ths TyTs Tod BdaTos s Lwfs Swpedv.
6 kai eipen moi, Gegonan. [eimi] to Alpha Kkai to O,
And He said to me, They have come to pass, | am the Alpha and the Omega,
hé arche kai to telos. to dipsonti doso
the beginning and the end. 7, to the one thirsting, shall give

tes peges tou hydatos tés zoes dorean.
the fountain of the water of life freely.

A(TAVAx A (J2 waAYY BATTA7
VI VTRV ARY XH3H

191N T DOm W maem
1727 DT XA

7. ham’natseach yirash hakol wa ‘eh’yeh-lo w’hu’ yih'yeh-li I’ben.
Rev21:7 The one who overcomes shall inherit all this,

and ! shall be to him and he shall be to Me as son.

<> 6 vik®V kAmMpovopnoel TadTa Kal €0opal avTY kal adTOs €0TaL oL LLOS.

7 ho nikon kléronomeései tauta kai esomai autg
The one overcoming shall inherit these things and I shall be to him

kai autos estai moi huios.
and he shall be to Me a son.

TVRAATAR IV (XAN\TAR IV v Ixy JIv A 9(A ¥JA 8
IV ATWIATC IR TV (Y (XA ¥V AJOR JY TwITAR IV TKAA

WIwA KAJE XHK4T Ky ATIA 9 4093 J\X2 JTCR
DOTIRTAMY DIDRINTY OOIMRD 0N 1 257 27 m
DOTPERT~001 D79IDNT YTV DODEIRTY O
£ DT 8T 77aN a7y D'f QAN DD‘?I‘[
8. rakey haleb wa ‘eynam ma’aminim w’ham go’alim w’ham’rats chlm
w’hazonim w’ham’kash’phim w? ob’dey ha’elilim w'zal=ham’shaq’rim chel’qam
ha’agam habo’er b w'gaph’rith ~hu’ hamaweth hasheni.
Rev21:8 for the coward of the heart and do not believe and is abominable,

and the murderers and the fornicators and the sorcerers and servants of idols
and - the liars, their part shall be in the lake that burns with and brimstone,
in it is the second death.

~ ~ \ 9 ’ \ 9 )4 \ ~ \ 4
8> Tols = deols kal amioTols kat eBdeAvypévors kal dovedoLy kal mopvoLs
\ / \ 9 / \ ~ )4 \ 4 9 ~
kal Gappdrors Kal eLOwAOALTPOLS Kal Tols JrevdéoLy TO pépos adTOV
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T Alpv T karopév kal Oelo, 0 BdvaTos 6 dedTepos.
8 tois ¢ deilois kai apistois kai ebdelygmenois kai phoneusin
for the cowardly and unbelieving and ones having become vile and murderers
kai pornois kai pharmakois kai eidololatrais kai tois pseudesin to meros auton
and fornicators and sorcerers and idolaters and the false ones, their part
te limné té kaiomené kai theig, ho thanatos ho deuteros.
shall be in the lake burning with and sulfur, the death second.

Ogw Tl xcw A TN J2 (73 KOGw AR Y X9YA9
AATARXA KA TJA 09w KAA0F4

KWX A(IARE IXAXH X9 AYX( V(X% AJAYH

VaW 0oRiaT DUDRORT NYAEn TR 00N N3N
DTN NiDnT vaw nnyRd
: NUR TPDTTNN TRTNY XD RxD Dx 13T

9. wayabo’ ‘clay ‘echad mishib' ath hamal’akim hanos’im sheba™ haq’ aroth
sheba™ hamakoth ha’acharonoth way'daber ‘clay le’'mor bo’
w'ar’aak ‘eth-hakalah ‘esheth .

Rev21:9 And one of the seven messengers who had the seven bowls
of the seven last plagues came to me and spoke with me, saying,
Come, I shall show you the bride, the wife of

9> Kai ﬁkeev €5 ek TOV €mTA AyyElwv TRV EydvTov Tas €mTa drdlas
TOV E€MTA TANYOV TOV EoyaTwV kal EAdANoeY pet’ €rod Aéywv, Aebpo,
deléw oo Tﬁv v{)pd)'r]v Tﬁv yuva'ilka
9 Kai €lthen heis ek ton hepta aggelon ton echonton tas hepta phialas

And came one of the seven angels having the seven bowls

ton hepta plegon ton eschaton kai elalésen met’ emou legon,
of the seven plagues last and spoke with me saying,

Deuro, deixo soi tén nymphen tén gynaika

Come, I shall show you the bride, the wife of

AY' 03 YIXxAYH A9\ (HQR A47(0 YIATYH 10
E IV IWATTY KAy I (WHAY
T IR T33) 51T 0O TP
: n DM@ NI mpleliikkal
10. wayiqgacheni “al=har gadol w'gaboah wayar’eni ha’ir
Y’rushalayim yoredeth min-hashamayim ha .
Rev21:10 And he carried me away to a great and high mountain,
and showed me city, Yerushalayim , coming down out of the heavens
9
10> kai amfveykév |Le et 8pos péya kal LmAov, kal édelEév pou
TNV TOALY TTV "Iepovoalnp kaTaPatvovoav éx Tob ovpavod TOD
10 kai apéenegken me epi oros mega kai huyélon, kai edeixen moi
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And he carried away me in Spirit onto a mountain, great and high, and showed me

tén polin tén Ierousalém katabainousan ek tou ouranou apo tou theou
the city , Jerusalem coming down out of the heavens from Elohim,
AXY AATY J9x A3\ A TV Al AR9Y A7 (0R 11
PATA Yoy ATAdT7A Jgaxy
TNR TTORY TIND AT Y OOTTOR TI3D Dy
TP VR NPT 1387
1. w aleyah k’bod ‘Elohim w’or nag’hah k’eben y'qarah m’od
k'eben hamab’heqeth k' eyn haqarach.
Rev21:11 having the glory of Elohim, and was glowing like a most precious stone,
like stone, clear as crystal,

A1 éyovoav v d0&av Tod Heot,
8poros Alby TipLoTATw ©s Albw kpvoTadAilovTi.
11 echousan tén doxan tou theou, homoios lithg timiotatg
having the glory of Elohim, was like a precious stone,

hos lithg krystallizonti.
as stone being clear as crystal;

AC J¥raAow Awo Ty IwH 439H A¢HAR ATHR AR 12
JAV (O JYIAKY KAYWHK I JX(Y AWO J¥Jw Jy A0w3~ (0%
(XAWY VTG Y @IwW AWOTTY Jw AATw JAH

M DY Ty Do 1A 9T it Y ae
ooy DORIND NNy DDRYR WY Do DrTwEnTow)
P28 223 "Law py oo niny om

12. w'lah chomah g'dolah ug’bohah ush’neym “asar sh’ " arim lah

w' al=hash’ arim sh’neym “asar mal’akim w’shemoth k’thubim “aleyhem
w’hem sh’moth sh’neym-="asar shib’tey b'ney Yis'ra’El.

Rev21:12 and having a great and high wall, having twelve gates,
and at the gates twelve messengers; and names were written on them,
in which they are the names of the twelve tribes of the sons of Yisra’EL

<12> éyovoa Telyos pkéya kal VmAdV, éyovoa TUAGDVas Sddexa
Kal €1l Tols MUAGOLY dyyélovs bdeka Kal OVOLATA EMIYEYPALILEVA,
9 \ 9 4 ~ ’ ~ e A 9 U
eotw [Ta ovopaTta] Tov dwdexa pvAdv viav TopanA-
12 echousa teichos mega kai huyélon, echousa pylonas dodeka
having a wall, great and high, having twelve gates

kai epi tois pylosin aggelous dodeka kai onomata epigegrammena,
and at the gates twelve angels and names having been inscribed on them,

estin [ta onomata] ton dodeka phylon huion Israél;
are the names of the twelve tribes of the sons of Israel;

Aww Ty Aaow JATRT Aw(lw Ty A0w RAZTT Aw(lw JY 40w 13
‘JA0YT Aw(lw Ty A0owH JN\JFJ
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13. sh’ arim sh’loshah mimiz'rach sh’ arim sh’loshah mitsaphon sh’ arim sh’loshah
minegeb ush’ arim sh’loshah mima“arab.

Rev21:13 There were three gates on the east, three gates on the north,
three gates on the south and three gates on the west.

13> 4o dvaToddls TuAdves Tpels kal amo Boppd TLAGVEs Tpels
Kal A0 vOTOU TUADVES TPETS KAl GO BVOROY TLADVES TPELS.
13 apo anatolés pylones treis kai apo borra pylones treis

From the east three gates and from the north three gates

kai apo notou pylones treis kai apo dysmon pylones treis.
and from the south three gates and from the west three gates;

XKAQFAT AwO J¥Jw 4403 KJARCH 14
YRY (W AWO J¥Jw( AAJw Awo J¥gw YAy (0

DTN WY 0w Y nrg‘m‘?a T

iy by Ny Do ning by oW opoy
14. ul’chomath ha’ir sh’neym “asar mosadoth
wa aleyhem sh’neym “asar shemoth lish’'neym “asar sh'lichey .

Rev21:14 And the wall of the city had twelve foundations,
and on them were the twelve names of the twelve apostles of

14> kai 10 Telyos THs MOAews Eywv Bepellovs dbdexa
kal e’ adTRV dhdeka ovopaTa TOV dndeka AMOoTOAWY .
14 kai to teichos tés poleos echon themelious dodeka

And the wall of the city having twelve foundations

kai ep’ auton dodeka onomata ton dodeka apostolon
and on them twelve names, of the twelve apostles of

Ay OR-%XK% A AT V(X A9AYE A IK15
HAIAR KA A0 A0WTREH
YRR TRD MR 0% T3TRT 0w
TR N TN
15. ub'yad ham’daber ‘clay q’neh lamod ‘eth~-ha’ir
w'eth-sh’ areyah w'eth chomathah.
Rev21:15 And the one who spoke me had measure by the hand,
to measure the city, and its gates and its wall.
15 Kal 6 Aadov épod elyev pétpov kdAapov ,
LETPTO 'ﬂ‘]v MOAW KAl Tovs TUAGVAS TS Kal TO TELyos avTTs.
15 Kai ho lalon emou eichen metron kalamon ,
And the one speaking me had measuring rod ,
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metrésé tén polin kai tous pylonas autés kai to teichos autes.
he might measure the city and its gates and its walls.

AV OA™RX AJYH A9RAAT ATJAXH 094 A% 04 JwHJAH 16
AJAX FrA4 AWO J¥'Jw EVAES

Al FRAX ARTATH 49RAH
TYITON TR AINTR APTNY VIR YT awinim

M2 O™ AN Ty oo 2P
o> NOR TR ANRIPY MEm
16. umoshab ha’ir m'ruba” w'ar’kah k'’rach’bah wayamad ‘eth-ha’ir big’neh
sh’neym “asar ris ‘ar’kah w'rach’bah w’qgomathah ‘achath lahem.
Rev21:16 And the city lies a square, and its length is as great as its width.
And he measured the city with rod, twelve stadia.
Its length and its width and its height are one them.

<16> kai M) mOALs TeTpAywVos kelTal Kal TO pijkos adTHs 6oov [kai] To mAdTos.
Kal ERLETPMOEY TNV MOALY TO KaAQRy el oTadlov dhdeka yLALddwy,
TO pijkos kal T0 MAGTOS kal To Vilios adTis loa éoTiv.
16 kai hé polis tetragonos keitai kai to mekos autés hoson [kai] to platos.
And the city lies square and its length is as much as also the breadth.
kai emetrésen tén polin tg kalamg epi stadion dodeka chiliadon,
And he measured the city with the rod across stadia twelve thousand,

to mekos kai to platos kai to huuos autés isa estin,
the length and the breadth and the height of it is equal.

IY 0JAXHA AT ARTAR™RX Ay H17

VX(TAR KAY XY AT WY X KAYT AATxL 09AXH
DOYITNRY RO FNRMTOAR TN
IR N NN WON NTRI N YITN)
17. wayamad ‘eth-chomathah me’ah w’ar'ba’im
w'ar’ba” ‘amoth »'midath ‘ish =hi’ midath hamal’a’k.

Rev21:17 And he measured its wall, an hundred and forty and four cubits,
the measure of a man, it is the measure of the messenger.

17> kai ép,é"rp'r]cev TO TELY0S cu’rrﬁg EKATOV Teooepdkowra "reové,pu)v TNXOV

p.é'rpov &vepo'o'rrov, éoTLV (’l'y'yékou.

17 kai emetreésen to teichos autés hekaton tesserakonta tessaron péchon metron anthropou,
And he measured its wall a hundred forty-four cubits by man’s measurement,

estin aggelou.
is also the angel’s.

Jgx AY0R AUAR J¥79%18
EOFS EVAC N2V 49034
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18. ubin’yan chomath ha’ir ‘eben
w’ha’ir muphaz domeh zakah.
Rev21:18 And the construction of the wall of the city was stone.
and the city was pure , like clear

18> kai ﬁ év&fop:qcl.s TOV T€|,.XOUS al’rrﬁg
Kal ﬁ TOALS Kaeapbv opoLov kabapd.
18 kai hé endomeésis tou teichous autés

And the construction of its wall was of

kai hé polis katharon homoion katharq.
and the city was pure like pure H

AFATA VIR ¥ IIXT( 09 KAIAY AY 03 AUAR KAAFHTH 19
YO¥daR AIw YWy (wR AYTF YV JwA JAwWXAG

TOMT PO "IANT 00T MBIATM VT MM MIemIw
1 YUITT W WhoEn RD awh TN

19. umos’doth chomath ha’ir mur’batsoth b'lzc/=‘ab’ney chephets hamosad hari’shon
hasheni sapir hash’lishi sh’bo har’bi’i .

Rev21:19 And the foundations of the wall of the city were adorned
with kind of precious stone. The first foundation was H
the second, sapphire; the third, chalcedony; the fourth, 5

<19> ol BepélioL Tod Telyous THs MOAews AMBw Tple kekoopmpévor:
0 Bepélios 6 mpdTOS , 0 debrepos oamdrpos,
0 TpiTos XaAkmMddV, O TETAPTOS ,
19 hoi themelioi tou teichous tés poleos lithg timig
the foundations of the wall of the city with precious stone

kekosmémenoi; ho themelios ho protos , ho deuteros sapphiros,
having been adorned: the foundation first , the second sapphire,

ho tritos chalkedon, ho tetartos ,
the third chalcedony, the fourth ,

WIWAX 7 OF JWA VWWa (3T WWTTRA 20
7Y ¥AYWOL AT ¥ O¥WRE HAwW VN HwA

AYAX AWO0R T TIw Hw(
wownn Sy W 0o WA o
T ODYT T YWD 0T e
RPN Tpyn oo owh

20. hachamishi yahalom hashishi hash’bi’i thar’shish hash’'mini shoham
hat’shi’i phit’dah ha asiri nophe’k leshem sh’neym he asar ‘ach’lamah.
Rev21:20 the fifth, sardonyx; the sixth, ; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl;
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the ninth, topaz; the tenth, chrysoprase; , jacinth; the twelfth, amethyst.

20> 6 mépmTOs capdovué, 6 éxTos » 0 €Bdopos ypvooAibos,
0 8ydoos BMpvAAos, 6 évaTos Tomaliov, 6 déxaTos ypvodmpacos,
vakwvbos, 6 dwdékaTos apéBuoTos,
20 ho pemptos sardonyx, ho hektos , ho hebdomos chrysolithos,
the fifth sardonyx, the sixth , the seventh chrysolite,

ho ogdoos béryllos, ho enatos topazion, ho dekatos chrysoprasos,
the eighth beryl, the ninth topaz, the tenth chrysoprase,

huakinthos, ho dodekatos amethystos,
jacinth, the twelfth amethyst,

40w- 4AWO0 MKW I A0WE AWO ¥4 IwH 21
34939 J IR 4703 JHRAAN KBAX A0wH
IVl b MY O DOYWn WY DwAIND
nimkpio! D ™M madVin i hin et Wulnh pii|
21. ush’'neym “asar hash’"arim sh’teym “es’reh ~-sha ar
washa ar ‘echath ur'chob ha’ir muphaz ki b’hirah.
Rev21:21 And the twelve gates were twelve H gate and gate was of one
And the street of the city was pure , like transparent
21> kai ol dwdeka TUAGVes dndeka , Gva els TRV TUAGVOV TV
ég éV(\)S . K(I\L "IS] 1T>\CLT€’I:CL T’ﬁg TI'())\G(I)S Kaeapbv (;)S SLCLU'Y"I{]S.
21 kai hoi dodeka pylones dodeka ,
and the twelve gates were twelve ’
ana heis ton pylonon én ex henos
respectively one of the gates was of one
kai hée plateia tés poleds katharon hos diauges.
And the street of the city was pure as transparent
XHE KA Y () YVARY XA7X( (V3522
EDL A
RIT NIRIX o MIRTRD 509730
o9 o
22. w'heyhal lo’-ra’ithi ki ts’ba’oth hu' w’ heykalah.
Rev21:22 | saw no temple , for of the hosts
and are its temple.
22> Kat vaov odk €idov ,
0 yap ) 0 TAVTOKPATWP VOa.OS alTHS E0TLY KAl .
22 Kai naon ouk eidon , ho gar ho ho pantokrator
And a temple I did not see , for the Almighty

naos autés estin kai
its temple is, and
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23. w’ha’ir ‘eynenah ts’rikah I'or ul’nogah
ki-k’'bod he’ir lah w’nerah hud’ .
Rev21:23 And the city does not need light and shine,
for the glory of has illumined it, and its lamp is
23> kai 1 wOALs 0¥ Xpelav Eyel o0de datvoorv adTH,
M yap 86Ea Tod édbomoev adTV, kal 6 AVyvos adTHs
23 kai hé polis ou chreian echei oude phainosin auté,
And the city no need has of nor of they may shine in it.
hé gar doxa tou ephotisen autén, kai ho lychnos autés
For the glory of illumined it, and its lamp is
JARGY J¥ Xy 9 (AXTY I(IA ¢ AV IrHRA3x 24
RV (X TRAXTKA
073D OO8°3n PORTIDon > 1057 oMam o
0N DpINEM)
24. w’hagoyim yel’ku | umal’key-‘erets m’bi’'im k’bodam w’thiph’ar’tam ‘eleyah.
Rev21:24 And the nations shall walk by ,
and the kings of the earth shall bring their glory and honor into it.
24 kai mepimaTnoovowy Ta €bBvn Sua ,
kal ot Baotdels s yis dépovory Ty 86Eav adTdV eis adTNv,
24 kai peripatésousin ta ethné dia y
And shall walk around the nations by ’

kai hoi basileis tés gés pherousin tén doxan auton eis autén,
and the kings of the earth bring their glory into it,

W AV AN TR AN VD KNS YUY A AowK 25
o RS 1999 09 MRS o v ao

25. ush’ areyah yomam lo’-yisageru ki lay’lah lo’-yih’yeh sham.
Rev21:25 And its gates shall never be shut by day, there shall be no night there.
25 kai ol TuAGVes adTTs o0 k) kAeLoBdow TLépas, vOE 0VK €0TaL €KEL,

25 kai hoi pylones autés ou meé Kleisthosin hemeras, nyx ouk estai ekeli,
and its gates never would be shut by day, night shall not be there,

YIRAX TAK Y HAR X9 47 HX49AX 26
DRNTIRDNY OMAT TI2D M2 R0
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26. w'hebi’u bah k'bod hagoyim w'thiph’ar’tam.
Rev21:26 and they shall bring the glory and the honor of the nations it.
26> kal oloovowy T d6&av kal T LT TOV EBvdv adTNV.

26 kai oisousin tén doxan kai tén timéen ton ethnon cis autén.
and they shall bring the glory and the honor of the nations it.

ATWH 4J0AK AwOoA XIQ™( 7 49 XAIY TX(H 27
AWAT(W IV YRR ATFI IV INKIATIX

TP MIVIN Y 8RTOD A0 IR
(=Y oI 1903 0O3INDITON

27. w'lo’=yabo’ hah ~tame’ w’ oseh tho ebah washager

‘im=-hak’thubim b’sepher hachayim - .
Rev21:27 and there shall not enter into it profane, or that works abomination
and falsehood, only those who are written in the scroll of life
27 kai oV p1 eloéNbn cis adTy kowov kal [0] modv BdeAvypa
kal Peddos <L 1) ol yeypappévor <v 17 BBAle Ths lwfs
27 kai ou me eiselth¢ cis autén koinon
And never may enter into it profane thing

kai [ho] poion bdelygma kai pseudos
and the one practicing abomination and falsehood,
meé hoi gegrammenoi ¢n tg biblig tés zoés .
only the ones having been written in the scroll of life of

Chapter 22
) I¥YvRA IvI- (BT v IxAYH1
A A XFIJ XY BATA J¥ oY
(1) 870 om0 DIy MMM
dniviny T RXDD2 REY ATRT VI
1. wayar’eni nachal ~mayim chayim ( )
k" eyn haqarach yotse’ mikise’ ha w' .
Rev22:1 And he showed me a river of the water of life,
( ) as crystal, proceeding out of the throne of and of ,
22:1> Kal édeléév Lo motapov B8atos Lwfs os kpOTTAAAOV,
ékmopevopevov ek Tod Bpovou Tod Kal
1 Kai edeixen moi potamon hydatos zoés hos krystallon,
And he showed me a river of water of life as crystal,
ekporeuomenon ck tou thronou tou kai
going forth out of the throne of and of ’

IV YR 70 ARTA AXT (RIA KXTIw™ (XK 4903 JHRAA JHAKIA2
IRy AwAaR Y47 Awo
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2. ub’tho’k r'chob ha’ir w'ci=s’phath hanachal mizeh umizeh “ets chayim “oseh p'ri
chad’sho yiten ‘eth-pir'yo
wa aleh ha”ets lith’ruphath hagoyim.

Rev22:2 i1 the middle of the street of the city. And =1 the edge of the river on this side

and on that side was the tree of life, bearing kinds of fruits, it yields its fruit

its month. And the leaves of the tree were for the healing of the nations.

)4 ~ ’ 9 ~ \ ~ ~ 9 ~ \ 9 ~ 4 ~
2> év peow Ths mAaTelas adTRs kal Tod moTapkod evrebbev katl éketbev EbAov Lwis

A \ A~ \ \ ~
TTOLOVV KAPTTOVUS 0 K(IT(\I éKCLO’TOV &TI'OSLSOUV TOV KapTov CL‘l’)TO‘U,
\ \ /, A~ ’ ~ ~
Kal T d)U)\)\(I TOV &6)\00 €LS OepaTreLav TOV éevmv.

2 ¢n mesQ tées plateias autés kai tou potamou enteuthen
the middle of the street out of it; and of the river on this side

kai ekeithen xylon zoés poioun karpous ,

and on that side the tree of life producing fruits,
kata hekaston apodidoun ton karpon autou,

according to each yielding its fruit,

kai ta phylla tou xylou eis therapeian ton ethnon.
and the leaves of the tree are for the healing of the nations.

A XFIA A0V X JAR~
AAKAWY AP AJOH AT7AYAY

7 XDDY YT 8D oo
AADw VT3V AT

3. w'al=cherem lo’ yih'yeh="od w’kise’ ha

w' yih'yeh=-bah wa abadayu y’sharathuhu.
Rev22:3 And curse shall be no longer, and the throne of
and of shall be in it, and His servants shall serve Him.
3> kal katdbepa ovk Eorar éti. kal 6 Opdvos Tod
Kal a¥T]) €éoTaL, kal ol dodAor adTod AaTpedoovoLy
3 kai katathema ouk estai eti. kai ho thronos tou
And curse no longer shall be. And the throne of
kai auté estai, kai hoi douloi autou latreusousin
and of it shall be, and His servants shall serve

A3
A

11
1

TAARNT (O AIWH AV T TR AxXAY 4T3%4

OOANEN=oY REA 1PDTAR N M

4. w’hemabh yir'u ‘eth-panayu ush’mo “al=mits’chotham.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page

165



Rev22:4 And they shall see His face, and His name shall be on their foreheads.

\ \ 4 9 ~
b kal 6PovTaL T0 TPOTWTOV AVLTOV,
KOl TO dvopa adTod €M TOV peTOTWV AOTHV.
4 kai opsontai to prosopon autou, kai to onoma autou epi ton metopon auton.
and shall see His face, and His name shall be on their foreheads.

47 ¢ AH0 AJAY X (H 4x0~ ?\’V?\’V X( AV (A5

DA VXY XH3 A
: - AV CIA
23 D TV 170X 8D T 8D 1999
95 R XA - 59
: = 105m3
w'lay’lah lo’ yih'yeh="od w’lo’ yits'tar’ku “od I'or ner ul
- hu’ ya'ir lahem umal’ku - .
Rev22:5 And night shall be no longer,
and they shall be no longer need of of a lamp nor of ,
shall illumine them; and they shall reign and
5> kal vO& ok EoTal éTL kal ovk éyovoLy Xpelav Abyvou kal ,
0 bwTioel én’ adTovs, kal BactAedoovoLy
5 kai nyx ouk estai eti kai ouk echousin chreian lychnou
And night no longer shall be and they have no need of the of a lamp
kai , ho photisei ep”’ autous,
and of the ’ shall give forth light on them,
kai basileusousin .
and they shall reign of
IVIIXIR IV KIX A(XE IV ATLE ¥ AVXYH6
KAXALL AT R AW TV XY FT2 A

MAAYT AVAY ANATAWE KK HHAJOTKE
OPIRNI) DR MTPNT DO0ITT 208 TR
PARTTS IoRDHTRR MDY oOR0a3T )

TIRa e T T ﬁwx IR 1TIYTANY
6. wayo’'mer ‘elay had’barim ha’eleh ‘amltlm w’ne’emanim
wa han’bi’im shalach ‘eth-mal’ako
har’oth ‘eth-"abadayu ‘eth ‘asher-hayoh yih'yeh bim’herah.
Rev22:6 And he said to me, These words are faithful and true.
And of the prophets, sent His messenger
show to His servants the things which must happen quickly.

6> Kat eimév poi, Ovrou ot AdyoL moTol kat aAmbuvot,
\ e ~ ~ /7
Kal O TOV TPoPMTOV AMTETTELAEY

\ )4 9 ~ ~ ~ 4 9 ~ 0 ~ ’ 9 /
TO0V a'y'ye)\ov aAvVTOV 86 L&(IL TOLS 801))\0[8 avTov 86 L 'YGVGO’@(IL €V T(I,XGL.
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 166



6 Kai eipen moi, Houtoi hoi logoi pistoi kai alethinoi, kai ho
And he said to me, These words are faithful and true, and
ton prophéton apesteilen ton aggelon autou deixai tois doulois autou
of of the prophets sent His angel to show to His servants things

ha dei genesthai en tachei.
which have to happen quickly.

AL ATFA RXAGT YVAJATRXE AYwR yAwx A3 X9 1 JJ37
T TDDT MR ON2TTNR MWT WR T XD s

7. hin'ni ba’ maher ‘ash’rey hashomer ‘eth-dib’rey n’'bu’ath hasepher hazeh.

Rev22:7 And behold, ! come quickly.
Blessed is he who heeds the words of the prophecy of this scroll.

<T> kai 8oL épyopar Tayd. RAKAPLOS O TPV ToUS Adyous
Ts mpodmretas Tod BBAlov TovTOUL.
7 kai idou erchomai tachy.

And behold, I am coming quickly.

makarios ho téron tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou.
Blessed is the one keeping the words of the prophecy of this scroll.

YAKAXATH Y OIWT ¥ AVA JoJwH Afx 4xX43 A4 JIRARY A8
AC KHABRWAL A(XTRX Y TXA3” JXCTR YA (TXH

STINTDY "URYD 77 QYR PR TIRTIT NI 1M e
195 nh ol -rbx PR VIR TRoRT "9375 Sawy

8. wa Vahuchanan hu’ haro’eh ‘eleh w’shom am way'hi k’'sham’’i w’hlr othi
wa'epol I'rag’ley hamal'a’k =her’ani ‘eth-‘eleh "hish’tachaoth lo.

Rev22:8 And ', Yahuchanan, heard them and he saw these things.
And it came to pass when I heard and saw, I fell down at the feet of the messenger
showed me these things (0 worship him.

& K Twdvvms 6 dkovwv kal BAémov TadTa. kal 8Te fkovoa kal éBAeda,
émeoa mpookvvijoat umpociey T®V mModdV Tob dyyélov Tod dewkvbovTods Lol TadTa.
8 K20 Ioannés ho akouon kai blepon tauta. kai hote ekousa

And | John am the one hearing and seeing these things. And when I heard
kai eblepsa, epesa proskynésai emprosthen ton podon tou aggelou

and saw, I fell to worship before the feet of the angel

tou deiknuontos moi tauta.
showing me these things.

490 TV RXATRWORT(X FXA4 Y ATXY'HX9
IV AIWCR Ty X993 JVRx(H J( A9RHX JAJ

AARwWA ¢ AXA ATFA Y Ada™RX

Ay =50 NRTIRYR=OR R8T 08 MM
DORESY DRI TR T2 2 i
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9. wayo’'mer ‘clay r'eh ‘al-ta’aseh-zo’th ki~ “ebed hkamoak
w'chaber 'ak ul’acheyak han’bi’im w’lashom’rim
‘eth-dib’rey hasepher hazeh | hish'tachaweh.

Rev22:9 But he said to me, See you do not do this. For | am a servant as you are
and a friend of yours and of your brothers the prophets and of those who heed the words
of this scroll. Worship

9> kai Aéyel por, “‘Opa p1): ohvdovdos ool elpt kal ToOV 48eAddv cov TdV mpodmTOV
Kal TOV TNpovvTev Tovs Adyous Tod BiBAlov TodTou: TH MPOGK VYOOV,
9 kai legei moi, Hora meé; syndoulos sou eimi
And he says to me, See that you not do it; your fellow servant I am
kai ton adelphon sou ton prophéton kai ton térounton tous logous
and of your brothers, the prophets, and of the ones keeping the words
tou bibliou toutou; tg proskynéson.
of this scroll; worship

AR ATFA ARXATYT YAdA™RX JRRAXT (X 7 AJXY%10
QA0MTE IAAT

T 2T NR13) "T13TTRR Dﬁijﬁ'iﬁg SDN MR
b aloly :m?

10. wayo’'mer ‘clay ‘al-tach’tom ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh
qarob hamo~ed.

Rev22:10 And he said (0 me, Do not seal up the words of the prophecy of this scroll,
the time is near.

10> kai Aéyel poi, M) odpayloms Tovs Aoyous Tis mpodmTelas Tod BBAlov TovToU, 6
Kou.p(‘)s é'y'y{)g éoTuLv.
10 kai legei moi, Mé sphragisés tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou,
And he says to me, Do not seal the words of the prophecy of this scroll,
ho kairos eggys estin.

the time is near.
XJFA6 TVFAY X738 FIVRAC IV FAY FI/4ABA 1
WATKAG TV FAY A TRHAC TV FAY TV 412K
NRWTD M7017 RRWT OB N0 ORI
WIPTD 701 ] PTETP 701 prTEm
11. hachomes yosiph lach’mos w’hatame’ yosiph I'hitame’
w'hatsadiq yosiph Phitsadeq w’ yosiph I'hith’qadesh.

Rev22:11 He who acts unjustly, let him act unjustly still:
and he who is filthy, let him be filthy still: and he who is righteous,
let him be righteous still: and , let him be holy still.

e 9 ~ 9 / b4 \ e e \ e U b4
1> 6 adkdv AdkmoaTw ETL kAl 6 puTapos puvmavinTw ét,
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kai O dlkaros &Kauoct’)v"r]v 1'rovr]0('1'ru) &1L Kal &'yuaceﬁTu) éTL.
11 ho adikon adikésato eti
The one being unrighteous let him be unrighteous still
kai ho hryparos hrypanthéto eti,
and the filthy one let him be filthy still,
kai ho dikaios dikaiosynén poiéesato eti
and the righteous one let him do righteousness still

kai hagiasthéto eti.
and let him be holy still.
HAw0oY JEwW( VA ATdwWR ARY X9 YTTAK 12
SInli7pvia OPwH m 9TDWA TR NI MM
12. w’hin’n’ ba’ maher us’kari ‘iti I'shalem ma asehu.

Rev22:12 Behold, | come quickly, and My reward is with Me,
to give his work.

9 \4 7 \ ¢ 4 9
<12> "I80v épyopar Tayv, kat o pLobos pov per
amododvar 70 épyov éaTlv adTOD.

12 Idou erchomai tachy, kai ho misthos mou met’
Behold, I am coming quickly, and My reward is with

apodounai to ergon estin autou.
to give to the work of him is.
THARXAA TAwXAT JAFAA waead HK3H J(x3 13
MR PWRDT M WD R q‘;z;m 2
13. ha'Aleph w’haTaw haro’sh w’hasoph hari’'shon w’ha’acharon.

Rev22:13 | am the Aleph and the Taw, the first and the last, the beginning and the end.

43 76 AAda kal 70 *Q, 6 mpdTos kal 6 oyaTos, 1) ApyT) KAl TO TENOS.
13 to Alpha kai to O, ho protos kai ho eschatos, hé arché kai to telos.
am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end.

TAREWTT Ay AK AV KA T™RX T woR yawx 14
Jyaowd JA4 24404 HxIH JY YRR (0T

oRbwinn e 1POIERTIN DWW YT U
YT 77T TPYY W 0 Py

14. ‘ash’rey ha osim ‘eth-mits’otayu tih’'yeh mem’shal’tam b’"ets hachayim
uba’u ha'irah dere’k hash’ arim.

Rev22:14 Blessed are those who do His commandments, the authority of them
shall be into the tree of life, and may enter by the way of the gates into the city.

/ e \ 9 \ 9 ~ v e b ’ 9 ~
<14> Makaprou ot moLovvTes Tas €vrolas adToD, éoTaw 1 éfovola adTOV
9 \ \ 4 ~ ~ \ ~ ~ 9 /7 9 \ /4
et 70 E0Aov THs Lofs kal Tols TuAdoL eloeABwoly els TV mOAw.

14 Makarioi hoi plynontes tas stolas auton, estai hé exousia auton
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 169



Blessed are the ones doing His commands, shall be the authority of them
epi to xylon tés zoés kai tois pylosin eiselthosin eis tén polin.
over the tree of life, and by the gates they may enter into the city.

IVRAATAR IV TRAH IV IwWI TR J¥9(IA Av ol ARIA1S
HAWOH ATw JAXT R IV (Y (XA YV ATOHR

MAPYY P 2N 0Y 09900 9TD )

15. umichuts [a”ir hak’labim w’ham’kash’phim w’hazonim w’ham’rats’chim
w' ob’dey ha'’elilim w’:«/=‘oheb sheqger w' osehu.

Rev22:15 For outside of the city are the dogs and the sorcerers and the whoremongers
and the murderers and the servants of idolatry,
and who loves and does falsehood.

15> €w ol kives kat ol Ppdppakol kal ol mopvoL kai ol povels
kal oL eldwAoAdTpat kal PLAOV kal moudv Pebdos.
15 exo hoi kynes kai hoi pharmakoi kai hoi pornoi kai hoi phoneis
Outside are the dogs and the sorcerers and the fornicators and the murderers
kai hoi eidololatrai kai philon kai poion pseudos.

and the idolaters and loving and practicing falsehood.
AXTRX T I AYOAL ¥ IX(T™ KX YV AXRAW 16
ARAwi 4YJ AARAAAA AHA wAaw KACATR Y779
TPENTIN 020 W TDNPRTIN Aoy o
T M 10T T WY M>mpT 223
16. shalach’ti ‘eth-mal’aki 'ha’id lakem ‘eth-‘eleh
biph’ney haq’hiloth shoresh Dawid w'tholad’to nogah hashachar.
Rev22:16 |, , have sent My messenger (o testify to you these things

before the assemblies. | am the root of Dawid and his descendant,
morning star.

16> émepfia TOV dyyeddv pov paprupfioar Ly TadTa Eml
'T(ItS éKK)\’T]O'L(ILS. €LP~L ’f] f)l’.L(I K(L‘L T(\) 'YéVOS A(IULS, 6 &UT"I\']p 6 6 1Tp(1).l:V(,)S.
16 epempsa ton aggelon mou martyrésai hymin tauta epi tais ekklésiais,
’ sent My angel to testify to you these things for the assemblies.
eimi hé hriza kai to genos Dauid, ho astér ho ho proinos.
am the root and the offspring of David, the star morning.
Xg AJXY OJwWAR X9 J¥aJx A(JAX 17
JIR IVYR JYT BYY ITRAA XHIY XTAAA
N3 0N YRWT) X3 00RN 19D 10
DY OO 072 MPY PRI NI3Y NhIm
17. W' w’hakalah ‘om’rim bo’ w’hashome™a yo’mar bo’ w’hatsame’ yabo’

w’hechaphets yigach mayim chayim chinam.
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Rev22:17 And and the bride say, Come.
And let the one who hears say, Come! And let the one who is thirsty come!
let the one who desires take the water of life freely.

17> Kai kal 1 vopdm Aéyovowv, "Epyov. kal 6 dkodwv elmétw, "Epyov.
kal 0 Supdv épyéaduw, 6 BENwY AaBéTw U8wp Lws Swpedv.
17 Kai kai hé nymphée legousin, Erchou.

And and the bride say, Come.

kai ho akouon eipato, Erchou. kai ho dipson erchestho,
And the one hearing let him say, Come. And the one thirsting let him come,
ho thelon labeto hydor zoes dorean.
the one desiring let him take the water of life freely.

AKE ATFA KXAFY ¥A9A OIwA™(J A¥'0J 18
Vo JYVFAY JAv (o JVFAYV™
AR ATFT KAGARTE KAT TR El
M7 DT NRID) U137 YREnTOD R
kb r]ﬁpﬁﬁ Dﬂ’bﬁ] qﬂ@ﬁﬂ—
T 222 M3IN2T MDRTThR m
18. me’id kal-hashome™a dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh =yosiph
“aleyhem yosiph alayu ha ‘eth-hamakoth hak’thuboth Hasepher hazeh.

Rev22:18 | testify (0 everyone who hears the words of the prophecy of this scroll:
adds to them, shall add to him the plagues which are written
this scroll,

18> MapTupd TAVTL T® dkoVoVTL ToUs Aoyous THis mpodmTelas
700 BLBAlov TodTOUL" em i) én’ avTd, é’mﬁ'ﬁcet ) adToOV
Tas MATYAS Tas yeypappévas v 16 BLPAlw TodTw,
18 Martyro panti t§ akouonti tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou;
testify to everyone hearing the words of the prophecy of this scroll;
epithe ep” auta, epithései ho auton
adds to them, shall add him

tas plégas tas gegrammenas cn tg biblig toutg,
the plagues having been written in this scroll,

A 0ANY RXAA AXAITA ATF VAFAT oAy A19

AXA ATFI IYIAKIA AV OUR J¥V YRR O AT(A™KX
I VARR DRI N33 20 "3RI 100
1T 122 03N R YAL I =EEin | ?'5.7 1P5T‘l'ﬂ&
19. wa yig'ra” midib’rey sepher han’bu’ah hazo'th yig’ra™ ha
‘eth-chel’qo mec"ets hachayim ume’ir hak’thubim basepher hazeh.
Rev22:19 and ' anyone takes away the words of the scroll of this prophecy,
shall take away his part the tree of life and city,

which are written in this scroll.
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19> kat adern T®V Aoywv Tod BiBAlov Ths mpodmTelas TadTys,
adelet 0 TO épos adToD 70D £bAov s Lofs
Kal <« THs ToOAews Ths TOV yeypappévov v 7@ BBAle TodTw.
19 kai aphelé ton logon tou bibliou tés prophéteias tautes,

and takes away the words of the scroll of this prophecy,
aphelei ho to meros autou tou xylou tés zoés

shall take away his part the tree of life
kai ¢l tés poleos tés ton gegrammenon ¢n tg biblig toutg.

and the city , of the things having been written in this scroll.

JJx A3J x9g J7Y % AJx AxXAZ KHA03 44705420
: XJ3x9

AN TR 83 DAY AR ORI DTV YRS
: N3™IIN3D

20. hame’id ha eduth hazo’th ‘omer ‘am’nam ba’ maher
‘Amen bo’ah-na’ .
Rev22:20 He who testifies to these testimonies says, Indeed, yes, | am coming quickly.
Amen. Please come,
20> Aéyel 6 papTupdv TadTA, , €pxopal Taxv. Apmnv, épyov .
20 Legei ho martyron tauta, , erchomai tachy. Ameén,

says the One testifying these things, , I am coming quickly. Amen.

erchou
Come,
by x T(J U0 BYwr3 AFRA 21
(AR -5 oy mwnd TOM 8o
21. chesed haMashiyach “im kal- ‘Amen.
Rev22:21 The grace of the Mashiyach be with all
Amen.
21 H yaprs peETA .
21 Heé charis meta panton.
The grace of be with all.
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